
JIBLIOTECA NAZ. 
vniorloEmanuele III 



- vff éi 

% 


Digitized by Google 



Digitized by Google 


Digitized by Google 





Digitized by Google 


NOUVEAU GUIDE 

• à la 

CONVERSATION FRANÇAISE, ITALIENNE ET ANGLAISE-, 


ou 


NOUVELLE MÉTHODE POUR APPRENDRE EN PEU DE TEMS A PARLER 
PUREMENT ET AVEC ÉLÉGANCE LE TROIS LANGUES , 

FRANÇAISE , ITALIENNE ET ANGLAISE , 


suivie 


PAR LE VOCABULAIRE DES MÊMES LANGUES DES MOTS 
LES PLUS USITÉS DANS LE DISCOURS FAMILIER. 





PAti J. MARim 

hXPROFBSSBVR AV COLLEGE ROYAL MILITAIRE. 

NAPLES i8a4- 

CREE GABRIEL MOStffO. 


Cet emvreet W vend tket MOStttO , me Tetedn, M.* «fi. — CLASS, S. Feriinmie . X.t *4. 

MOREL, M,* f. 


Digitized by Google 



H fmài fTMM Moniio • tUmim TWi«4s, H.* mM. •. OLàSS , S. rmUiiai» . It * (4. 

0OMR,, Gm* Bmt* V.* 


NÜOVA GUIDA 

alla 

CONVERSAZIONE FRANCESE , IT ALIANA ED INGLE5E ; 


NXJOVO METODO PER IMPARARE IN POCO TEMPO A PARLARE 
CON PURITA* ED ELEGANZA LE T RE LINGUE , 

FRANCESE, ITALIANA EO INGLBSE, 

8C(;oito 

DAL VOCABOLARIO DI ESSE LINGUE DELLE PAROLE LE PIU' CüMUNI 
r7-:r>^ NEL DISCORSO FAMILIARE. 


DA G. MARINI 

U'FaorBMoaa oai. aaAL cou,acio xturaas. 

NAPOLl i8a4. 

VME8SO CaBRIBLE MOSIHO. 

( CW p4rmttta. ) 


J f , ï 
f . t It 


Digitized by Google 



I 




Digitized by Google 


( ' ) 

PRÉFACE. 



y 


J J t révolution politique qui eut lieu en France vers la fin du siècle 
passé , par sa violente secousse parait avoir apporté quelque change- 
ment dans les mœurs de V Europe , et augmenté le goût de voyager. 
Avant cette époque le Anglais étaient presque les seuls qui parcouraient 
diverses contrées du continent : et c' est , sans doute , depuis V an 
i8i5. , qui ramena la paix en Europe y qu' on voit chex les nations 
les plus civilisées des voyageurs Anglais , Russes , Italiens., Français , ^ 
Allemands., etc. Mais de tous les pays du continent , c' est E Italie t 
la France et. V Angletèrre que les étrangers fréquentent davantage 
et oit ils prolongent leur séjour. 
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Cependant cela ne leur suffit pas^ pour leur procurer tmtV avan- 
tage nécessaire pour apprendre à parler , soit la langue Française y 
soit V Italienne ou V Anglaise. On a écrit plusieurs ouvrages pour 
remplir cet objet ; mais généralment parlant , ils contiennent plus de 
règles que de pratique , tandis que les voyageurs ont plus besoin de 
pratique que de préceptes. A V appui des règles on ne s^ égare 
point ; mais les voyageurs ne sauraient y donner tout le tems né- 
cessaire^ vu qu ayant un tems limité dans les voyages qu' ils se sont 
proposés de^ faire , ils ne sauraient satisfaire par ce moyen V envie 
qu* ils ont d* apprendre à parler les langues. Par conséquent , tout 
ouvrage dont le but est de faire parler promptement une langue quel- 
conque , doit être fondé bien plus sur la pratique que sur la théorie. 

D* aprés\es considérations j' ai receuiîli quantité de phrases fa- 
niilières , d' idiotismes et d' expressions qui se présentent en tout mo- 
ment dans le commerce de la vie. Mais pour donner une plus parfaite 
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eonnaitsance de V originalité et du genie de ces trois Afférentes 
langues^ f ai ajouté à cela des dialogues dans un stjrU sémillant . et 
enjoué. Ne me bornant pas seulement à * cela , /' ai .voulu que^ les 
étrangers y trouvassent de l' intérêt, : J\ai fait tomber le discours sur 
le choses les plus remarquables dans les principales Filles A V .Italie^ 
je leur présente ainsi , en abrégé > un voyage dans la plus belle 
partie de l' Europe, 

Comme en conversant on a l' usage ,de citer quelquefois des 
maximes., des sentences et des proverbes crus qu' pa les verrait 

avec plaisir dans cet ouvrage : aussi les ai- je choisis spirituels et 

instructifs, 

D' ailleurs il est constant que plus on sait de mots dans une 
langue , plus on la parle avec facilité. Il était donc nécessaire qu' on 
trouvât dans mon ouvrage' le vocabulaire des mots les plus usités dans 
la conversation. 
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Il jr a très peu et etrangers qui se trouvent dans les circostaneseê 
et apprendre par une longue pratique à reccnnaitre dans les nsotê 
italiens et anglais la vajrelle pleine et dominante , où /' e/fort de la 
voix doit être marqué, /* ai voulu remedier à cela en mettant sur les 
syllabes t accent aigu ('). Cependant comme les Italiens marquent 
en écrivant les dernières voyelles accentuées par t accent grave (')» 
je les ai imités pour mieux faire appercevoir la différence. 

Afin que le lecteur vit d' un coup d' oeil V ensemble des phrases , 
des trois langues f ai mis dans la même page en trois colonnes . 
les trois différentes versions , croynnt ainsi montrer , autant qu il 
m’ a été possible , P analogie et P esprit des trois langues. 

Si cet ouvrage est de quelque utilité , et mérite P attention du 
lecteur , j' aurai atteint le but que je me suis proposé en le publiant. 
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P R E F A Z I 0 N E. 

Ija. rivoliiuoiie politica che fu in Francia verso la fine del passato 
secolo , seml>ra aver colla sua violente scossa cagionato un qualche 
caogiamento nei costumi di Europa y ed aumentato il gusto di viag- 
giare. Prima délia delta epoca quasi i soli Inglesi percorrevano le 
differenti contrade del Continente : e non è certamenle che dall* auno 
tBi5. ) il quale riportô la pace in Europa, che si veggono presso 
le uaiioni le più civilizzate viaggiatori Inglesi, Russi , Italiaui , Fran- 
cesi , Tedesuhl , ec. Ma di tutt* i paesi del Continente, T Italia , la 
Francia e T lughilterra sono quelli che i forestieri frcquentano mag> 
giormente , e ove prolungano la loro dimora. 
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Questo per6 non é salEcieiite a procitrargli tutto il comodo 
necessario per imparare a parlare la lingua Francese) o Italiaaai o la- 
glese. Parecchie opéré sono State scritte per conseguire quest' oggetto ; 
ma queste in generale contengono più regole che pratica , mentre che 
i Tiaggiatori hanno bisogno più di pratica che di precetti. Colla gui- 
da 'delle regole uno non pu6 smarrirsî ; * ma i viaggiatori non sono nel 
caso d' impiegaryi lo studio necessario , atteso che avendo ' un tempo 
limitato nei yiaggi che si sono proposti di fare , non é loro possihile 
di soddisfare con queSto xnetzo il desiderio che hanno d' imparare a 
parlare le lingue. In conseguenza ogoi opéra , il cui fine é di far 
prontamente parlare una qualsisia lingua , dev* essere fondala molto 
più sulla pratica che sulla teoria. 

Dietro tali considerazioni ho raccolto un buon numéro di frasi fa« 
miliari , d' idiotismi e di espressioni che nel commercio délia yita si 
presentauo ad ogoi momentOi Ma per dare una più perfelta idea 
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deU* orîgînaiità e del genio délié dette tre diSereuU lingue,- vi lio ag« 
ginnto dei dialoghi in uno stile yivace e giocondo. Non limitandomi 
•olo a (juesto , ho procurato beuanche che gli stranieri vi trovassero 
dell' interesie : ho portato il diicorso suUe cose le più rileranti deile 
primarie Citti d* Italie ; e vengo cosl a preseatar loro in succinto un 
fiaggio nella più hella parte di Europe. 

E perché conversando si ha il costume delle volte di citare sen- 
tenze , massime e proverbj , ho stimato perciù ben fatto metterne iu 
quest' opéra : cosl gli ho scelti concettosi ed istruttivi. 

D' altra parte é cosa certa che più parole si sanno d' una lingua, 
più facilmente vien essa parlata. Importava percié che si trovasse in 
quest’ opéra il Vocabolario delle parole le più comuni alla couver- 
lazione. 

Vi sono pochissimi forestieri che si trovano neile circostanze 
d* impartre mediante una luoga pratica a rîconoscere nelle parole 


Digitized by Google 



italinnc c I înglcsî la vocale pîena c clomitiantc , nclla quale si tlevc 
f.ir scnlîrc maggiormenle lo sforzo délia voce. Ho voluto rîmediarvi 
tncttendo su queste sillabe 1’ accenlo acuto ('). Ma corne gl* llaliani 
nello scrîverc segnano le ultime vocal! accentate coU* accento grave (^); 
cosl gli ho imitât! , per far mcglio rilevare la dilferrcnza. 

Affînchè il Icttore osservi ad un colpo d' occhio T insieme délie 
frasi delle tre lingue , ho posto nell' istessa pagina in tre colonne 
le tre dilTcrenti version!, avendo cercato eziandio môstrare per questo 
modo , per quanto mi è stato possihile , 1' analogia ed il genio delle 
slesse tre lingue. 

Se quest* opéra sarâ di qualche utile , e meriteri 1* attenzione 
del lettore, avrù colpito il segno cbe mi son proposto nel pubblicarl.i. 
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ALLA C0MMIS810NE DELLA PTJBBLICA ISTRUZIONE. 

Criuseppe Marini desidera dare alla luce un* Opéra intitolata , ffuova 
Guida alla conversa xi on e italiana , francese ed inglese * soUo i lipî di 
‘D.' Gaüriele Mosino , perciè prega la rispettabile Commissione dell* 
Tstruzionè’PubLlica a benignarsi di ordinarne la revisione , per (^uindi 
permctlenegli la stampa. ! - 

^ Il • ‘ * 

Présidehxd' delta Giunta per la Pubblica Istrutione^ 

A dï ai. Setlembre i8a3l 

H Regio Hcvbore Sig*. D. Biagio Ruberti avrâ la compiacenza di 
rivcdere 1' Opéra soprascritla , c di osseirtre se yi sia cosa conlro la 
Religionc ed i dritti délia Sovranità. 

11‘Depatato per la Rcvisiotic de' Libri 
CANONICO FRANCESCO ROSSI. 
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ECCELLENZA BEYERENDISSIMA 


Ho esaminato per cemando di Vostra Eccellenza Reverendissima i 
Dialoghi , e le Frasi familiari , che conteogonsi uella inviatami Opéra , 
cui è il titolo — Nuova guida alla convertaùone Francese y Italiana 
ed Inglese. — Nieiite v' è discorde dalla Religione , dalla Morale, e dai 
dritti délia Sovranità. Non incontro percià veruna difBcoltà per la 
staoipa , che si demanda. 


BIAGIO RUBERTI Regio BerUorr. 
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La présenté opéra è messa sollo la Salraguardia 
délia Legge , dicliiarandosene contraffalta o- 
gni edizione non munita délia cifra dell’ Au- 
tore. 
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PHRASES 

FAMILIÈRES. 

I. 

Pour dtmander quelque choie- 

Je vous prie , donnez-moi. 

S’ il vous plaît. 

Apportez-moi. 

Frétez-moi. 

Je TOUS remercie. 

Allez chercher , quérir. 
Toul-à-1’ heure. 

Mon cher Monsleor , faites^moi 
ce plaisir. 

Ma chère Madame , accordez* 
moi cette faTeur. 

Je TOUS en supplie. 

Je TOUS ea conjure. 

Paites>moi cette amitié. 

Je TOUS demande par grâce. I 
Obliges-moi jusqu’ à ce poiat. 


FR A’SI 
F A MILIA’ RI. 

I. 

Per domanddre qudlche cdM. 

La prégo , mi dia. 

Se le piice. 

Mi pdrti. 

Mi présti , o m’ imprdnti. 

La ringrizio. 

Vida a evreire. 

Adésso adésso. 

Mi riecia , ciro Signôre , qué* 
sta 6néiu , o piaccre. 

Mi concéda, cira Signdra, qui- 
sto ÜTére, o grizia. 

La sdpplico. 

Ne la icongiiiro. 

Mi ficcia quésta finézaa. 

Le domiado in grima. 

|Mi dbhligbi a tiato. 


1 

F AM PLIA R 
PHRA’SES. 

I. 

To €uh a thiiig, 

I 

n*e. 

If you please. 

Bring me. 

Lend me. 

I thank you. 

[Go and fetch. 

PrésenUy. 

Oear Sir , do me that kiodoess, 
or fiTour. 

Dear Midam , grant me that 
fiToor. 

I beseéch you. 

I eotréat , or eonjdre you lo 
do it. 

00 me that kiadness. 

1 beg it as a fivour. 

,ObUge me so fiu*. 

1 
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II. 


Ih 


II. 


Bxprttsiom dt tendreise. 


Esprtssiéni di Ururétta» 


Ma vie. 

Ma ch^re ame.' 

Mon asaour. 

Mon petit mignon , ina petite 
mignonne. 

Mon petit coeur. 

Ma petite pouponne. 

Mou cher enfant, ma cyrteO' 
fant. 

Mon Ld ange. 

Mon tout. 


Vtfta mfa. 

A'nima mfa cira. 

Amér nto. 

M/o car/no , mfa carina. 

Mtfo cooricfno. 

M/a bamboUna. 

Mio ciro fancîAUo , mla 
fancidlla. 

Mïo bel ingelo. 

H/o tdtto. 


cira 




III. 


• ' ti 

Pour remercier et faire corn* 
pUmentf on «mûii. | 


111 . 

Per ringreuùdre , cf^mpUmên’ 

tdre , O far corUiie, 


Je Tons reœcrme. 

Je voua rend* frMt* 

Je vous rends mille «grKCt. 


' La ringriaio. 
Griaie a lii. 

MQle gnbic a Ui. 

-, ^ 


Exprésdoni of Vindness. 

My life. 

Mjr dear soûl. 

Mjr loae. 

My little dirling. 

My little bcart. 

My little bôney. 

My dear cbild. 

My prétty iacd. 

My aU. 

m. 

. s ' 

To thank end c 6 nmlimerit , 
or $how a kindnes$, 

I thank y ou. 

1 give you tbankf. 

I gtve, or I rinder you a tbod- 

•aa4 tfttnk;. 
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J« le ferai atec plaiiir. 

De tout tnoa coMir. 

De hoa coeor. 

Je TOUS suis obligé , obligée» 

Je suis Totre serritrur. 

Votre très-humble serviteur. 
Vous êtes trop obligeant. I 
Vous TOUS donnes trop de peine. 
J« n' en trouve point à vous 
servir. 

Vous êtes fort obligeant , fort 
honnête. 

Cela est fort honnête. 

Que souhaites-vous ? 

Je vous prie d’ en user libre- 
ment arec moi. . 

Sans compliment. 

Sans cérémonie. 

Je vous aime de tout mon corar. 
Et moi aussi. 

Faites fond sur moi. 
Cotnmsndes-moi . 

Honores-rooi de vos conunan- 
demeni. 


|Lo far& con piacére* 

Con tdtto il cudre. 

^Di cudre. 

I Le sdno obbligdto , obbligita» 
Le son sénro. 

Stio pmilissirao sérvo. . 

Élla è trôppo obbligdate. 

Élla si da mdlta jpeua« 

Non ne risénto aDéito nel ser* 
^ véria, . 

Ella è obbligantissima, garbatis- 
sima. 

£ un tritto quésto mdlto civAe. 
Che brima élla ? 

La prégo di trattir méco con 
'libertà. 

Sénza compliménti. 

Sénxa ceriradnic. 

L’ imo con tüUa il cu6re* • 

Ed éo anedra. 

Ficcia capitile su di me. 

Mi cottindi. 

Mi oodri coi sudi comindi» ■ 


I will do it vliAi püarare. 

With ail my heart. 

Héartly. 

( am obléged to you. 

1 am your térvant. 

Your must humble sérvant. 

You are too oMéging. 

You give ydundftoomuch trouble 
1 lind Dune m aérving you. 

Yuu are véry obUging , or véry 
Liud » or civil. 

That's véry kiad. 

Wbat witl you please to bave ? 

I des/re you to be free with 
me. 

Withdut cdmpUment. 

Vithdot cêreosony. 

1 love you with ail ray beart. 
And 1 ileo. 

Rely’f or depénd updn me. 
Commiod ne» 

Hdnour me with jour eom- 
'mands. 

a 
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Ayez-voàl quelque choïC à mejlla élla da comandirmi qudlche 


à me corn- 


commander 7 
Vous n' avcï qu 
mander. 

Disposez de volée serviteur. 

Je n* attends que vous comman- 
Jcincns. , . •< 

A'o<u n* avez qtr' dire. . .. 

A o:ts nin faites trop d’ honneur. 

Q I t ve de coinpUincns , je vous 
prie. ’ , , . i-, ( / • 

).:u;.s<4is les ren'monîes. 

Faites mes eonipUtneas à Ma- 
danioiseUe, assorezda de mon 
ainiti*. 

Je ne ijirtoqiierai pas. 

F.ubcz ürv.siii joi ‘ suis ' prêt à 
vous ' 

Aj.i*'s ^^*,s , IMonsienr. . . • 

Je s;ùs lr<‘p 1*icn ce que je .VOUS tJouôseo trdppo bduc di che le 
dois. ^ , i $6no tenüto. 

J< Mii-i fonriis de toutes -vos l'.ésto coufiiso a tdnic sde ci- 

iviltà. 

Vüdl fila cUe comufUa un’ in< 
civiltâ. 


c6sa. 

Non déve far tUtro che comau- 
dirmi. 

Oiïpdnga de) süo sërvo. 

Aspélto sùlo i sudi comdudi 

Non ha che a parldrc. 

Élla ini ondra di trdppo. ' 

Da pdrtc i coniplimduti, la prd- 
P«; 

Lascidiuo le ccrimdnie. 

Firria i midi complimcnti dl- 
la Signorina, le' attdsti la mfa 
ainictzia. 

Non manchero dt firlo. 

Vida inninzi , son prdnto 
■ scguirU. 

Dûpo di Ici , Signdre 


ciyilitdt.. 

A nus v.mlez donc que je com. 
m-lte une inciv»l»td. 


Ilavc you iny comraands for 
me. 

You necd hut commiud. 

Dispdsc of your sérvant. 

I dnly vralt for your commiuds. 

Do Ixil speaV Ihc word. 

You do me too inuch hdiionr. ' 

Let’ s forbéar cdinpUmcuts , I 
pray. 

Let’ s f»rhc.u- ceremonies. 

Keniéiiihcr me k^ndly to Miss, 
rcméiuber my ftïcndsliip to 
hcr. 

Sir , I will not fail. 

Go hefdrc , I aui rêady to fùl- 
low you. 

A’flcr 3011 , Sir. 

I kiiow too vrcll what 1 owc 
you. 

Your grcat civ/Utics put me to 
the liltish. 

You will hâve me Iheii hc g'ifl- 
ty of iddincs. 

I 
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Je le ferai pour voiu obéir. 

P« iir vous faire plaisir.' 

Je n'aime point t.m( de façons. 
Je ne suis point façonnier, 
^ons avez raison. 

IV. 

Pour njprmer , nier , con- 
sentir , etc. 

Il est vrai. 

Kst-il vrai ? 

Il n’ est que trop vrai. 
l’fMir vous dire la vérité. 

En effet , il est ainsi. 

8 ni en doute ? 

n’ y a point de doute. 

Je crois que oui. 

Je crois que non. 

Je dis que si. 

Je dis que non. 

Je gage que oui. 

Je gage que non. 

Oui , par ma foi. 

En consience. 


Lo farô per olibcdfrla. 

Per eompi.icérla. 

Non mipiierionotinte cerimdilie 
Non siino cerimoniéso. 

EU’ ha raj^iéne. 

' IV. 

Per affernuiic , neqdre , ac- 
consentire f etc, 

È véro. 

cgli véro ? 

É pur tréppo véro. 

Per di'rle la vcrilà. 
Eliéttivaménie è cosi. 

Chi ne dübiU ? 

Non vi è dübbio. 

Crédo di si. 

Crédo di no. 

Dfco di si. 

D/co di no. 

Scommétto chc si. 

Scommétto che no, 

Si , a féde mia. 

In cosciénza. 


i shall do il in obédience to y ou, 
To plc.isc you. . . 

I don’ t love, io mény cérémonies. 
( .am not for cérenaonies. i 
You arc ^n tbe right on'Us 

■ » <»i» <■ 

IV.. . .. i 

To affinu , cieny ' , eon- 

. sént, etc, 

II ib true. , , 

U il truc ? ■ 

It is but too truc. 

To tell yuu Ibc tiulb. rj 
It is réaliy so. 4 « * 

Who doubla il? Whoquéslio&s it? 
Thcrc’ s no doubt on’ t. 

I bel/cvc so. 

I bcl/cre not. . . i • 

I say , it is. ^ 

I s.ay, it is not. * . • 

l hj it Î3. . . . . , » 

( lay it is not. _ \ , , 

Yes , faith. ... i j> •. 
In my côasiençe. . • * 
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Sur BM TM. 

Que je meoref ai je tooi menU. 

Otd , je Tow jsre. 

Je Tom jorc« loi 4e gentil* 
keiBiaa. 

Foi 4* bonnHe^omme , foi d’ 
bomne d* bonneur. 

Sur mon bonneur. 

Crojes-moi. 

Je pou TOUS assurer. 

Je TOUS parle sérieusentent. { 
Je le dis tout de bon. | 

Je Tons en réponds. 

Vous ares derind. 

Vous atet rencontré. 

Je TOUS crois. 

Cda n* est pas impossibte. 

Tout beau , tout beau. 

Il n* est M Trai. 

Cela est faux. 

Cest use meosonge. 

C est nne fausseté.' 

Je me iBO<|uais. 

Je le ftisais pow rire. 


Siilla mU Tita. 

Pdssa morfrCf se le dlco bogla. 

Si , le gidro. 

Le gidro da galantudno. 

Da udmo onésto , da udmo d’ 
cadre. 

Sull' ondr mfo. 
ldi créda. 

La pdsso assicurdre. 

Le pdrio sol sério. 

Le ne sdno gardnte. 

Eir ha indoTinito. 

Eir ha ddto sul chiddo. 

La erddo. 

Quésto non é imposs/bile. 

Pién i^idno. 

Non c réro. 

Qudsto i fdlso. 

È dna bugia. 

£ dna falsiU. 
lo buriira , o schertirs. 

Lo facéra per rldere. 


Updn my life. 

Let me die , if I tell you an 
onlrüth , or a lie. 

Tes, I swear. 

I swear as 1 am a gdolleman. 

As I am an bdncsl ni an , or 
updn ray hdnest word. 

Updii ray hdnour , or crédit. 
BeUere me. 

1 can assüre you. 

I speak, or am io éarnesl. 

I wdrrant you. 

You hare ^essed right. 

Tou hâve hit thcnailonthe hesd. 
1 beUcTc yon. 

That is not irapdssihle. 

SdfUy f fair and sdfUy. , 

It is not true. 

That' s false. 

That' s a lie. 

That' s an untrdUt. 

I did but jest. 

1 did it io jest. 
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Je le disais pour rire. 

J'y consens. 

Je ne m‘ y oppose pas. 

Tope. 

Je ne veux pas. 

Je m' y oppoK* 

V. . 

Pour consulter , ou considérer . 


Lo dicéra per ri'dere. 

Yi accons^to. 

Non mi ci oppdogo. 

S/a , rida. 

Non T<Sglio. 

&Ii ci oppéogo. 

V. 

Per consultdre , o considerdre. 


I satd it in jeiL 
I consent to it. 

I am not agünst it.. , 
üone. 

I wili not. 

I ara agünst it. 

V. 

To consuls , or consider. 


Que faut'il faire ? qu’ y a-t-il à 
faire? 

Que ferons nous ? 

One me conseiltex-TOus de faire? 
^el remede y a-t-U à cela ? 
Quel parti prendrons nous ? 

Faisons comme cela. 

Faisons une chose. 

]l vandra mieux que je . . . 
Arrétex un peu. 

Ne vaudrait-il pas mieiix, que ... 
J* amerüs mieux. 

Vous feriez mieux, si . . . 


Cbc dére firsi 7 che si ha da 
fàre ? 

Cdsa far^mo. 

Che mi consfglia ^lla di fire ? 
Che rim^dio vi è per quésto ? 
Che partfto prenderëmo 7 o a 
che part/to ci appigUerüao ? 
Facciâfflo cosi. 

Faccitfmo üoa edaa. 

Sari mëglio che io . . . 

F^rmi un pdco. 

Non sardbbe méglio , che ... 
Avrü più a ciro. 

Élla fardbbe méglio s« . . . 


What is to be dooe 7 

What shall we do 7 
What do yoo advfse me to do 7 
What redréss is there for it ? 
What course shall «e take7 

Let’ s do so and ao. 

Lct' s do one thing. 

It will be bétter for me to ... 
Hold a Utile. 

Would il not be bétter , to ... 

I bad rither, 

You bad best if . , , 
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Lais$cz>moi faire. 

Si )' était à votre place. 

C’est tout un. 

C e»t la même chose. 

VI. 

Du manger et du boire, 

J' ai bon appiftit. 

J' ai fauB. 

3' ai grand ftûm. 

Je meurs de faim. 

11 me semble qn’ il j a trois 
jours que je n' ai rien inaiigi'. 
Mangci quelque ebosc. 

Que voulcx'voni manger ? 

Je mangerai* bien un morceau 
de quelque chose. 

Donnez-moi quelque chose à 
manger. 

J' ai assez mangé. ■ . 

Je suit rasMsié. 

^'oulcz-vous manger d' avantage? 
Je n' ai plut d’appétit. 




jMt lisci fircs 
Se fôssi in véce süa. 
È tuU’ üno. I 
Val lo stësso. 


VI. 

Del mangidre e del bére. 

Ho bu6n appetito. 

Ho fime. 

Ho gran fJmc. 

Môro di féme. 

Père clie da Ire gidmi non db* 
I Ilia xnangiito milia. 
iMdngi quilche côsa. 

|Cbc vu6l élla mangiëre? 
jPrenderéi volcntiéri on boccônc 
j di qiiilcbe c6$a. 

Mi dla quilche cô$a da man* 

I g'iirc. 

llo ui.iu„iito abbastinra. 

.Son sizio. 

Vuôl éüa roangiir di plù ? 

Non ho più appeUtw. 


Let me aI6uc. 

Werc I in jour place. 

’Tis ail onc. 

’Tit the same Ibing. 

VI. 

or éating and jdritiking. 

I have a good stômacb ,or ippetite. 
1 ani bdngry. 

I am very niingrv*. 

1 am ilroost stirved. 

Mcüiml.s I bave cat ndtbinç; 

Ibesc tlirec cftys. 

Knt sômcüting. 

>Vbat will you eat ? 

I could cat a bit of sôiucthing. 

I 

Givc inc sdmetbing to eat. 

I bave cat coodgb. 

I am sitisfied. 

Will you eat any more ? 

My stdmach it gonc. 


Digitized by Google 



J* ai soif. 

Je raciirk de soif. 

Je «uis fort altéré. 

Donnez-moi de la bière. 

Je vous remercie. 

Je boirais bien un verre de yin. 

Buvez donc. 

J* ai assez bu. 

Je ne saurais plus boire. 

Je n’ ai plus cfe soif. 

Je suis désaltéré. 

Ma soif est étanchée. 

VII. 

'Aller y venir , se mouvoir *etc. 

D' où Tenez-vous ? 

Où allez-vous ? 

Je viens ... Je vais. 

Montez . . . Descendez. 

Entrez '. . . Sortez. 

Avancez. 


TTo séje. 

M6jo di séte. 

Sôno môlto assetéto. 

Mi dia délia birra. 

La ringrizio. 

Beveréi volcntiéri un bicchiére 
di vino. 

Béva diinquc< 

Ho beTdto abbasténZa. 

Non potréi }>évcre di più. 

Non ho più séte. 

Séno dissetito. 

La mia acte è spétita. 

VII. 

Anddre, ventre^ Mudversij etc» 

Di dôve vién’ élla ? 

D6ve va clla ? 

Véngo . . . Védo. f 

Silga . . . Seénda. 

Éntri . . . Ésca. 

.\^vénzi. 


• U 

I am dry. 

I am iimost chàakcd vrilU Üiii »l. 
I ain véry ihirsty. 

Give me somc bccr. 

I thank. >ou. 

I could di'iuL a glass of wiuc. 

Drink then. 

1 have drimk cndugli. 

I can drink no more. 

I am no more dry. 

1 hâve lost iiiy tliirst. 

My thirst is quénclicd. 

VII. 

OJ' gàingy cômtng^ stirring, etc. 

From whenec corne you 7 
Whcic do you go? or wUcrcaJC 
you gôitig ? 

I enme ... I ani gding. 
C'oriie up . . . Corne dowii. 
Conie in ... Go tmt. 

Corne MI. 
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Ne boages , ne renorc pti de 
Detnetim-là. 

Approchex-rous de mot. 
Relirex-Toux. 

Allez-voux-en. 

Recul rz-Toux un peu. 
Veocz-ici , venez'fa. 
Attende! un peu. 
Attendez-moi. 

N' dllcz pex xi rite. 
Otez-voux de derant moi. 

Ne me touc^i pas. 

Laissez cela. 

Pourquoi ? 

Parce que. 

Je suis bien ici» 

La porte est fermée. 

La porte est on? crte. 

Ourrez la porte. 

Ourrrx la fenêtre. 

Fermez la fenêtre* 

Venez par-ici. 

Allez par>là. 

Passez par-id» 

Passez par-lâ. 


là. j Non si spdsti di 14. 
Résii 14. 

Si arricini a me. 

Si ritfri. 

Se ne rida rfa. 
Ritrocéda un p6co. 
Véoga quf. 

Aspelti un p6co. 

Mi atténda. 

Non rida si présto. 

Si léri darénti a me. 
Non mi tdcchi* 

Lésci quéato. 

Perché î 
^ Perebé. 

Sto béne m). 

La pdrta e chidxa. 

La pdrta é apérta. 
A’pra la p6rta. 

A'pra la finéslra. 

, Cbiddâ la Snéstra. 

I Vénga di qui. 

^ Vida di 14. 

^ Piasi di qui. 

Pixsi di 14. 


Don't adr (rom tkenee. 
Slay there. 

Coine ncar me* 

Get you gone. 

Go your irays. 

Draw back a little. 

Q>mc hftber. 

Stay a little. 

Stay for me* 

Do not go so fast. 

Get you out of mj sight. 
Don' t tooch me. 

Lot that alêne. 

WbyT 

Becîuxe. 

I am well kere. 

The door ia shut. 

The door is êpen. 

O’pen the door. 

O’pen the wfodowi 
Sbut Üie wfndow. 

Corne Üiia waj. 

Go that ray. 

Corne , or pass thix waf . 
Go f or paaa that waÿ. 
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Çue cberchez*v<nis 7 


VIII. 

Du paritr , du dire , 
du /aire , ne, 

Pârlex haut. 

Tout parlez trop lot. 

A qui parlez-vous ? 

ParleZ'TouA à moi 7 
Parlez-iui. 

Parlez-Totu aaglait? 

Je le parle nn peu. 

Que dites vous ? 

Qu* «Tct TOUS dut T 
Je ac dUt rien. 

Je n* ai rien dUt. 

Taiaez-vona. 

Je me taia. 

Elle iM veut paa ae taire. 

Elle ne fait ^ caoaer ^ ca^ae* 
ter. 

Je r ai oui dire. 


Cbc c^rca élla 7 


VIII. 


Del parldre y del dire , 
del /dret etc, 

Pdrli fdrte. 

Élia pdrla trdppo biiso* 

A cbi p4rla dlla 7 
Pdrla ëUa a me 7 
Gli pirli y O le pirli. 

Pdb-la dUa iogidte 7 
Le pirlo un p6co. 

Cbe dlc* 411a 7 
Che ha 4lia détte 7 
Non dico ndlia. 

Ncm ho ddtto nidotc. 

Tâceia ëlla. 

Tëccto. 

Élla BOB TudI taoërai. 

Étaa BMB fa che dcaldre y ciar- 
lire. 

L'ho iatëao dire. 


Il 

What do yoB kmk for 7 or «lut 
are jou Idokiag for ? 

vm. 

0/ spiaking y td/ing , 
déingf etc, 

I 

^ak Ottt. 

Tou SMdk too low. 

Who do yen speaL to? 

Oo jou apeak to me 7 
Speak to bim , or ber. 

00 you apeak ëftgUdi 7 

1 apeak it a litUe. 

What do yoo aay ? 

Wbat did yoii aay I 
I aay adtbiBg. 

I aaid odtbinf. 

Hold your tongue. 

1 do hold my iong-ie. 

She woD* t b<^ ber tongue. 

Sbe dœa ndtbifig httt prattle , or 
tattle. 

1 beard it. 


O 
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Je ne l’ai jamais oni dire. 

On me r a dit. 

On le dit. 

Tcnl le monde le dit. 

Monsieur A. me l'a dit. 
M-itlamc ne me 1’ a pas dit. 
Vo»is r a-t-il dit ? • 

Vous r a-t-elle dit ? 

Quand 1’ avez-vous oui dire ? 

Je r ai oui dire aujourd' biii. 
Qui Ton* r a dit ? 

Je ne le crois pas. 

Que dit-il ? 

Que dil-cllo ? 

Que vous a-t-il dit ? 

Que vous a-t-elle dit ? 

II ne m’ a rien dit. 

Il ne m’ a pas dit de nouvelles 
Ne leur dites pas cela. 

Je le lui dirai. 

Je ne le lui dirai pas. 

Ne dites mot. 

Je ne le leur dirai pas. 

Ne le leur dites pas. 

Avez-Vous dit ccû ? 


Non l’ ho m.li inteso dire. ' 
M’ é stàto dëtto. 

Si dicc. 

Ognüno lo dite. 

Il Si^dr A. me l' lia ddtto. 

La Signdra non me 1' lia délto. 
Glic r ha ëgli detto 7 
Glié r ha «UUto ëssa ? 

Qudndo ha ëlla inlcsu dirlo ? 

L' ho inlcso dire 6ggi. 

Chi glic r ha dcHto ? 

Non lo credo. 

Chc d/cc cgli ? 

Qic dice éssa ? 

Chc le ha dctlo égli ? 

Chc le ha détto éssa ? 
ègli non ml ha détto nrilla. 

, Égli non mi ha dàto nuôvc. 
Non dica Idro questo. 

Glic lo dirô. 

Non glic lo dirA. 

Non faccia mdlto. 

Non lo dir6 lAro, 

Non lo dica Idro. 

Ha detto vlla qnesto ? 


» 


I iiéver Ite.ird it. 

I was told so. 

Tliey say so. 

E’very onc says so. 

M.r A. lold it me. 

My Lidy did nol tell it me. 
Did hc tell it yon ? or tell you 80 ? 
Did she tell il yon? or tell yon so? 
When did you hear it ? 

I heard it to day. 

Who lold ityou , or told you so? 
I do not believe it. 

What docs hc s.1y ? 

Wliat does she say ? 

What di«l hc say to you ? 

What did she say to you ? 

Hc said nàthing to me. 

Hc told me no news. 

Do not tell them tbat. 

I will tell him it. 

I will not ( or won* t ) tell him. 
Say not ( or don’ t say ) a word. 
I will not tell them. 

Do not IcH them. 

Did you not say thaï 7 
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Non , j<* UC r ai pa» dil. 

IVc r avez-vous pa» dit ? 

r ont-iU pas dil ? 

Que faites-vous ? 

Qu’ avez-vous fait ? 

Je n' ai rien fait. 

Je UC faiei rien. 

Avez-vous fait ? 

K’ avez- vous pas fait ? 

Que fait-il 7 
Que fait-elle ? 

Que TOUS ]>lait-il ? Que touhai^ 
Ipz-vous 7 

Q>u* est ce que vous manque ? 
Que deinaoiiez-vous ? 
Jtopoiidc7.-inoi,^ 

Que ne rrpondez-vous 7 

IX. 

J-' etUttuir* , i\ouir f V écou- 
ter^ etc, 

- • l 1 » > 

'M* eulciidcz-^ous 2 


No , HOU r ho dette. 

Non 1’ ha élla détto ? 

Non r hdnno égliuo detto ? 

Côsa fa élla 7 

Cûsa ha élla fâtto ? 

Non ho fitto niéntc. 

Non fo ndlla. 
lia élla fàlto ? 

Non ha élla fâlto ? 

Chc fa égli 7 
Clic fa éssa ? 

Chr le aggrida ? Che brima 
élla ? 

Crtsa le i ccdrre ? 

( hc dumiiula élla 7 ,\ 

Mi rispônda. 

Perché lion mi rispdnd’ élla 7 

IX. 

Dell’ inténdere , udire , td 
tticolldre, etc. 

M' inléud' éUa ? 


l 'i . 

No , 1 did not say it. 

Did you say so 7 
IJid they not say so 7 
What do you do ? or what arc 
you dôlug 7 

What hâve you donc ? 

I hâve doue nôlhiug. •, 

I do nélbing. 

Hâve you doue 7 
Hâve not you doue 7 • 

What docs lie do 7 
What does she do ? 

What will you plcasc to hâve ? 

What do you vrant ? 

What' do< you ask for? ,i 

A'iisvcr me, 

Why dou’t you iusvrer 7 

* " ^ fX.' ♦.'% 1-^ .X 

« 

Of héaring^ hedrkemiagi .etc '. . 
Ho you hear me ? 


\ 
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Je ne vous entendis pas. 

Je ne saurais tous «sienne» 

Partex plut kaut. 

Ecoutes , venes ici. 

Je voiu 

Je vous écoute. 

Ne faites pas de bruit. 

Quel bruit fail> 0 Q li 7 
Ün ne saunnt s’enterdln! parler. 
Quel lintamarre faitcs'rous li ? 
Vous me roiopez la tète* 

Vous m' étourffissex. 

Tous êtes incoDunode. 

‘ *X. 

V tnuniïït , le comfrtt^^. 


J/ entcDdes>vons bien ? 

Ares- vous entendu ce qu’ il a 
dit? 

£otrudes«Toas ee qo’ d dit ? 

Il sstendet'TOVi bien ? 


Nou la intéodo. 

Non la pdtso int^ndrre. 

Piërli piu fdrtc. 

Ascditi y vdnga qui. 

La sdnto. 

L’ oscôlto. 

Non ficcia rumdre. 

Cbc rtundre si fa 14 ? 

Non potsiinio seulfrci l'un l’àltro. 

2 he Mccino fa élla là ? 

lia ni rdniTC la tdsta. 

Élla ni stordtsce. 
ilia é inportilaa. 

X, 

DH e<m^énd*r* , a 


Lo eoinpréod' 411a béae 7 
Ha HIa capfto quélto ch’ iglt 
ha d4tto ! 

IConprénd* élla quéHo ch* égli 
dtce7 

Mi capfsc* élla béoe ? 


I do not bear you. 

I cénnot bear jou. 

â >cak léuder. 

eark. you , corne here. 

I bear you. 

1 lislen , or hëarkcn to you . 
Oon' t nake a noise. 

What a noise is tkere 7 
We can't bear one anéther speak.* 
Wbat a réttling you nake tbere. 
Tou quite split ny bead. 

Tou nake ny bead gfddy. 

Ton are tréublesome. 

X. 

Of uiiderstdnding , or effrt- 
kénding. 

Do you undkrsténd him well 7 
Did you understénd uhat he 
said ? 

Oo you understénd «bat he says î 
Do you undentind me well ? 
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le vous enfendi bien. 

Je ne root eotendi pas. 
Eotendex-vous 1' ani’laii ? 

Je oe f entends pas. 

Je r entends assez bien. 
Monsieur 1* entend-il ? 

11 ne r entend pas. 

M’ avez-vons entendu 
Je ne vous ai pas entendu. 
Je TOUS ai bien entendu. 

L' avez-vous entendu ? 

1/ avez-vous entendue ? 

Les avez-vous entendus ? 
Les avez-vous entendues ? 

ni' entendez-vous pas 7 
]Ne r entendez-vous pas 7 

Me les entendez-Tous pas ? 


La capisco b^ne. 

Non la compréndo. 

Caplac’ ^lla l’ inglëse ? 

Non lo capisco. 

Lo eapiiscQ abbasUnza bëne. 

11 Signdre lo comprénd’ egli ? 

Non lo comprénde. 

Mi ba élla cap/to ? 

Non r bo cap/ta. 

L* bo compresa benc. 

L' ha ëlla cap/to 7 
L* ha cUa caplta 7 
Gli ha ëlla caplto 7 I 

Le ha ëlla capïto 7 f 

Non roi comprénd' élla 7 
Non lo capisce , o la capltc’ 
élla ? 

Non gli y O le caplsc' éUS 7 


i5 

I understdo^lL^Uh^jr well- 

t do DoC pnâ^éstafld' jou. 

00 you understéod dngÜab ? 

1 don* t nnderstâod. it* . , 

1 understând it prél^ «rfl, i, 
Dues Mister, <N* the Géoticâan 
undersUnd U 7 « 

He does not ooderstiod 
Oid TOU undersUnd me 7i 
1 did not ouderstind 
1 imdcrstdod you véry 
Oid you undersUnd hios ? , 

Oid you undersUnd h«r 7 ,^, 0 ^ 

Oid you understind them ? 


Oo you not undersUnd me 7 
Oo you not understind hiro, or 
her ? . , 

Oo you not understind them ? 


XI. 

Pour interroger. 
Comment ditci-vous 7 


XI. . 

Per interrogdre, 
Cdme dk' éUa 7 


XI. 

To ash U fuéfüo.u 
'What do y«« »ay 7 
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Qu‘ chl-cc que c’ esl ? qu’ est’ 
rc qa' il y a ? '* 
t^ic iiil*oti 7 * * ■ 

Que Tcht dire ‘cela ? 

Que roulcz-fous dire ? 

A' quoi sert cehr ? 'à quoi bon 
cela 7- ■ • 

Que \'OU5 semble ?' ‘ 

A' quel’ propos a»l*il dit ccU ? 

l>itcs*nioi peut on savoir 7 ’ ^ 
Peut-on TOUS’ demander ? ' ' ‘ 

Que demandet’VOus ? 

Comment , Monsieur T ' ' 
Qu’ y •-t-il > faire 7 

.. ». xU.i 


Pour ttipoir. 


Cos* è 7 Cd»a c* è ? 

Gbc St dicc ? 

Cbe viidl dire questo 7 
Cite Tuôl élla dire 7 
A cbe sërvc quésto ? 

le le pire ? 

A cbe propdsito ha égU 
quésto 7 
|lli dica f si puô sapérc 7 
lie si pud domandirc ? 
Qic dominda élla ? 

Gdme , Signorc ? 

Chc déve firsi ? 


détto 




Savet'Vont cela ?' ' 

Je ne sais pas. 

Je ne le s«8 p^ - * •' 
Je u' en sais rien. 


I 


XII. 

P«r iopére. 


Sa élla quésto 7 
Non so. 

Non lo so. 

■€ a*» niénlc. ^ 


What* s lhat 7 or wihat’ s the 
mitter 7 
What do they say ? 

What does that mean 7 
What do yoti mcan ? 

To what pdrposc that 7 

What do you think ? 

To what pdrpose did hc say 
that ? 

Tell me , may a bôdy know? 
May a body ask you 7 
What do you ask ? 

How , Sir ? 

What' s lo be donc 7 

XII. 

Of knàwing , or hdving 
Andwir tige of. 

Do yo«i know that ? 

I don’ t know , or 1 know not. 
I don' t know it. 

I know ndlhig on it. 
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Elle 1« Mvait. 

Ne le savait-il pasT 
Snppoccx que je le fasse.; 

Il n'en saura rien. 

L‘ a-t-il su ? 

Il o‘ en a jamais rien su. 

Je le savais avant vous. 

XIII. 

Connaître , oullier , se rts- 
souvenir. 


l e ronn-iissez-vous ? 

La connaissez-vous ? 
l.cs cotmuissez-vous ? 

Je le connais. 

Je ne les connais pas. i 

^ots nous ronnaistons. 

Nous ne nous ronnaisfons pas. 
Ne le connaissez-vous pas ? 

'Je croîs nue je l’ai connu. 


Essa lo s.spéva. 

Non lo Bapéva égUj 
8upp<Snga ëlla che /o lo sapéssi. 
Non ne saprà nülla. ' 

L* ha ^gli sapiito 7 
Égli Don ne na méi sapiito 
oiénte. J, 1 1 
lo lo sapéra prïma di vdi. 

, xm. 

f 

Del conàscere , éel dimentied- 
re, e del ricorddrsi. 

< ■ I . 

Lo condsc* élla 7 
La condsc’ èlla ? r 
tili conôse' ëlla ? 

; lo COIIÔSCO. . 
k Non. gli co,n<Ssco. ■ 

Ci conosciâmo. 

Non Cl concsciamo. 

Non lo conésc' <flla ? 

Crrflo cl’ al'rlo COBOfciUtOt 


She knew of it. 
l)id he not knovr it ? 

Suppose I knew it. 

He sLall Lnow uétiiing oo it. 
Did he know on’ t ? 

Hc uéver knevr iny tbing of it 

1 knevf it bcfdre you. c 

, XllI. , 

« «« I • 

Of hnàwing, or being aeijudiif 
ted wiih f forgétting , o/u^ 
remiimtring. 

.* *. 

Do yoii know him ? 

Do you know ber ? 

Do you know Üicm 7 
1 know him. < 

I do not know them. 

Wc know one andther or wa 
are acquâinted. 

Wc (io not know one andlbcr. 
Do not you know bim ? 

1 heUeve I lutrff iûo>. 

2 
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Je r ai connue. 

Mmis nous sommes connus. 

Je le connais de vue. 

Je U connaissais de réputation 
11 me connaissait bien. 

Wc connaissez-vous ? 

J' ai oublié votre nom. 

M’ avez-vous oublié ? 

Vous connart-cllç ? 

Monsieur vous connait-il ? 

11 ne me connaît pas. 
Monsieur me connaît bien. 

11 ne me connaît plus. 

Il m’ a oublié. 

Elle ne me connaît pins. 

J’ ai r honneur d’ être connu 

de lui. 

Vous soiivcnc7-vo«i6 de'cda ? 

Il ne m‘ (Il souvient pas j je ‘ 
ne m’ en souviens pas. 

Je m’ en scuviens fort bien. 


L* hb couosciiita. 

Ci siéino cunosciüli. 

Lo coiu'isco di vista. 

La conusi'éva per riputazibne, 
Ëgli mi conoscéva béne, • 

Mi conbsc' élla ? 

Ho dimenficéto il siio nbme. 
M' lia élla diroenliciilu ? 

La concise* éssa ? 

Il Signbre lu cosnbsc* égli ? 
Non uii conbsce, 

11 Sigiiciro ini'conbscc béne, 

Non pii cou lis ce pin, 

Kgli mi ha dimcnticâto, 
non ini conbsce più, 

Ifo r oiibrc d‘ ésset conoscliUo 

da lüi. 

Si sovvién' élla di cib ? 

Non me ne ricôrdo j non ml 
sowiénc. 

Mc Qc t'icbrdo bcnissimoi 


I knew ber. *' • 

Wc knew one anbther. 

1 know him hy sight. 

1 bave heaid of lier. 

Ile knew me véry wdl. 

Do you know me ? 

1 bave forgbt your name. 

Hâve you forgôt me ? 

Dues tlic know you ? 

Docs iho génlleman know you ? 
Hc does not know inc. 
l’hc génlleman knows me véry 
wcil, 

jle kiiiiws lue no more. 

Ile ims- forgbt me. 

She knows me no more. 

I bave the libnour to licknovq 
tu hîin. 

po you rcm'émber tlial ? 

1 do nôt remémber it. 

I remémber it yéry YcU, 
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* » XIV. 

* . • » 

De V ige , de la vie y 
de la mort etc, 

/ • • 9 

Quel igc aveZ'Voua ? 

Quel àgc a votre frère ? 

J' ai vingt-cinq ans. 

Vous êtes plui vieux que moi. 

Il commence à* tirer sur l'âge. 
Quel âge pouvci-vous avoir? 

Je me porte bien, c’ est le prin- 
cipal. 

Etes-vous marié? 

Combien de fois avea-vous été 
marié? 

Combien de femmes avc^-oroiu eues' 
Avci-votis encore j>êre et mère? 

* 

Votre père et il en vie., ou 
vivant? 

Son père et sa mère sont morts 
Il y a «Jeux ans que mon père 
est mort. * I 


» 

Dell elà , delUi vita , délia 
màrte etc, 

Cb' ctâ ba élla? 

tih’ elà ha siio fratéllo? 

Uo vcuticfuqiu: ânni. 

« 

F.lla è più avanzâta in età di me. 
Kgli comfncia ad attempârsi 
Cb‘ ctà piiô c’Ila avère ? 

Sto bène , ch’ è U principâi cd- 
sa. 

K èlla maritita? 

Quinte vdite »' è èlla maritita? 

Quinte m«Sgli ba èlla avrito? 
Ùa èlla tuttavfa pidre t midre? 

Vive silo pidre? o è vivèutc sdo 
pidie? 

I süoi genitdri s6no meSrti? 
Sûno dtie inni eUfi jafO pidre 
è in«^rlo. 


*9 

.’*iXJVi ♦ ' •{ 

i ' • • ■ * 

O/ a^e , lije , death etc.- , 

I » - '* * 

How old arc you ? 

How old is your br«>Uier?. 

I aiîT twcnly flve jear» , OT I 
am live and twènty. . . v 

You are dldcr thau 1. 

Hc begfiis to grov old, 

How old may you be 7 
1 am well , is the ebief 

thing. 

Arc you mirried?- î ‘I 
How oflen bave- you been mm^ 
lied ? ■ , ' 

How miny wfvm bave you had? 
Are your fitber and miSther 
still Hving ? 

Is Jour fitber alfye ? 

His fitber and mdther are dead? 
My fiitbcr bas beca dcad tbcae 
I ivro ycart. • 
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Î kfn no-Vf e«l r«nariëe. 

Combien d’ an fans ayez-vous? 

J CD ai quatre. 

Fi!» , ou lillc»? 

Crmbien de fr^cs avez-Tou»? 

Je n* en ai point qn* «oient en 
vie.) I . • 

Iis «ont tou» mort». 

Vous somme» tou» mortcU. 

'XV. 

( • 

U# la promenade, 

U fait fort beau tems. 

Ce jour clair et aercm invite ji 
la promenade, 
n n’ y B point 4* nuage. i 

» 4 

’Allon» nou» promener. 

Allons prendre 1’ air. 
Voolcz-voti» aller fair un tour? 
Vctilex-vous venir avec moi ? 
S^pondcgrJQoi., diU»smotiKiiau 

DOD. 


[Mia midre d rimaritiU. 
iQuàtili f/gli ha élla ? 

ISc ho quittro. 

F/|{li , O lïglie? 

Quiuti frattflli ha élla? 

Non ne ho alcüno che «/a vl* 
véiitc. 

S6no mdrli tdlti. 
bidino uUti morlili. 


pdy môther i» mârried agiin. 
llüW mi;]y children hâve you? 
I have f(>ur. 
jSau» , or diughter»? 

H'JW mdny hrdlher» baye jon 
1 hâve noue al/ve. 

Thcy are ail dead. 

\Ve are ail mdrtal. 


XV. 

fi alla passeggidta. 

Fa belliss'ino lémpo. 

Qiiralo gidxno chiJro e soréno 
invita a pa^se^gl:Sre. 

Non VI »doQ Olivaie affitto, 

Andiimo a paiie^’giârc. 
Andiimo a prénder dria. 

Vu6l élla venire a fire un gfro? 
Vudl élU Tenir méco ? 

Mi jriajpdodn » mi dfeg «i o no. 


XV. 

Of wdlking. . 

It is véry fine vréatber. 

Tbi» clear and »créne day in- 

vi'les to walk. 

Tbcrc '» not ihe lea»t cloui trr' 
be »e«n. 

Let us walk out. 
jLct us go and take the air. 
AVill y«tu go aud take a tur.i? 
jVrill you go aldng vith mcF 
|4’Mwer y tcU me jet « nat. 
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Te TOUS aecocspaguerai. 

Où irotis BOUS ? ,, 

Allons au parc. 

Allons dans les prairies. 
Irons>nous en carrosse? 

Comme il Tons plaira. 

Coraiae tous Toudrex. 

Allons-y à pied. 

Vous aves raison. 

Cela est bon pour la sant<?. 

On gagne de 1’ appdtit en mar- 
chant. 

Courage , allons , marchons. 

Par oii iroos-nuua ? 

Par où allez-Tous ? 

Par où il vous plaira. 

Par ici , ou por là ? 

AOons par ici. 

VoulcX'Vuus aller par eau. 

OU est le bateau ? Ou sont les 
bateliers ? 

Entrez dans le bateau. 
Prenez-vous un bateau ais'ec un 
rameur, ois uvec deux rsmeurs ? 


r 


L* accompagnerù. 

Odve andrémo ? 

Andidmo al pirco. 

Andiàmo nëi prâti. 

Aufirdmo nôi in carrùua Y 
Cùroc le piàce. 

C<Sme le aggrida. 

Andiàmovi a piédi. 

EH' ba rngidne. 

Qu^to fa b^oe 411a salUte. 

Si âcqufsta appetito col camiiii- 
tiàre. 

Orsù , vfa , camminidiBO.- 
Per ddve andrémo 7 
Per dôve va éila 7 
Per ddve le aggrida. 

Per qui , o per li. 

Andidmo per nui. 

Yuôl clla andir aopp àcqua ? 
Ov’ è il battillo 1 O’ve aéno i 
barcajuùH ? . - • 

Èntri nel battillo. 

Prend' ilia un battillo eon un 
I renaaldre, a tou dde reamtAn? 


ai 

I ■ vrait ' on you , or 1 '11 
wait upAn yoti. 

Whfdielr abali we go ? 

Let s go the park. 

Let's gointo the méadows, or fieldt 
Shall wc lake a coach ? 

As y ou please. 

As 3‘oo will. 

Lct' s go on fout. 

You are in the right. 

That' 8 good for one' s haalth. . 
Wilking gets one a stAmacb. 

9 

Cheer up , corne on , let' s wolk- 
Whii h w.iy shall we go ? 
Which way do fou go ? 

Wbich way you please. 

This way , or tbat way ? 

Lcl' s go tbis way. 

Will yuu go by witer 7 
Wbore ia the boat ? ■ Whera ara 
the witermen ? 

Siep luto tbe boat 

Do you Uke « sciillcr, or oaia 7 
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Noos ne Toulon i que traverser 
la ri^nèrc. 

L' eau est fort tinic cl fort caW 
me. 

Elle roraroencc à s' agiter. 

Où voulez-vous ilcbarqiicr , abor- 
der , prendre terre ? 

Nous «oninieti fort près du ri- 
vage , du bord. 

Arrêtez le bateau. 

Promenons notre vue sur ces 
champs , cet prairies. 

Que cette verdure est belle ! 

Les prêt sont émaillés de mille 
belles Ueurs. 

Voilà un beau coup d* œil. 

Cet endroit est fort gracicm. 

Les arbres sont en fleur. 

Les rosiers commencent à bou- 
tonner. 

Ces roses ne sont. pas encore 
épanouies. 

Le blé pousse. 

La montre des blés est belle. 

Les épis sont fort longs. 


Voçliàmo soltdnto attraversire 
il fl lime. 

L* àcqtia è ben spiandta e cilm'a. 

• • 

» 

Comfnria ad agitirsi. 

O've Tudl élla«barcàrc , appro- 
dire , prénder terra ? 

Siimo vicinissimi ilia riva, ilia 
spliggia. 

Férmi il battéilo. 

Bimiriiiuoquéstecampigne, qué- 
atc praterie. 

Cbc hélla Tcrdiira ! 

I priU si Teggono smaltiti da 
ni/lle bei fidri. • 

Ecco un l>cl côipo d' dcchio. 

Quésto sito é grazioslssimo. 

Gli irbori sdno in fldre. 

1 rosii cümfnciano a germo- 
gliire. 

Quéate rdse non sdno anedra 
apérte. 

n grino spünta. 

L' apparito dcl grino è béllo. 

Le spïcha sdno lunghissime. 


We will dnly cross the triter. 

The wdtcr is véry smooth and 
ralin. 

Il bcgtiis to grow roiighi 
Wbere will you land. 

! * - * ^ 
We arc véry ncar clie shore.' 

Stop tbe boat. 

Lel' s wiew Uicse flclds and raéa- 
dows. 

How béautiful this green is! 
Thèse méadows are enimelcd 
with a tbûusand fine fldwers. 
Thaï' s a fine prdspect. 

Tbit is a véry pléasant place. 
The trees are in bldssom. 

The rosc-büshcs begfn to bud. 

Theae rdses are not yet blown. 

The com cornes up. 

There’s a goid show of com. ' 
The cars are yiry long. 
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Li- est raèr. 

C est une belle plaine. 

Ces ombres sont fort agréables. 
Que tout est beau ici ! 

Il me semble que je suis dans 
un paradis terrestre. 

N’ eiitcndeX'Vous pas la douce 
mélodie des oiseaux ? 

Le doux chant, ou gaxouilicmcnt 
du rossignol. 

N' entends'je pas le coucou ? 
Non , nous ne sommes pas en^- 
corc au mois de Mai. 

Vous allez trop vile. 

Je ne saurais vous suivre. 

Je ne saurais aller si vite. 

Je ne saurais vous tenir pied. 
N' allez pas si vite. 

Je vous prie , allez un peu plus 
doucement. 

Reposons nous un peu. 
Êtes-vous las ? 

Je suis fort fatigué. 
Couchons-nous sur l’ herbe . 


Tl grino c roatiiro. 

Quésta è lina bélla pianüra. 

Le 6mbre sôno piacevolissime. 
Cdme pire bélla àgni côsa qui ! 
Pire trovirmi nel paradiso ter- 
réstre. 

Non ascélta clla la grita mslo* 
dia dcgii uccclli ? 

Il délce cintô , o garrilo del 
rossignuàlo. 

Non sénto fo il cdculo 7 
Non siimo ancéra a Miggio. 

Ella va trdppo vcléce. 

Non pdsso se^uiHa. 

Non pdsso camminir tinto ve- 
16ce 

Non pdsso tenèrie piéde. 

Non cérra tinto vclâce. 

Ui grizia , vida un p6co più 
piino. 

Ri]K)siimoci un pdeo. ■J' 

È Êtàaca élla t 
Sôno môlto stinco. 

Sdrajimoci sull* irba. 


The com is ripe. 

This is a fine plain. 

The shades are very pléasant. 
Ilow fair ail tliings are here ! 
Melhinks I am in an éarthly 
pir.idise.^ 

Do yoti hot hear tlie sweet mé- 
lody of Ihc btrds 7 
The svcct siiiging, or wirbling 
of the nightingale. 

Do not 1 hear the cuckôo'? 

Nu , wc arc not yet ia May * 


•| 


You go loo fast. 

I cinnot fôllow you. * 

I cinnot go so fast. 

I cinnot keep pace with youv 
Don* t go so fa^t. 

Pray go a littlc spfticr. 


Lct us’refl a little. ‘ 

Arc yoiv viiaiy T 
I am miglily Teary, or tired. 
Lct US lie down upôn Üs grasi. 
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Gardcx-Toos-en •bi^'n . 

Cela est fort mal-sain. 

L'. herbe est humilie et mouillée. 

Pa»kons dans re bois. 

botiofis dans ce bocage , ou 
Imftqurt. 

Que ce lieu est agréable I 

Voici trois allées. 

Ces arbres fout i<ae bel ombra* 
ge', ou une belle ombre. 

Que ces arbres sont touffus ! 

Les rayons du Soleil ne sauraient 
les percer. 

Voici de beaux Tcrgcrs. 

Il y a beaucoup de fruit. 

Je Tois des pommrs , des poires 
des noisettes , des uTeltoes , 
des cerises. 

J’ aimerais mieux des noix ou* 
des cbàtaigncs. 

Ces abricots et ces p4cbes me 
font Tenir 1' eaa à la boocke. 


iSc ne asténga béne. 
iQuéslo è inàlto malsino. 

L' érba è üniidi e bagnât.'i. 
|£ntriJrao in qiicsto b^sco. 
Eutridinu in quéslu boschélto. 

Quinto è aggradévole «juésto 
, luôgo ! 

Ecco tre ▼üli. 

Qi'ésli âlberidàuno dnabell’dm 
bra- 

Corne sdno fronzüti quésti àlberi! 
I riggi del Sôle non pdssono 
. ]>cnctr4rvi. 

Ecco de* bélli drti. 

Vi s6uo mdlti frtitli. 

Véggo délie mêle , délie père , 
délie iiocciuôle , délie avellil- 
ne ) délie ciliége. 

Mi piacerébbero pià le ndei ol 
le castigne. 

Quéste albicdcche, e quéste pes* 
che rai fanno Teoire I’ aequo*] 
lina in bdeca. 


-I. 


Bewire of that. 

It is véry unwbdisome. 

The grasi is moist .ind -wA. 
Lcl’ s stiike into tliat wood. 
Lct* 8 go fnto thaï grove. 

What a pléasant place this is ! 

Here are Ihree walks. ' ' 
Tbese trecs make a fine shade. 

How tiifled these trecs are ! 

The SuQ-beanu câonot picrce 
tlirough theia. 

Hcre me fine éircbanls. 

Tbere' s a gréai deai of fruit. 

I sec appics , pears , nuts , f/l> 
brrts , chérries. 

I 

1 had ritber bave wdlnuts and 
chésiiuts. 

These ipricoàs and péacbes ns^ 

I Le my moutb wdter. 


1 


Digitized by Google 


Je auogeraù biea de cce prit* 


nés. 

Que «iJilte la lirre de ccrieea 7 

Denx.ju».^, . 

Arhetons*^n ^ • 

Je crains que oaui ne sjyuoi 

Je Toi» que le teins ^ cummcucc 
à »e cooTrir. 

ReloumoD»*‘nous>cii. ^ 

Il te fait tard. 

Le Soleil te couche. i 

N' aile* pa» »i tUc. , . j. 
Alte'idcziiioi. , 

Alloui « allons } ai von» 4tes la») 
▼004 T004. délasacrea en son- 
pent.‘ 

XVI. 

Pour se promener dos un 
jmrd in i fleure. 

„ . . ’ 1 
Voies un fort Iwau parterre. 


ManecriU volenticri alciioe di I coald«4Vsot«tof.Üiotcpluinb|{ 
questc prügne. * •. 

Quiuto la lïbra si fiiadono le 
cilt<?(<e ? 

Due sd:di. ,=i 
Corner limone. .j. ■ I 

Féino che tar^ioo bagnÀtl. , . 


U •- 

.1.1 


Osacivo cliu il tempo cwB4iK*a 
a ^rciiir noToldao. s 
Hitorniiino in didtro. 

Si fa liidi. i 

Il Sdle Uamduta, 

Non edrri Unto. . ,,;j 
Mi aspetii.. , ^ ^ omkîbu/ 
Su, SU) te 41 aptiU: 4!àaca, .prc3> 
deri ripôao cqodndq. n i 


xvr: 

Per passeggidre in un giurdino 
di Jiàrt. i » 

JÈceo un Léll<s«partini^atodafidri, 


f 

VVhat are cltdrcica a pound 7 > 

» * 

fwopcece. V - ■ ..Y 

Lcf » biiy sumçf, ,, *1 U 
1 wn wU'réid shall be. sret. -j 

.. l«f'T 

I SCC tbç. «riiother 
clôiidjr. . „ ) , 4 'T 

Lcl\a go baeX aç4iij. •: ^ i 
It grow» 1 te. .,i|, I i -s moosj 
The Sun »cLS| or la gding downi 
Don t go ai fjst. ^i. 

St-iy fo.ç, me,>a - , ■ •n.^llA 

Corne, cyi^cÿ if y.^niie wéaryvycfl 
will jreat y^rsdU lat.^Uppcr^ 


XVI. 

To walk i>i a /téw.T-gdrden. 

\ I ‘îi»: U 1 

iiere iâ aWrjf Aa« atn tt-giMicm 
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dans cett« allv«. 
Yoilà de fort belles fleurs. 
ConiiDetit''B' appelle cette fleur ? 
C est une ttihéreuse. 

Voilà de belles violettes , et 
de beaux, jasmins. 

Cueillons des «illett et des 
roses. 

FaisoDS^D Bn bouquet. ' 
Faites-moi un bouquet. 

Ce bouquet a bonne odeur. 
Donnex-moi cette tulipe. 
DoBDes-mei une rosé. • 
Frenei-en une. 

Allons dans ce berceau. 
Aetirons-nons' à. I’ ombre. 
,Vcu^ no beau tapis fert. 

XVU. 

Du tenu. 

.rtvbd ; V ' ' i, -.i > î* ». =. \ 

Quel tems fait-il 7 
Tait-il beau teins 7 

Fsat-ii mauvais- lemt 7 * ‘i- 


Patsegglimo tn qu^sto viile. 
Éceo là déi beH/ssimi tidri. 
Cdme si chüma quésto fidre. 

È un tuberdso. 

Guàrda cite belle vidle , che 
bdi gclsomini. 

Cogliàino gardfani e rdse. 

Facciàroone un mazzdtto. 

Mc ne ficcia un mazzdtto. 
Oddra b^nc qudsto mazzetto. 
Mi d/a quésto tulipino. 

Mi favor/sca tina rdsa. 

Ne prénda üna, 

Andiàmo su quésta pérgola. 
Ritiriimoci ail' dmbra. 

Èceo un bel tappéto vérde. 

XMI. 

Del témpo. 

Clie tempo fa 7 
Fa bel tempo ? 

Fa cailt/vo' tempo ? - 


LeV s take a tnm in tbis walkj 
Those are véry fine fldwers? 
'What* s tbe name of that fldwer. 
It is a tüberose. 

Thére are . fine v/olets , and 
jéssamins. 

Let' s gatber pinks (and rdses^ 

Let’x make a ndsegay of them. 
Makc me a iidsegay. 

This ndsesay smells weU. 

Give me toat tülip. 

Give me a rose. 

Take onc. . ' 

Let' 8 go /nto that àrboor. 

Let' 8 ret/ré /nto tbe shade. 
Here'is a fine grat»-plot/*' 

XVII. 

QT ihe wiathtr. 

I . 

How is the «éatlier ? ■ V 

Is it fine wéathrr ? 

is il bad,' or ‘foui wéatliér? ^ 
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Fait*il chtud ? 

Fait-il froid ? 

Le Soleil luit'il ? 

Il fait beau tenis. 

Il fait idi vilaiu|t(ant 
Il fait un trni» sc'c , humide , 
pluvieux , orageux ^ venteux , 
neigeux. 

Un tems ineontlaut el variable. 
Il fait chaud. 

II fait faoid. . 

Il fait grand chaud , grand froid. 
Il fait' un t«m* clair et «cjcin. 
Le Soleil luit. 

Il fait un tems obscur, sombre. 
L* air est rempli de nuages, 
couvert. 

Les- nuages sont fort dpois> 
Pleut-il 7 . M 

Je ne le crois pas 

Il pletit. 

Il ne pleut pas. 

11 pleut à verse. . . 

Ce à* est qu’ une . ondée, 

Elle passera dans un mouent 


•i7A ^ 


i . 


Fa câldo Z 
fa fréddo ? 

Rispléndc il S6le ? 

11 tempo c béllo. 

Fa un tcmpàccio, , „ - , . 

t' un témpu séceo, limido, pi_o- 
v6so , burrasedso , venl<5»o, 
nevôso. . . 

Un tempo incostintc é vaiiibilc. 
Fa ciido. • 

Fa fiéddo. .... , J. * 

Fa nuSltu cildo, ,mdlto fréddo. 
|ll témpô è chidro a seiéuo. 

Il S61e rispicade.' ■ • 

Il tempo é osciiro, létro,’ 

L* dri.! è nuvoldsa , 1* dria è 
occiipdta. 

Le nübi sôno mdlto dense, 
Pidv'égli? . 

Non crédo. " . 

Pidve. *. ■ 

Non pidve. 

Diliivia. 

Non è ehe üna sedssa. 

Cesserà or dra, ' 


»7 

Is it bot 7 

Is it Cold ^ • i' . • 

Does tlie Sun sliineT 

|t is'ûne wéathor. • ■ 1 ' .1 

Tis dgly vré.iflier. , • • 

^Tis dry ’j 4rct\ Wîny •(drihy',' 

wlndy,.sudwY yréalher. 

■ f i . • I , >r 

Unséttledandchdogeable vréatbet^. 
It is hot. ” ' •’ ' *• 

U is cold. ‘ . ’ V ’ ■ ' ‘ ^ 

It is véry bot^, véry cdidl' - 
Tis clear'and scréuc ivéauitlr.' ^ 
The Sun shlnes.' • "* ! 

Tis dark sféalher. ' ' ’ * ” 

Tis cldudy , gldomÿ wéatfaêr. 

The clouds arc yéry Ihick. ' ' ^ 
Dues it. rain ? ’ “ ’ I ‘,~ 

I don' t betfeve it. - ' * ‘ 

It rains. 

It dues not rain. ‘‘ 

It rains as fast as it cm' pour.' 
Tis but a sbdvrcr. 
t will b« dycr préscatiy. 
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» 1 '• 'V‘J 

J' apprArnde qne Bout n ayons 

de la pIoi«. 

N’ appréhendcx pas, ne cnùgnet 

P**- ' . 

Ce n’esl qu',une nu^c qui ]>as- 
■ le. ' . , ' . 

H commence à plenroir. *' 

Il pleurra tont «ojourd' hui. 

J' en doute. 

La ploie passera MentAt. ^ 
Idettons^nc-uB à ,cotnrertl ' ^ 

Ce n’ ^»l que de I’ «ali. ' ‘ 
Craipiex*Tous 1 eau ? , 

Point do tout. ' • 

Je cra'ns seulement de gSUr 
mon h.ibit, 

31 pleni dli"' 

Il pleut bien- fort. ' ‘ 

Il ne faut pas sortir de .^e lems- 

Il ^ t . : ..1^ l 'l'AI 

Il U. 

Il ne/ge. ‘ 

Il gcle. ’ ■ 

Je crois qu’ il gc!c bien fort. 

C est une forte f eléc'. '* 


i'drao che trr^o la pidggia. 

• «ri 

Non téma. 

i 

Non è elle dna ndrola psissaggid* 
ra. • -> • 

Comfhcia a pidrere. 

Pioverà lutt' d^fi* 

Ne ddbito. 

La pidggia resscri sübito. 
Mettiiinoci ,al eopérlo. 

Alla f/ne non A che dequa. 
TAm‘ Alla I’ dequa? ; ' * ' ' “ 

Nidute aflTdUo. . . i ; 
TAmo sdlo di roaitrattinni il 
Testfto. 

Sta piovéodo {il. 

Pidve mdlto Jdrte. 

■Non bisdgna osc/re cou quAsto 

timpo. ' 

(•riindiina. . ' 

Nt'TÎea. 

Ci'Ij. 'oi'’ 

rljf rdli mdlto fdrte. ’ 

L üoa fdite geldta. ■ • 


3 am afrdid ne tball baee raû/ 

) 

N^cer fcar. 

I 

Tis 0 ^ a dy’ing clond. 

It beg/ns to rain. * ^ 

U will rain ail day long. 

I qudatTtm it. 

The rain will soon be decr. . 
Lct us shdlter oursdlece. 

'Tis ndtbîng bat wdter. 

Are y«ni afràid of wdter 7 
Nol at .lU. 

Tra dnly afrdid of spdilini nf 
cldthw. 

It rains alrdady. 

It raina apdee, or xéey faat. 

■^’e must nol go out xn such 
wdatber. 

It halls. 

It snows. 

It frdexes. 

I think it frdeaes rdry bard. 
'Tis a baril froat. 
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ll.fÿt on grand orage. 

11 lonoe. 

Le tonnerre gronde. 

11 éclaire , U fait des éclairs, 
ilo ne voit qiie' L lueur des 
éclaira. 

Il Tente , il foit venl | il fait du 
Tcnt y le Tcnt souille 
11 fait grand tcnt. 

Il fait un Tent froid. 

Tcnt est change , tourné. * 
Le tent tombe « s’ aiiat. 

L* orage est passé. 

Le tcBs s’ éclaircit. 

Le ciel commence à s' éclaircir, 
Le trms se remet au beau , il 
commence à faire beau. 


-,tt s:. La néve si SU, .sciogLiénJo , v 
Uqucfaçénde. ^ 

H'rfAbbtétno lina fdrte.bnrrisca.' 
^udna. ■ 

Il tudnu rumoréggia. 

Lampéggia , baiéna. 

Sdlo SI véde il luccicdr déi lim- 


Spfra un ténto fréddo. 

11 vénlo c cambiéto. . 

Il ténto roudre. 

L.a burrisca c cessita. 

11 témjpo ai l ischiéta. 

Il clélo comfncia a sehiar/rsi. 
il tempo ditién bvllo , comXn- 
, cia a fi i si Lcllo. 

Les nuages se séparent , dispa* Le nüvolc si sciôlgono , scom 


pi. 

Tira ténto, fa ténto , 
sdflQa il vénto. 

Il véuto é fdrte. 


The sno« mclts awéy«, . 

.. ' ' 1 iiur 


•ml* 'aa 
lut J : •il 
tnt l’t ' 


J 

11 

n 


spjfra 


rauaent , 
. peu. 

Le Soleil 

à inire. 


se dissipent peu'à' 

' I 

coinmeace i paraître» 


parfseonb , si d/ssipano a pd- 
co a pdco. 
n S6ie comfncùl a compar/re , 
a risplcndere, • • j 


It ia a greak jtbntf. 

It thdndcrs. 

The ihduder roars. 

It hglitens. ' ‘ 

One can s«e ndlhing bot flisbet, 
or l/ghlning. ' 

The wind blowt. 

• > ' ' ‘ . k. 1 

The wind blows bard » or tfae 

wind is high. ' 

The wind blows culd. 

The witid is chénged, or tiirncd» 
The wind falls. 

The storm is àier’. * 

It clears up. 

The skj begfns to cletf up.-‘ 

U begfns to be fair sgéin. 

:t l'j.* 

The cloods diti'de » or break 

asdndsr» and .disappédrliy d^ 

’ • ' 

The Sua befffn* tu’sbiae* 

*ji , 


<1 
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Je Toii r ‘«■«-en-êîeT: • 

C’ ect signe ^ bcaa tems. 

Il fait an grand LroùilUrcf. 

Il fait an brouillard fort i?pals. 
On ne sauroit se' voir. 

Voila un brouillard qui sc Irrc. 
Xe Soleil commence à le dissi- 

C' cit un brouillard puant. 

* ’ ’ ‘ ' xvni. ' 

> «. •« 

Des saisons. 

Quelle saison Tons plaît datan- 
tage ? . 

Le nrintema .^cst, Ja jlns .ijrc?. 

abic dé toutes les saisons. 
Tout lit dans la nature.* 

' • } f 

Le terne est fort doux. 

L* air est tempéré. 

Il ne fait ni. Uop chaud , si 
trop froid. 


Ossérro r dreo baidno." ’ •* ' 

È ségno di bel témpo. • i 
Vré üna gran nébbia. ' | 

I.a nébbia c mdito félla,* • | 
L’*rio non puè vedér T dltro. 
Éceo che si 4Isa la nébbia. 

Il Sdic corainda a dissipirla. 

0 

È ' i * e ’ 

due nébbia puxzolénte. ■ 
XVIII. 

Délie stagiéni. 

Qnile stagiône le pièce più? 

La piim.avéra é la più gradévo- 
le stagiône. 

Tdlto si môstra ridénte nclla 
naldra. 

n témpo è dolcissimo. 

L* irîa é temperite. 

Non fa né trôppo cdldo, ne trôp- 
po fréddo.' 


I see tbe rdln*boir. * .. . i 

It is a sign of fair wéatber. 
Therc is a great fog, or' mut. 1 
There’ s véry tbick inist. 

We cdnaul see one andther. 
There’ s a fog rising. 

The Sun beginsto dissipatc, or 
disperse it. 

*Tis a stloking fog. . 

XVIII^ 

Of the séasons 

What séason pléates jou besty 
or do you like best ? 

The spring is tho most pléasant 
of mII fhe séasuns. 

Évery thiog smiles in niture. 

The vréather is véry mild. 

The air is témperate. 

It is néither too bot , nor loo 
cold* - * 
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Noui n' tTOnt poibt tl« pria- 
tcmi cette année. 

Les saitons (ont renrertéci. 

Il n' a point fait de printenu. 
La saison est bien reculée. 

Nous avons un été bien chaud. 
Ah ! qu* il fait chaud t • * 

Il fait ane chaleur excessive. 

Il fait un tems nou, lâche. 

Il fait une chaleur étourfantc. 
Je ne saurois endurer la chaleur. 

Je sue, je suis tout en eau, 

* ♦ 

Je meurs de chaud. 

Je n’ ai jamais senti une telle 
chaleur. 

C est un fort bcan teros pour 
les biens de la terre. 

Nous avons beaucoup de foin, 
et du bon regain. 

La moisson sar« fort abondante. 


Quest' 4nno ' uon ‘abbÜmo pri- 

• rnavéra. 

Le sUgiéni s^no fudri d*(irdine. 

Non vi é stàta primavét-ai 

I.a staipdne ba rilroceddto.'di 
mdlto* 

Abbiiraa un* esta m61to cilda. 

Oh !. corne fa cildo ! e . 

Fa un cildo cccessivo. 

Fa un témpo mélle, , 

Fa ilna "rândc àfa. 

Non mi fidq di sopportire il ca- 
l«Src. 

Südo, inc no Yido tütto in icqua. 

I 

Son’ opprésso dal cildo. 

Non lio mii rlsentito un tal ca- 
lôrc. 

E' un tempo belWssimo péi pro- 
dôtti délia terra. 

Abbiimo mélto Géno, c dcl buon 
guaime. 

La tnésic sarà aibbondantisslma. 


3t 

\Ve bave ne «iwing this jroar. 

The séasons ara ont of <Srdcr. * 
Wc hâve had no sprir/g. 

The sôason is yéry bickvrard.. 

* J J I 

Wc hâve a-réry.. hot sununer. i 
Hoss hot it is ! . . , 

’Tis cxcéssive hot. 

'Tis faint wéatfaer 

’Tis-sdltry hot. 

I cinnot endiire beat. . 

1 

I sweat, I sweat ail dver, or I 
. am ail iSver in a sweat. . . 

I am extrême hot. . , 

I néver fcit such beat , or such 
hot wéalher. . , 

’Tis vêry fine wéather for lhe' 
fruits of lhe c.irth. 

Wc sball bave a grcat dcal of 
]i.iy , and good ifler-grass. 
We shall hayc a plcutiful hir' 
vest. 
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Il T« tm« |T*iMk ftliobdince de 

miti. 

Tons les «ibret ont bien donnd, 
rapporté. 

IfoQs avoDt beaoin d' on peti 
de pluie, 

La'inoi»aon approche.' > 

On conuurncc ü éouper les blé». 
On a faurbé lc*’préi, 

11 fjut engreuger le blc. 

I9ous sommes à la canicule. 

X.’ été est passé, 
li’ aotomtie , la chute des feu- 
illes- a pris sa place. 

1.CS vendauge» approchent, 
ï.a Tcnd.ince est fort belle. 
Itous iairoiis vciulausi , nous 
' vendangerons- dans truU ou 
quatre jours. 

t.es Tins seront bons celle année, 
l.e vin ser.i à bon marché. 

Il laut-nieilbr le» fruîU de l’ar- 
riére-s.iison. ” 

l.c* j'vuiiiKs et les hiver. 


Si hagrdnde ahbondiau di frdt- 

ti. 

Tdtti gli diberi son mdllo edri- 
chi. 

Ci bisdgna un p6co di pibggia. 


sa atric/na. > 
a miétere il gréno. 


La rac édita 
Si comfncia 

I prit! sono stdti falcfdti. 
t a d* uôpo ripdrrc ncl grandjo 
il griuo. 

Siimo ilia cantcola. 

La stdtc é passé ta. 

E‘ succeddto 1’ autiinno, o la 
diUa délie frdndi. 

La vcndérnmia è viefna. - 
T. a Tcndénimia é bellfssinia 
1 ralreu qiiitlro gidrm veudem- 
roicrémo. 


Tbére it'a great abdndance of 
fruits. 

AII the trecs are full of fruits. 

Wc want a littir ra&n. . 

ndrvest tirac draws near. 

They br^i'n to eut down the corn. 
The uéadows are mow' d. 

Wc mnst gct in the corn. 

We are in the ddg-days. 

The sdnimcr is gnne. 

A’utuiBn, or the fall of the léayes 
bas léken its pl.ace. 

V/ntapr dr.avs near.' 

There’ s a véry fine vindnge. 
Wc sball Eiibrr grépes ( to raa- 
kc wine ) in tlirec orfour d »ys. 


.Avrémo budni vfni qucsl* dnno. \Vfnes \r!l| bc good tbis year. 
n vi'no .ardrà a buôn roercdlo. Winc will be rheap. 

Bisdgna rdçliere i Irdlti délia We rnost pithrr the Iruilsof Ui« 
ne di aotüiuio. latter-séasou. 

Le mcit e le pérc d’Invcmo, jWiulcr éj'ples aud péars. 
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Le» jours sont fort accoarcla. 

Les luatinces soDt froislcs. 

L’ hiver Viciil , s’ <tpprochc« 

Les sulr^s sont longues» 

Le feu commciicc à être de sax 
suit. 

Il r.iit bon auprès du feu. 

L’ hiver ne me ploit poa. . 

Il est bientôt nuit. 

Les jours sont fort courts. 

11 ne fait , il n’ est plus jour à 
cinq heures. 

On ne voit plus à ciiK] heures. 

Le crépuscule conunence. à qua- 
lie heures. 

Voici uii hiver faieu froid • bien 
rude. > ' il 

Mous 11 ’ avons presque point eu 
•d'hiver. i .. 

Le printemps va réjouir la na- 
ture. 


I gitSriiL s6no dircmiti môlto 
edrti. 

Le m.iUindte s<^no frédde. *\ 
L’ iuvériio $’ avvicina. 

Le serâte sdno liinghc. 

II fuéco cuiuincia a piacérc. • 

Fa béne ftire viefno al fudeo. 
Non mi piâcc 1* iuvérno. 

Or dra aonôlta. 

I gidrni ..ûno hrev/ssimi. 

Nou fa più giôruo lUle cinque. 

a 

Non vi si véde più üle cin- 
que. 

1 crepdacolicoininciano illequit- 
tro. 

Quésl' inVémO è rodlto fréJdo 
ludltu rfgido. i 
Non abhiimo quisi aviito invér- 

Ho. i' . 

La prim.ivéra sta per rianimâre 
la natiira. ....... . 


3i 

Tlfb daysi are >4i7 auich ahor- 
tened, 

The mdrbings arcéold. 

The wfiiter. cames on, or draws 
ucai'. 

The ëvenings are long. . ; 

Fire begiiia to sincll wcU. 

» 

’Tis good to bc near the lire. 
Winter. ducs not picasq. me. 

It is auon night. • 

The davs arc véry short. .. 
'Tia no Idnger day lighl at fiv« 
o' dock. 

One cinnot sec at üvc o' dock 
now. 

The twfligbt begfns at four. i 

Thi» is a véry cold, or. véry. 

sharp wiiiter. . .. i 

Wc have had hirdiy- iay wfn- 

Icr. . . .54 

The spriiig vrill soon cheer, or 
rovsvc aiiture. .• >'. »’ 
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34 

, I. DIALOGUE 

Pour s’ inforwter de la $anté 
tt une personne. 


Per domanddre delt altrûi 
saltite. 


Bob jour Montieor , ou Mada' Bu6a gidrno , Signôre, o Signé' 
me , ou Mademouelle. | ra , o Signor^na. 

Comment roua portes-vons ce Céme tU clla itamattina ? 
matin? 

Tr^t-bien , k Tona rendre mca'Ben^ssimo per aerr^ria , U rio' 
acrvicea , je voua remercie ,1 grâiio. 
ou bien obligé. I 

Ifadamc votre mère comment ae Corne ata la aüa aignéra midre? 
porte-l'clle ? | 

Elle ne se porte paa trop bien. Non iati tréppo béne , é un 
elle CNt un peu cnrhunu'e. ! poco infrotidîta. 

J’ en aois faebé, ou cela me fait Me ne diapiice , o rincréacc moi- 
bien de la peine. ! t/«simo. 

J'espère que cela ne sera rien. Kpéro cbe non sarà niénte. 

Et moi je le souhaite aussi, ou A'uchc io spèro lo stéaso. 
également. I 

M' cst'il'permis d' avoir 1’ bon- Pésso ïo arér l'onére di river^r- 
neur de la saluer ? I ^ 

Elle est encore couchée , ou cl' Non é, o non si è ancéra ai- 
le n’ est pas encore Icvér. zêta , o Icvita. 


• DTALOGUE f. 

To enquire d/fer on’ s h alth. 

Good môrrow Sir , or Midam , 
or Blias. 

Hou do you do this mériiing 7 
Véry «ell , 1 tbank you. 


How docs .your méther do 7 

She ia not véry uell , tbe bas got 
a littlc cold. 

1 am téry sérry for it. 

I hope it will be néthing. 

I hope so too. 

May I bave tbe hénnoor aée- 
iog ber ? 

She is not op yct. 
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Lr» j«anes Messieurs , ou ses 
enfütis comment »e porteaUils? 

Fort bien, ou le mieux du uion- 
dc , je vous remercie. 

Sont-ils chex eux 7 

Pardon Monsieur , ou no Mon- 
sieur , ils sont tous allés dî- 
ner à la campagne. . . • 

J‘ espère , eu je me flatte que 
Madame votre soeur, est en* 
ticremcnl rct.>blic, 

Elle va de mieux en mieux. 

T a*t*il long tems , ou combien 
lie tems y a-t-il que Vous n’ a- 
vi'z pas rcçti des uouvellet de 
Monsieur votre père ? 

J* ai re^-u une de ses lettres ce 
:matin , il se porte fort bien. 

Il vous fait bien des complunens, 
ou il vous salue , ou il vous 
présente ses respects. 

Je lui suis bien obligé. 


Côme stàana i Signorùii ? 

Benïssimo , 1a ringrizio infinita- 
ménte. 

Sduo in césa 7 

No, Signdre , s6no tütti anditi 
a prauzire alla eampigna; o 
,in .villa. , 

Spéro che la di léi Signôra so- 
rélla si sla aiTitto ricuperita. 

Éssa va miglioréndo , o ripiglién- 
do le süc fdrze moltô béne. 

È môlto , o quiuto témpo è 
ch‘ élla non ba riccviito nud- 
ve dal di léi stgndr pàdrc? 

s t • 

Ho ricevdto üna léttera da ldi 
quésta mattina,, e titiva be- 
nlssimo. 

Le invla , o le minda i sudi 
rispétti , o salüti. 

GU sdno ioflnitaménte tenüto. 


3S 

Uosr do ail chliJren do 7 

Pérfcctlf well , I am vérj mueb 
obllged to you. 

Are tbey at home ? 

No , Sir , tbej are ail gonc to 
dîne in tbe cdnntry. 

^ * 

I hope your Slster ia quite re- 
edvr^. - . ■ • t y 

Sbe is géttiog bétter. 

Is it long since you heard frora 
your fllhcr? 

■ • c 

f bave recéivcd a létter frtm 
him tbis mdroing , be is ex- . 
trémiy well. 

He désirés to be remémbered to 
you. 

• ‘ •* 

I am véry mueb obllged .to 
bim» • * k 

♦ 
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Tout le mcnde m porte-il bien 
che* vous? 

Fort bien , à vous rendre ser> 
vice. 

J* en suis charmé , ou j' en suis 
bien aise , j' en suis ravi, )' en 
ai un plaisir infini. i 

Voilà Madame votre Mérc qui 
vient ici.' t.î i. * • 

Comment vous porlcz-vaus,' Ma- 
dame ? 

J’ esi)ère que vous tous • portez 
mieux. j 

A' merveille, parfaitement bi«n,IBcnlssimo, la ringrézio. 
je vous remercie. • |i 

Monsieur , ayez la bonté de vous» ^ign<ire , favor/sea di sedtrai , 
asseoir, reposez-vous , je vuusji o s’ accôiuodi , la prego. 
en prie. !■’ ' ' * * j ' ' * ** 

Je suis bien aise <dv vous «vdir'Gddo roollissimo di vedéria in 
en parfaite santé. t r bu6n.t salülc. 

Toujours disposé ’ à vos ordres.' Sciupre diapésto a suéi comindi. 

Pourriez'vous me dire 1' beurc'Di grizia che dra é 7 
qu‘ il est, ou quelle heure est- 
< il ; s' il vous plait 7. 


SlénnO tdtti béuc ih césa? 

BenVssimo, per serv/rla. * ' 

Ne ho môlto piacére , o ne gô- 
• do , O me ne raliégro asséi. 

, Il , • • • 

Éceo la sua Signôra Mâdre che 
‘.•viéne. ' 

Çdme sla, Signdra?' • 

t 

Spéro ch’ élla stla méglio. 


11 est deux heures précises. ' 


Le dUc in piinto. 


Is ail jour fimily veli ? 

I 

Wéry well, I tbank you. 

I am véry glad of it. 

Hcrc is jour Mdtfaer coming. 
Hovr do you do Mid.".m ? 

I hope you are bétter. 

Quitc well , 1 thank you, 

Pray sit down , Sîr. 

I am very glad to see yen look 
so vieil , Sir. 

A’iwâys réâdy to obéy you. 
Pray « hat' s o’ cl >ck 7 

. I • 

Just two. 




/ 
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Vraiment il e»t si Urd ? Il faut 
MUS tarder que je m* en aille. 

Je suis fach^ de tous quitter , 
cxusexrmoi , vu que je suis 
e X. tri Diement* pressé. 

Vous badines, je crois, uscz*cn 
librement. 

Votre servante. Monsieur} je me 
flatte d* avoir le plaisir de vous 
voir ce soir à l‘ opéra* 

Vi>trc serviteur, Madame, je me 
flatte de ne pas manquer de 
venir. 

*Adleu Monsieur , portes vous 
bien jusqu* au revoir. 

Mes complimcns i tout les a> 
mit. 

Je ne manquerai pas. 

’ S’ti i . ^ 


II 


È dawëro cosi lérdi 7 Bisdgna 
cbc’nie ne vida sénsa perder 
tempo. 

Mi dispiiee di dovérla l.isciirc} 
ma la préf^o di scusirmi , per- 
ché ho raélta frétta. 

Mi maraviglio , si sérva pitre. 

Sérva siia, Signdrej spéro di ri- 
vedérla quésla séra ail* épera. 

Sôno il BÜo umilistlmo sérvo 
Signdra , sj>éro di ésservi. 

Addfd , si consérvi , a rivcdcrla. 
. ^ » • 

I mléi saliiti a liitti. 

Non maneberù. 


'• > . 


h 

Is it réally m Jatei? I must go, 
and losc no time. 

s 

• 

I am very sôrry to leave you ; 

, but J oni in great batte , pray 
exrüse me. • , 

J- beg you IV .U not m*iuUon iU, 

Your servant ,' Sir j I hopc to 
sec you at the dpera to night. 

I am your mostbümble sérvant, 
I hôpe to be there. 

Adidu , farevréll ,'or goôd By» 

My c<Smpliments to all. 

I shall not fail. 


;• » •* ♦. 
S ; . :*. / ' i ./ ' -a 
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. n. DiÂLOGüi; 

La visitt h un jimi, 

• • 

Votre maître eat>il k la maison, 
ou est-il cLez-lui 7 ' 

Oui, Monriemr ; donnez-Voas la 
peine d’ entrer. 

àh mon cher Jaqnes ! comment 
Tons-portex-Toas , ou comment 
te portes-ta ce matin 7 

L& , là , j’ ai mal à la tète. 

• ^ * * 

J’ en suis bien £irhë ; et qucllcj 
' «n est la' tatisé ou comment 
aTer-Tous gnpnt cela ? | 

Je me 'suis lais^ anniter ; il 
était à pcit-prts quatre henres 
do matin quand je suis rentré. 

OÙ est Cf que tous arex été si 
ttfd. 

y^jrhul , ou au festin de Mada- 
me la Duchesse N. 

ïat'Ce que vous n'y étiex pas 
invite auui 7 


D I A* L O G O II. ' 

Per far visita ad un eimico. 

È in câsa il vdsU'o padrùne ? 

Si, Sigodre; farorfsea di entrd- 
re. 

Ah , Gidcomo ! cdmc sUtc , o 
stii quésta mattina? 

Cosi , cosi , téngo un pdeo di 
mal di testa , o d> cipo. 

Mi rincrésce assdi j c c6mc mü 
vi é , o li é vcnûlo ? 

Ho passito 1.1 nùttc firdi ; éra- 
nu qiidsi le qiidttro del raat- 
l/no qudndo mi son ritiréto. 

In diSvc siétc , o séi slàto cosi 
tàidi , o tiinto tirdi ? 

Al bsUlo , o dl festino délia Ou- 
chessa N. 

Non eravite vdi ptire inviUto ? 


di’ALOgue n. 

To make a' viût to a Jriend. 

Is your mdster ai home ? 

Tes , Sir ; he 80 good as to 
walk in. 

Ah , James ! hovr are you this 
nidroing 7 ^ 

So, so, 1 hare got a little béad- 
ach. 

I am very sôrry for •1} •how 
did you gel it? 

I tliink I sat up toolatej it was 
ainiùst four vrhen 1 came ho» 
me this môming. 

>^'hcre did you stay so late ? 

At Ihc Ddehess of N. hall. 

Were not you invlled ilso 7 
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Non , j« ne la connaît paa. 

Ebl'cc 4 u' il y a eu uu souper ? 

Cerlainemcnt , il estait ma^- 
flcjuc ou brillant} et il y avait 
plu* de trois cents personnes 
invitées» 

Y avoit'il beaucoup de Dames? 

Un nombre inüni. 

Mais il y faisait une chaleur qu'à 
l»einc pouvait-on respirer. 

Je suppose que cette chaleur vous 
a occasionne votre mal de tè- 
te. 

Aijriez-voûs envie' de faire une 
promenade , ou de veuir vous 
promener 7 • 

Je n* ai pas encore dcjednè. 

Que prendrez vous? 

Du thé et du café. 

Qre Voulez vous prendre 7 on 
que souhaitez-vous ? 

Rien du tout j il y a déia une 
heure que j* ai dejeàuc. 


No , non la condsco. 

Vi lu püre lina cén.i ? 

Sicüro , O cerUmcnle « e môlto 

magnffica , o spléndida j cd 

eravimo più di trecénto per- 

sôuc , O iiivititi. 

V’éranomdItcSignôre, o dime? 

Mültfssime in verità. 

Ma facéva cosi edido , cbe non 

jiotèva quisi respirère. 

Férse che qiiésio vi ha cagid- 

uito il mal di tésta. 

♦ 

Yi sent/te ncl grâdo di fârc Una 
passeggièU ? 
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Not I , I don't knnw her. , 

Was therc a stlppcr too ? ' 

To be sure , a vdry magnffîccnt 
one ijulJed ; and vre, vrere 
more thàn threc hiindrcd ndo- 
pie. \ 

Were there a grcat miny l i.Ùf»? 
A gréai mioy indéed. 

But it was 80 hot , I could hir- 
dly breath. ' ^ ^ . 

I suppdsc that gave you Üic liifàd- 
ach. 

» ^ 

Do you mean (o taXe a.walk? 


Non ho anedra fitto colasidae. 
Che prenderdte 7 

Del fc c dcl caffé. 

Che voléfc vdi prénderc ? 

Nidule affitto; e di già un' dra 
che ho fiUo colazidne. 


I hâve not jet brdaLfasted. 
What are yon gding to bave 
for bréakfast ? , , 

S . -me tea and cdtTeci ‘ ' _ . ^ 

And what wlll you hâve ? , 

• * 

Ndtliing at ali : I hâve bréalt- 
fasted an hoor agd. 
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Qu' im^rie? prftiez loiijours une 
taue de café avec roui. ^ 
Eh-bicn , je V accepte, 
llangex du pain et du beurre. 
Je n’ en veux pas , je ‘you» re- 
. merci e. 

Avcx-voi» entendn quelque cho- 
se de nouTeau? f 
Quelqil'es-uns parlent de puerre, 
et d’ autres de paix. 

Que TOUS en serable-t-il ? 

Ma foi ! je ne *ai» qu’ en dire; 
je voudrais cependant que la 
■p.ifx ’fât faite! ' ' ■ 

Il y eut hier une grande revue 
. au Parc. 

Le Roi y était ‘ avec beaucoup 
''de noblesse. 

Quel tems fait-il ? 

Nous avons, «iné superbe tour- 
née il fait un tems d' été. 
Allons , ^ dépècl er-vous , arbe- 
'vex*, votre 'déjeûner. 


E che fa quéslo ? prendete lina 
tézza di caffè con me. 

K béne , volentiéri. 

Mangiite dcl )>ine e butiro. 

Non ne voglio ^ vi ringrizio. 

A vête intéso qu^Icbe novilà ? 

Alcüni pârlano di giicrra , cd 
aitri di pice. 

Che vc ne pire ? 

Non so neroinén'fo che dire; vor- 
réi perù ebe la picc fdsse 
■fitta. 

Vi fil jéri lina gran rivlsta ncl 
Pirco. 

era présente il Rc con môlta 
nobiltâ. 
tempo fa ? 

È lina heliissima giornita ; fa 
un tempo d’ estâte. 

Su via , fétc présio a fîniro la 
vdstra colazidiie. 


Whal signifies tbat ? t.ikc a disb 
of cOlfec with me. 

Well , I will. 

Eat sonie bread and biiltcr. 

None for nie , I tbank you. 

Ilavc you heard any news ? 

Sime t«lk of war , and some of 

pe.ice. 

What do you think about it ? 

Indéed I don’ t know wh it to 
say i but i wish pc.ice waa 
made. 

Tlicre iras a great reviéw in the 
Park , yésterday. 

The King and séveral of the no- 
lu'lily were présent. 

Pray what sort of day is it ? 

A chârming day j it is quite 
stiiiiiner. 

Corne , ui.akc hastc , finish your 
hrcakf.ist. 

i 
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•Voilà qu' il est fait } je suit à 
vos ordres , allons nous en. 
De quel cdt(5 inins-noiis , ou , 
où irons'oous 7 

Allons jusqu’ à 

Non , il vaut mieux que nous 
allons diner à la campagne. 
Volontiers. 

Il parait que re soit un très- beau 
jardin , dinons*y. 

Comme Û vous plaira. 

Courier , faites qn’ on nous scr- 
vc le plutôt |K>ssiblo. 
liC diner est à table , ou on a 
servi , Messieurs. 

Où irons noiis après dîné? 
il faut que je me rende bien 
vite , ou que je m* en retour- 
. ne de lionne heure cbez-moi, 
parce que je dois écrire des 
lettre». 

il vaut donc mieux que nous 
nous en allions , et je vous 
accompagnerai chez-vous. 


ilo fiuito ) éceomi prônlo , an- 
diânto. 

Di clic pdrtc , O per dôvo an- 
drcino ? 

Andiàmo siuo a 

Nn è nicgüo chc amlidino a pran- 
zirc àlia campàgna. 

Volcnliéri. 

Pire che quésto si.i un bcllissi- 
mo glardino , pranatdino qui. 

Côme volélc. 

Corncrc , ficci praulârc il più 

, présto posKibile. . ! 

E m tdvolü , restiuo servili .Si- 
guùri. 

Dôve andiéino dopo prinzo ? 

Bisû^a che me ne ritùrni pré- 
stu àllu cisa , perché ho dél- 
ie léltcre a sci'ivcrc. 


I Val mégliu chc cc ne andiimo 
dünquc , cd lo T’accompa- 
gnerù in câsa. 


: 4 » 

1 have qnitc donc; I am rëady, 
Ict' s go. 

Wliich way will vre go ? 

Lcl’s go as far . .1- . . 

N» , lot’ 5 go to dinc in the 

- cdnntry 

With ail roy heart. 

This secint a very prélty gir- 
deii , Ict' s dinc hefe. 

As you plcase. 

VVaiter , Ict’ s dinc as soon as 
I possilde. . 

The dinncr is upôn the table. 

Where >hall we go éflcr dinncr. 
I musl go home soon, for l have 
ioinc létters to suite. 


Wc had Miter go then , and ï 
wUl accùmpany y on a» far. ■><. 
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l^ou* Tofli arrif^s ; adieu, bon 
toi- , jusqu’ au rcroir , ou à 
demain. 

, III. DIALOGUE 

Pour remercier quelqu’ un dont 
^ on a reçu des bienfaits. 

Je ne sait, Moniieur, ou Mada- 
me . comment vous remercier 
des toutes vos bontés , qu’ il 
TOUS a plu faire en ma * fa- 
veur. 

Les esprestions me manquent 
pour m* acquiter envers vous 
de tout ce que tous ara fait 
en ma faveur. 

Je vous suis sensiblement obli- 
gé ; tout ce que vous avei 
fait pour moi ne s' efl'acera , 
jamais de ma mémoire , ou 


j ' en aurai un étemel 
Air. 


aouTc- 


Éceoei arrivâti , addio , budna 
sera , a rivedérci domiui. 


D I A’ L O G O III. ' 

Per réndere grdtie dii fav6ri\ 
ricevûù. 

Non so in vëro , Signdre , o Si- 
gnera , cdme bastanteménte 
ringraziàrla per tinli favôri 
ricerdti. 

Non so, Si^ôre céme^rovire e- 
sprcstiôn>bas(ànliper mostrér. 
le lamfa riconoscénza inquén- 
to si i degnéta far per me. 
Ne la ringrizio infinitamënte ; 
me ne ricordei-ô sé/npre , o 
non me ne dimcnticherù mii. 


Ilere we are; well,' good niglit 
J shall see you to m.^rrow. 


DI’ALOGUE III. 

To retüm thanks for fdrours 
reciiveà. 

S 

Indeed , Sir , or Midam , I 
don' t know how to th uik. yo ■ 
S'ifTicieutly for ail the fivours 

I I hâve recéived from you. 

jl don’t know, Sir, how to find 

I expréssions tu shew my griti- 
Iode for what you bave done 
for me. 

I tbank you véry miich for it ; 
1 sball ilways ranémber it , 
or shall never forgét it vrhiia 
1 ilve. 
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Je root ai tant d* oUigations que 
je rouvrais , si je devais vous 
prier de m' obliger une autre 
ibis. 

Je serai toujours votre intime 
ami. 

Je vous prie de m* accorder tou- 
jours r honneur de votre a- 
mitÎ4‘. 

Pour des présens <ju’ on 

a reçus. 

« 

J' ai mille remercimens à vous 
faire pour la jolie petite table, 
que vous m' avea envojrét. 

Ke m' en parles p.is , je vous 
prie , ce n' est qu' une petite 
bagatelle. 

Hier matin ie reçu le cadeau 
de votre charmant livre. 

C'est une bagatelle ; et je ne 
crois pas que cela puisse mé- 
riter votre attention. 


Sbno tinte , e cosl grindi le 
obbligaxidui , che le divo , 
chc arross^sco al sôlo pensire 
d’ iiicomodiri’ anedra , o di 
nudvo. 

Le sarô sémpre sdo ïntimo ami- 

CO. 

La prigo , o prëgola di conti- 
nuinni l' onôre délia di lèi 
amic/zia. 

I 

[ Per de’ regdli ricewüti. 

\ 

La ringrdzio inRnitaménte per 
qiifl hcllissimo tavoUno , cb’ 
élla mi ba mandito. 

Non ne pirli , la prëgo , non c 
chc üna bagattélla di niénte. 

Ricevéi iéri mattina U ddoo del 
süo bel 1/bro. 

È üna baçattélla , cbe non mé- 
rita la sda aUensidne. 
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The obligitiona I owe you, arc 
so great , and so ndmerous , 
that I blush at the évery tho- 
nght trduhling yotriny more. 

I sball ilways be jour Intimatc 
friend. 

1 beg you to continüc to me tho 
hdnour of your friendship. 


For presénts rtciwed. 

I thank you vity mueh for the 
béautiftil littc table you hâve 
sent me. 

Pray don' t méntion it , it ia 
a mere trille. < 

I recéived'yéstcrday môming y»* 
UT présent of a vlry 6ae book. 

It is a trifle , that iloes BOt dé- 
sire your ndtice. 


S 
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]<c vin , que vous m' avcs fait II vlno ch' ^lla mi ha rc(;a]dlo, 

• présent , était très exquis. csa squisillseLnio iu venta. 

Je suis charmé que tous I’ ayez Ho mèlto piacére ch’éila lo éb> 
tre uvé de votre godt ; je n’ en bia trovito cosi buûno j ne 
ai plus que qu<üques bouteil- ho , o ne téngo ancéra pôche 
h» dans ma cave , clics sont éltrc boUiglic in caiit/na , la 

vgalinent à votre disposition. nrégo a dispdme a süo piacére. 

Vous été bien aimable , en vé- Élla è mdito cortése , Signôre. 
rilé. 

La chaîne de montre dont vous Oh che bélla caténa d' orolôgio 
m‘ avez fait présent est admi- che mi avéle . rcgàlato ! 
rablcment belle ! 

Sachez mon frère , ou ma sorar L'ho compréla a bélla p6sta per 
que je 1* ai achetée en En* véi in Inghiltérra , mîo céro 
gicterre expressément pour Fratéllo , o Sorélla. 
vous. ' 

Voilà un beat] fouet pour vous Éceo dua bélla früsta per véi, 
mon cher Henri. mîo céro Enrîco. 

Guillaume , je vous remercie. Vi ringràzio , Gugliélmo. 

Fonchette ou est-elle? . Dov’ c Pranceschîoa ? 

Mc voici, oh! la , belle poupée Éceomi qui; Oh eém’ c bélla 
,<m'C .TOUS me d<*uueZ'là ! i la popàzza , o bâmbola che' 

mi avéte dita ! 


The «ine you hâve made me s 
présent uf , was véry exquisi- 
té indéed. 

I am véry glad you foond it so 
good ; 1 hâve a few more bét- 
tles in my céllar ; I beg you 
would di&pése of them at your 
pléasure. 

Sir , you arc véry good. 

Oh what a fine watch-chain you 
gave me ! 

\ • 

I boiigbt il in Englad on piir- 
pose for you, my dcar bré- 
ther, or Sîster. 

Hcre is a fine wbip for you my 
dcar Héiiry. 

I thaiik. you , TVîIliam. 

Wlicre is Fânny ? 

Uerr 1 am ; what a prétty doll 
you gave me. 


0 
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Ma chère Bti«ahcth- Toilà une 
bai(i)c pour vntis. 

Bii'it oblij^è ^ on bien des grâ- 
ces , merci ; je préfère cela 
à toute autre chose. 

Pour fitire des comptimens ohli- 
geans ù quelque Ami. 

Je voua prie ^ Monsieur, de com- 
pter s<ir moi dans tonies les 
occasions qui se présenU-iunt. 

Je vous rends bien des grâces. 

Si je puis vous être mdc en 
quelque chose , commendez- 
moi en pleine liberté , vous 
mo trouverez bmjoors prêt à 
vous oheir. 

Je vous remercie pour toutes 
les bontés , dont vous m’ ho- 
norez. 

Je b^^rne mon ambition à vmis 
servir. 

Je ne doute point àe votre a- 
mitié. 


Éceo un heir anéllo per vdi Eli- 
s'hétta. , 

Obbligàto , O tinte grizie ; gra- 
disco più quésto che qnalün- 
que iltra côsa. 

Per ofji'ire dei pidcéri a 
qudlcUe Ainico. 

La prégo , Signdre , di far ca- 
pitile di me in dgni occor- 
rénza. 

Glié ne réndo mille grizie. 

Se viglio , O se pdss i scrv/rla 
in quilche cds.i , mi coroin- 
di pdre con liberté , rhe mi 
troverà sémpre diapdsto. 

La riiigrizio infinitaméate per 
tUlte le di Ici bonté. 

Non ho iltr’ ambitidnfi chc di 
serrfria. 

Son più rhe persuito délia di 
lét amicizia. , 
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There ia a rire for yon Elise- 
. hcüi. • 

I thank you ; I like this bétter 
than any thing else. 

To éffer one ’s sérvlces ta 
a Friend. 

• • . ’ 
I pray you , Sir, to rely' updn 
me in évery occtlrrance. 

• . 

I retdrn you a thdiisand thanks< 
If I can be of any sérvke to you, 
commind me ^ and yon wilL 
Hnil me ilways at your di- 
sposai. w . 1 

I thank you for yotu- géodness. 

1 hâve no dther ambition thaïs 
to serve you, 

I am qiiite conviaced of your 
fiiendship. 
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Vous êtes bien obligeant , ou 
aimable au possible. 

Je nie croirai toujours très*beu- 
reux de tous être utile en 
quelque chose , ou rien ne 
pourra me faire autant de 
plaisir que de tous être utile 
en quelque chose. 

Je TOUS remercie bien , je n’ at- 
tends qu' une occasion faTo- 
rad)le .pour eu user enTers 
Tous de la mémo manière. 

Votre trcs-bumblc serTileur , 
Monsieur. 

Je suis tout à tous. 

IV. DIALOGUE. ^ 
Pour s’ habiller. ' 

Qui est là ? ou qui frappe , ou 
qui est à U porte ? 

C’ est moi , Mon sieur. 


Élla c trdppo cortése , obbli- 
gintc. 

Bli crederè sémpre felice nel 
potérla servfre ; o uiente po- 
trâ recirmi Unto piacëre , 
qudnto di potérla serrfre. 


La ringrizio moll/ssimo , e de- 
siiicro péter fàrc lo slësso 
vèrso di léi. 

Serritér sdo umilisaimo , Si* 
gnére. 

Séno il silo , o son tütto süo. 

DIA’LOGO IV. 

Per vestirsi. 

Cbi è là ? o chi picchia , o 
bitte ilia pérta 7 

Son io , Signére. 


You are too oblïging. 

I shall always think mysëlf bip- 
py to be able tu serre you ; 
or nétbing can gire me su 
much pléasure as to be able 
to be of sinrice to you. 

I tbank you , and 1 wish for an 
•pporliinity ol retürning your 
kiudncss. 

Your most humble servant, Sir. 

I am yours. 

DI ALOGUE IV. 

To dress one's telf. 

Wbu' s there 7 or wbo 'kaoàs at 
tbe door. 

It is 1 , Sir. 
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Que Toalez-voui ? pourquoi ve» 
nrz-vous si de bonne heure 
dans ma chambre ? 

Je TOUS fais mes excuses , ou 
pardon, Monsieur, il est dëjâ 
fort tard. 

£b-bien , quelle heure est-il ? 

Il est plus de dix heures , ou 
dix heures passées sont son- 
nées. 

* N' importe , laisse-moi tranquille 
encore un peü. 

Jusqu’ à ce qu' il tous plaira , 
Monsieur; mais tous me dites 
hier soir que vous vouliet être 
éveillé avant dix heures. 

Que tu es ennuyant, ou impor- 
tun ! allons , ouvre la croisée. 

S iicl tems fait>il ? 

fait bien de brouillard , et il 
fait fort froid. 

T a-t-il, ou a tu fait on bon feu. 
Oui, Monsieur, U 7 a un grand 
fcu. 


Che Toléte ? perché venfte cosi 
per témpo in cémera mia. 

Le domindo sedsa , padrdne , 
O mi perddni , Signére , i di 
già tardissimo. 

E oéne, cbe 6 ra é? 

Séno più délie diéd , osdno le 
diéci passite. 

Non impdrta , o non fa niénte , 
léaciami quiéto un iltro pdeo* 

Fin che le pièce , Signére ; ma 
élla mi disse ierséra di sve- 
gliirU un péco prima délie 
diéci. 

Quènto séi importdno ! Sa pré- 
slo, épri le finéstre, 

Cbe témpo fa ? 

Mdito nebbiéso , e fb mdlto 
fréddo. 

C é, O hèi fèlto un budn foéco ? 

Si, Signé re, un mélto buéno. 
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What do you want so éarly i» 
my room 7 

I beg your pirdon , it is réry 
I late. 

Well , vrhal* s o* dock f 
It is past ten. 


Nérer mind , let me reméin 
quiet a liltle lénger. 

As long as you pleaae , Sir ; 
but you told me last night 
to call you. a littlc befére 
ten. 

What a trôoblesome créature 
^ou are ! corne , épen the 
vrlndows. 

What sort of a day is U 7 

Yéry féggy and coLd. 

Is there a good lire 7 

Yea y Sir , a yéry good one.’ 
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Il ) a plu* de deux heure* qu’ 
il cït allumé , ou que le bois 
brûle. 

Allons, allons, babillc'moi. 

Mes bas , et mes botte* où sont 
ils ? 

Tout est prêt. 

Fais yitc, peiguc-moi. 

Donne-moi de 1' eau puur mC| 
laver. I 

Cet e*»uio luain est sal, va en 
|jiciuü’c un propre. , 

Les gazettes ou suut-clies ? 

Elles ne sont pas, encore ici , ou 
on ne les a pas encore appor- 
tées. 

Quel ennui ! c’ est toujours com- 
me cela, vu c' est toujours la 
uiêiiic ebo^c. 

Donne-moi mon babil. , 

Le quel voulez-vous , Monsieur. 

L’ habit vert. 

As-lti brossé , ou nettoyé mon 
cirapeaa? 


Séno * più di dite ùra cbe é al- 
. lumàto , O accéso. 

Presto, presto, véstiui. ‘ 

Udvc sùiio le mie caizétie , ed 
i mléi slivâli. 

E* tütto prônto. 

Fa presto , péttinami. 

|Diniini dell’ écqua per lavinni. 

IqucsI* asciugomino c spérco , 
I va a cereire un éliro pulito. 
Dùve sôno le gazzélte ? 

Non sono ancôra Teniitr, onon 
le hànuo ancôra porléte. 

Cbe scccatdra ! è sémpre coii. 


Dümroi il vestito, 

Quilc cofn^nda , Signôrc? 

Il véidc. 

Héi spazzolito , O puUto il cap- 
péllo/ 


It bas been ligblcd tbeie tw* 
bours. 

Corne , make boale , dress me. 

Wberc arc my »tôckings and 
boots ? 

Évery Üiing is réady. 

Be quick , dress my hairs. 

Givc me some wéter tu wash my- 

séll. 

This tôwcl is dirly , go and 
fetcli a clean otie. 

Whcre are the oew*-papers7 

Thcy are not corne yet. 

How tiresome 1 it'û âlways so. 

Cive me my coat. 

Which vrilâ you bave , Sir ? 

The grcen onc. 

Uare you.brü«bed my bal? 
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Ta r ai préparé en baa , eu il 
est en bas avec votre bâton , 
ou votre caniic. 

Le palefrenier où est-il ? 

11 attend à U porte avec les 
cbeveana. 

Ai-je mon mouchoir 7 

Je r ai mis dans la poche de 
votre habit. 

Je vais à N. » et je retourne 
pour m’ babiller à quatre h«a- 
rcs. 

Ordonne le diné , qu' il soit 
prêt a cinqe heures. 

Vous screa servi , Monsieur. 

V. DIALOGUE. 

U$tt Dam* *i sa Femm* 
{fa^chambre. 

Est-ce que vous n’ avex pas en- 
tendu la sonnette? J* ai son- 
deux ou trois fois , mais 
toqs ne parais»» jaowst | 


L*. ho preparàto abbâsso, o ita 
abbàsso col »do bastùnc. 

Uov' ' il palafrenii-re ? 

St.i aspcttiiudo âlla pùrta c6i 
cavilii. 

Tëngo il faizoldtto ? 

L' ho m^sso nëlla siia tisca. 

Yâdo a N , c ritorocrù per vc- 
sUrmi ili t quâttro. 

O'rdina , o di che il prinao sia 
prônto âiie cloque. 

Sarà sarvïta , Signdre. 

DI A’ LO G O V. 

Fra itna Signera « ta süa 
Cameriéra^ 

Non av^te int^o il campantSIIo? 
Ho sonâto dü« o Ire vôltc , 
nu yài non c^parile ni4i. 
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jlk sa bdlow • stoirs 'wtüs your 
‘ stick. 

Whcrc is Ihc groom? . 

He is wiitiiig at the door wîtk 
the hôrscs. 

Hâve 1 got my hitidkerchief? 

I put it in yo4ir pdeket. 

a 

I am gding to N., and shall ba 
back to Jress mysséll’ at four» 

O'rdcr the dluucr to be réadf 
at ûvc. 

Wéry weU , Sir. . 

DI ALOGUE V. 

Bêtwéen a Lddr and heP 
Chdmtermaid. 

Did ’nt yoti bcar the bcll ? t 
rung tvro or tbrcc times « bu^ 
you are néver in tbc vay. 
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l'étais allée chef la'falseuse d« 
mode de voire excellence. 
Pour quoi y faire? 

Pour que l’ habillement de vo> 
’ ’ tre cxellencc soit prêt à deux 
heures. 

Jc'n'en ai pas besoin -aujgurd' 
hui. 

Je croyais que V. E. ddt être 
‘ présentée à la Reine. 

Vous fie saves qiic me répondre ; 

JC vous ai dit jeudi. ' 

Qiiiellc heure est*il ? 
l^euf heures viennent de sonner, 
Parbleu ! la voiture ne tardera 
pas à venir. 

'^es ênfans coiùmie&t se portent 
ils ? ■ , . ' '• 

Totis sé poTltht'^à'WerVéîIle. 
Quel tems fait-il ? ' 
jÙ fait un t^ras charmaut , il ne 
*■ fait ni chaud' ni froid. 
IDonncf-moi ‘une épin^o. 
^onnet-moi tout de ttdte une 

fane de tüv^ 


|Éi |0 tndéta délia moéUsU di tô*| 
stra eccellénsa. 

|A elle firc? 

Per aver prdnto il vestiirio il- 
le dde. ' 

Non ne ho bisdgno dggi. 

Credévo ebe V. E. dovesic es 
scr preiéntita *éUa Regéna. 
Non sapétc ^el'che vi dtfre ; 

méutre io vi dis»! giovedi. 
Chc'ora é ? 

Séno le ndvc èonéle. 

Céspita ! la cairdzxa sarè<q[ai a 
mnménti . 

Céme'^inlio i’ink-t f/gU 1 

Sténno* tutti' bmisShno. • 

Cbc témpo fa ? 

BcUfssimo , e non fa né céldo 
* lié' fréddo. * ' • 

Dllctni dno Spflio. 

Détémi Idhito dna léjua vü té. 


1 was eone to yow mflüner , 
my Iddy. 

What for ? 

To bave your >UUlyahip' s dress 
al two o’cIocJl. 

1 don' t vput it to day. 

I thoughi your lédlship isas'to 
uhe pres^lad- to'tfae Qoeen. 
Y<w don’.t'know ' vshat yen say; 

1 told yoo thürsday. 

What* 8 clock'? 

It is past nine. 

Biess' iac ! tbe coach anU'bc hè- 
re in a moment. 

How arc -011 my'ohAdecn ? 

Thèy are -irll remérludily •well. 
How is tbe uréather t 
Wéry Bue and clcar , and it is 
néitber cold aor'hot. 

Give ne a -pin. 

Oive me > a dl4i iiâac* 

UiaUly. 
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JDonji«i*moi da pain eC - du|Dilemi dd piae • Init/rro 
Leurre. 

Tuut e*l il prêt ? 

CciUinement, Milady. 

VoiU un billet , le domestique 
atUad U réponse. 


DHcs«iui que j' enverrai la ré- 
ponse ce soir k mon retour 
de la campagne. 

Que tout soit prêt pour m' ha* 
Liller , quand je rentrerai , ou 
je reviendrai au logis. 

11 y a uo carrosse avec des Da. 
mes et . des Messieurs à la 
porte qui atteudeut V. E. 

Eaissex que. je regarde par ial 


fenêtre. 
Ah l voiU 
comment 


qui est cbarmant , 
Tous poiteZ'Vous , 
^esdamea et Messieurs ? ne 
vottk-a^wuapaa monter un nio>. 

mentt 


£ tütto prdnto 7 

Fci scivtrla, Milédy. 

Ëreo qui uti bigliéllu , ed il ser> 
vitdrc aspétta , o sta aapettiri' 
do per la rispdsta. 

D/(egli cLe nuiiderô U rispdsta, 
quiudo ritoruerô sta sëia dâl' 
la cam]>ûgna.. 

Tenéte tiUlo prdnto per vestir* 
mi , qiiêudo ritornerô.. 

Y’ è una rarrdzxa dlla pdrta con 
de' S'gndri , c Sigaére , chc 
stêiiuu aspcltêndo E. 

Lasciitemi guaidàr délia ûné- 
stra. 

Ah , ah f corne sténno lor Si* 
gnôrl 7 non vôglioao salirc 
per un mouulnte ? 




5f 

Gitie me sotne bread and hdt' 

ter. 

Is évery Uiîiig réady ? 

Yes , roy lijy. 

Tlicrc is a note , and the sér* 
vaut ia wéiting Cor an énswer. 

Tell him I shall éqswer it ki* 
night , «ben I corne £com the 
cô'jntry, 

Keep évery thing réady to dresi 
me , wben I corne home. 

Thcrc is a coach at the door 
vilh some ladies aud gentle- 
men iii iljwhoare «éiting for 
your lédyship. 

Let me look out of Ibc sfindow. « 

Ah r ho« dp you do 7 won’t yoa 
«alk up slairs for a 


n 


i 


I 
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AUons*aoot>«n , a1lon»*Dous-eB 
car il c»t fort tard. { 

Mc voilà prêt , je viena. 

Où est-ce que noua irons pr<^* 
tniéremenf? • • ' 

P]otM irons à Portici , noua dî- 
nerons chez r hérmitc sur laj 
montagne , et' vers' le soir! 
rnoos irons sur le sommet du 
Vésuve. 

Na'foiï'C* est fort bien pensé. 
VI. DIALOGUE. 

t » 9 I 

Pour déjei\n«r. 

X** drjeûner est-il prêt ? • • 
fOtH Monsieur', oti Madame. 
Allez dire a Monsieur N. , et 
à Madame- N. que le déjeiiicr 
est prêt. 

’Api>ortcz lûen vite 1’ eau. 

^ous aiil'ons besoin , ou nous 
avons besoin de deux ou dr| 
Irois autres tasses. 


Andiimo , andi^mo , eh' è Car- 

dîssinio. 

ÈccomI prùnta ehe véngo. 

Odvc andremo prima ? 

Andremo a Portoci , pi anzeré- 
ino dal romito sülU mon- 
tdgna , c verso séra salirérao 
sin' alla cïnta del Monte Vc- 

süvio. 

Veraoiénte è un' dtUma pensslta. 

D I A' L O G O yi. 

Per Jar colaziône. 

E’ prônta la eolazionc ? 

Si Si^dre o SignArn. i 

Anddtc a dire al Sigiiôr N. «d 
alla Signdra N. cht la cola- 
zidne è prAnta. 

Portdtc stibtto r icqua. 

Avrémo lùsôgno , o ci abbisdgna-' 
no auc<^ra dilg ç tre âllre Uzzc.| 

I 

A 


Corne , corne , it ta véry lala. i 

I axn rcady, I am eôming. 

Whcrc shail ’wc go first ? 

We will po fo Pôrtiei , dine al 
the liériollage on tbc mount , 
and towirds évening vre sltall . 
go to tbe toji of Mount-Vesü- 
vius. • . . - . 

A very good shemc indéed; • ■ s 

D l’ A L O G U E TI. 

To bréaljast, 

Is tbe btéakfast réady ? 

Tes Sir » or Midam. 

Go and tell M.r N. , and M.r* N. 
lhat tbe bréaÛ'ast is réady. 

Bring the vrdter diréelly. . 4 

We; shail .vrant two or tbrea 

j cxips more.^ . . i \ 
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iJemAtidez , ou faites'TOtis don* 
ncr Misti de la cr4me , et du 
pain et du beurre. 

Porte» le reate de ce gitcau su- 
er^ aux enfans. 

Ne croyc»-vou8, Madame N., que 
• ce »oiil le tena» de dcjeùner ? 
Cela m' est fort indiltdrent de 
déjcüner à une heure ou k 
' tme antre. 

Que aouhaitevTout , ou que rou- 
*' leX'Tons prendre ? du chocolat , 
du thé , ou do café ? 

Cetn m’ rat égal , ou cela re' est 
indifivrent. 

Fort bien ; mais qu' aimei-Tons 
le plus ? ' • 

Je préfère le thé. 

Je veux vous donner du thé 
vert « voua n* en ave» jamais 
pris <r aussi délicieux. 

Je vous suis infiniiMnt pbh'gv , 
ou obligée. * 

t 


Cereâte , d ' fëteTi dire anedra 
dcl fiôr di litte , e del pine 
e bul/rro. 

Portite U rcatinte di quélia fo- 
ciccia ddice per i mléi figli. 

Non créde ormîi tétopo di far 
colaxiôtic y Signdra N. ? 

Non mi eüro roéito a che dra 
io ficcia colaaidue. 

Che cominda , o che vudl élla 
préndere ? délia cioccolita , 
dcl té , O del calfô } | 

E' tttttdoo , O lo stésao per me. ^ 

Va béne , ma quile le pièce 
di più 7 

Gradiréi pid il té. 

Le vdglio dire del té térdc del 
più delixidso, eh’ élla ibbia 
mii aaiaggiito. 

Le sdno inhnitaméate tendto , 
0 teftüta SigQdre. ^ 


^3 

Asie, for toiile more creim', nhd 
bread aud>biitter. i. . 

Bring the remiinder of tkat 
kc» for llic cliildreii. ' 

Don’ t ymi tliLnk. it is dme t>> 
bréakfast, M.'* N. 7 - : I 

1 don’ t care nmeh ab what ti* 
me 1 Inréakfast. 

• w 

What will you hâve ? tea ^ chi- 
colate , or cdfièe ? 

|lt is an ooe to me. c 

That is véry wcll ; but which 

I do you prefer ? 

I should prefér then somc tea. 

I will give you sonie of tbc béat 
greeo tea you éver tisted. 

I am véry nmeh obliged to you. 
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Ce Üié est excellent ; mois 1* 
e«a a tm maurais goàt. 

Jt crois qoe e* est plutôt le 
lait. 

C* est dommage. 

JVe Taudrait'il pas mieux que 
▼ODS prissiez du café , ou 
bien du cboeolat ? 

Bien des grâces , je ne veux 

. plus rien. 

.Vous plairait-il manger encore, 
un peu de pain et du beurre? 

Bien daTantafte., ou cedasdTTit: 
j’ ai bien déjeûné , ou j’ ai 
fait un cxCciicnl déjeuné. 

Je n' ai januis vti une si belle 
porcdaiiM. 

Je r ai achetée d’un Capitaine 
de ta Compagnie des Indes 
Orientales. 

Tic. VOuJer-Vous pas vous «ip- 
proehrr du feu ou 
niettrç à cété du feu ? 


E’ nn baonfstimo tè in reriti , 
ma r écqua ha un gdsto , o 
un sapdre cattivo. 

Crëdo pinUdsto chc sia U Utte. 

E' Teraménte peccéto. 

Non* sarébbe méglio ch’ élU 
}>rendésse del caâé , oppüre 
délia cioccolita ? 

La ringréxio , ma non detidero 
. niénte >più. 

Non Tuôl étla nuingiérc un ditro, 
pôco di pêne e buUrro. 

Non pin , o bésta oosi ; ho 
fitto üna buonissima colazid* 
.ne. 

Non ho méi Tcdiita dna coii 
bélla porccllâoa. 

L* ho comprit.'! da un Capi té- 
no délia Compagnia délie 
l'ndie Orientéli. 

Non TuoI méttcrsi , e aedérsi 
più Ticioo ni fuôco 7 

, / 


Véry good tea indéed ; but Üs 
fréter as a bad taste. 

I ritbtr think it is the milk. 

U' 8 qnite a pity. 

Had not yoii bÀter drink aome 
cédée , or cbôcolate 7 
• ♦ 

1 tbank yoti , but 1 do noil cho* 
ose ény ihing more 

Will you not edt some more bfe- 
ad and bütler ? 

Qoitc enouch i 'I baye made u 
héarty brcakfast. 

I nérer sow such a fine set of 
chiua. 

I bought it dC an East*rndia 
Céptoin. 

Will yott n<rt ail ncar Ihc lire î 
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Je a- at pæ fitoid , do tout • et 
Je suis fort bien où je suis. 
Ayez-Tous appris quelques dou 
vclles. 

Aucune f ou point du tout. 
Eh'bien • si yoot être prdte , ou 
prêt f nous sortirone. 
le sois à vos ordres. Monsieur 

Vn. DIALaGXJB. 

Lo ettné. 


Faites-moi le plaisir de sonner, 
ou tirer la sonnette. 

Avcs-tosm sonnd, Monsieur ? 

Oiai , le diner est il prêt ? 

Point do font , Monsieur. 

Quand sera-il prêt 7 

Dans un quart d'bnirc, Mon- 
sieur. ' * 

Le dîner est prêt , ou on a 
serti. 

Allons à table , Messieurs , eu 
allons diner. 


don saQta fréddo , e sio benis- 
simo ^ui ,,o ddvc s6no> 

Ha Ilia intlso quilchr novitù 7 

. I 

Niéntc aifitto. 

S-élU ddoqiic è prénU , sorti- 
rlmo. 

[Sdno a sudi comànds , Siçndre- 
DI A’ LO G O m 
Pd proAso* 


[(Mi fdccia il faydre di sonire il 
campandlio. 

Ha tonito y Signdre ? 

|6i y é prdnto il prdnio 7 
Non afiitto , Signdre. 

£ qudoto mdi sarù prdnto ? 

In un quirto d’ dea , Sigadre. 

il prdnto è prdnlo, 

Andidrao , Signdri , andidmo a 
princo , O a Uyola^ 


55 

1 am Bot in the least cold , an4 
1 jin ycry well Lcic. 

Haye you bea^d any u«ira7 

Noac at alL ^ 

Well. if you arc rdady , wc 
go out. 

At jour commdnd , Sir. 

DI ALOGUÉ vn. 

jFor dinnerm ^ * 

fie so good as to ring the.bell. 

Did yoQ ring , Sir ? 

Tes , it the dinner réadj ? 

Not quite , Sir. 

When wiil it b« riady ? ' 

In a qudrter of an hour , Sir. 

. ^ / 

The dfoner is réady. 

Corne Ladies, and Gentlemen , 
Ict' s go to dfnncr. 
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P«s»ex, Monii«ir, f«nn«Mci que 
je TOU» suÎTe y ou roarclicï 
derant , je viens après tous. 

Sans façons , point de cèrdino> 
nies , je vous prie. 

Kovs OTOBS deux potages , ou 
deux soupes , un pota(;e au 
pois ,<0100 potage au ris , les- 
quels des deux prèférci-vous ? 

Je TOUS remortie, Monsieur, je 
n’ en veux point. 

Voodrir/.-vous que j'. aie l’ hon- 
neur de vous servir du pois- 
son ? ' « ' 

Pas encore , Monsieur. 

Oui , oui , passes- moi 1 ' assivte 
de Monsieur. 

Il y .i du turbot , du merlan , 
du saumon ^ dilcs-rooi ce qui 
TOUS plaît davantage ? 

Ayer. la compl.-iisanre de me 
donner un peu de turbot. I 


FaTon’sca , o résti pur Mrri’to , 
cbe io la siëgtio. 

Sënza ceriraônic , o non faccid-| 
mo cerimdnie. 

Ci s 6 no düe süppe , o minëstre ,1 
quilc le püce più , quëllâ di| 
piséili , o di riso ? 


Walk in, Sir, P U fôUow jmt. 

Witbdut cérémonies. 

Tbere are two sorts of soaps , 
Trhicb wili jou bave , peace 
or rise soup ? 


La ringrizto , Signdre « non ne 
vdgiio. 

Coménda , o pdsso scrv/rla con 
del péscc 7 


'I ihank jou , Sir , none for me. - 
|shall I send yen some fish. 


Non ancéra , Signdre. 

Si , si , porUtemi ii tdndo del 
Signdre. 

C‘ è del rdmbo , dei mcrliizsi , 
e dcl salmdne , che le gra- 
disce più ? 

Mi favor/sca dünque un pdeo 
di rdmbo. 


Not ycl , Sir. 

Tes, jes, bring the Gentleman’ • 
plate. 

Thcre arc tiirhot , wli/Uogs, gnd 
silmon , which irill >‘QU baye? 

A little of tiirbot if you please. 
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^ue sonliaifeX'Toas^MonsicTir N.? 
puis-jc avoir I’ houneur de 
vous servir du butlli ? 

Je voudrais plutdt du veau] 
avec do jambon. 

Tratmeni ce jambon est pr^ 
ci eux. 

Je suis charme que vous le trou- 
viez bon } c' est ua de mes 
amis qui me 1’ a cuvoyc de 
Wrspbalie. . | i • - 

Voudriez-vous, Mademoiselle N., 
me faire 1’ honneur de boire 
un verre de vin avec moi ? 

Volontiers , ou avec bien du 
plaisir.. Monsieur. 

Quel via puis-je vous offrir , 
du Bourgo^e, ou du Madère ? 

Du Bourgogne , s’ il vous plaib’ 

A* votre sanl^ Madame. 

Bien obligé , Monsieur. 

Vous ne mangez p .is, Monsieur N 


C.he des/dera S. N* ? vh 41 per- 
méttermi di maiidiric un p«Sco 
di quest’ allésso , o di quéslo 
minzo. ' 

Amerèi piuttdsto délia' vitélla 
coii un poco di presridtto. 
QuesCo prrsciütto è'veraméntc 
dcliziôso. 

Ho piacére che lo trôvî bndno ; 
un m/o aniico me lo ba man- 
dito da Ycslfilia. * 


.t.i 


I r I 


Signdritia N. , vuol fiirmi T onô- 
rc di héver un bi'cchèr*di vt- 
no COI»' me. • ' • ‘ 

Volentiéri , n con sdmnopiacd- 
re , Signérc. 

Di quil Tuéle , Borgdgna , o Ma< 
déra ? 

Di Borgdgna ^ se si compiiee. 
Alla süa saliitc, Signdra.’ ' 
Grdzic t SigAdre. • . 

Signôr «Ik q<mmiogia otdti- 
te. . . < *• 


M.r N. wh.il win yon bave? 
Shall I scud jou a Utte of tbû 
bdiled beef. r 

. ♦ 

[l bad rither bave somcveal and 
a litte, ham. . 

This ham is'dcWcions , Sir* 

I am vèry glad you Uke it ; • 
fnend ->f mine sent il me frqia 
'Wcstpliilia'. ... ,r 

' J t J < .i ' f J V 

M." N. , will TOU d® mc^tbç^hd'j 
nbuT di'ink a’ glass ' of iri- 
ne srirti' me 7 * ' f , 

If you please , Sir. _ " f 

Whieb vrill ydu hâve Bdrgundj f 
or M .dèra 7 . , , . 

Btirgundy , if you '’plcasc. , ; 
Tour hcaltb , Mâdam. ‘ , » 

I thank. you , Sir'. , 

M.r N. , you dva't * 


. - ^ 
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Je yt)tïs a»>nre- Monsieur , que 
A.' j’ ai fart" un tri-s-bon Uîû^. 
Voudriez-vous me f^rc 1' ami lie 
d’ aerrpler de la dinde y ou 
nue bécasse ? 

J* accepte un peu dé bécassev > 

.Tonler-vous me permettre, Mon- 
'• aieur N. , que je vous envoje 
' VD peu dr tourte de ponunes ? 
7e ae Tcua plus rien , j'ai fini. 

€!enx qui Tcnleat du fromage , 
' il y a ici du Parmesan' ci du 
Oochester. 

^encz'ici , preseatex ce froma- 
ge J Messieurs , prenez ce qui 
< Yoi» fait piaisâr. 

Donnez-moi un Trtre de bierre. 
Desservirt , ou debarasrez tout. 
Ces orangêv ,'ees pommes , ces 
poires , ces Cerise» , cespéefaes 
ce raisisr, CA biMuits sont ex- 
eellcBs. 


L’ assicilro Signdre, d»e bofdl- 
to un buoiifssinto. prânzo. < 

Comdnda un p6co di gallindccio, 
oppdretdna bccodccia. 

Gradiréi un'pdco di bcceiecia. 

Signdre N., vuél pMmétlerrai di 
manddrlc un poco di térta di 
méie. 

Niénte di più per me , ho finito. 

e ‘ 

'Chi vudb del (brmdggio , qtii 
c* è del Parmigùiatr , c dei 
Glocéster; 

Venflè quà , fato passdre qué- 
ato fonniggioj Signdri, si aér- 
vino a lor piacére. 

Dilemi un bicchiér dt Mrra. 

Sparcrebidte. 

Quéstc ardnrie , pdan o rodla, 
péra , ccràac pérsichc, dve,j 
e hiscotti'oi sdno dttimi. 


Inde'od , 5>ir , T bore made e 
héarly dfnner, 

Sball 1 sciid yeu a little türkey, 
. or a snipea 

l'should liVe Üien a litic of tbe 
w<i‘>dcock. , * 

M.e N. will yon gîte me leare 
to tend you some apple»tart7 

No more for me , î here quite 
• donc. 

Wbo will bave some cberse ? , 
tbere is Pdrroesen , and tlou- 
ble Gloucéster. 

Here , cirry round tbe dieese; 
help yonrséircs , lad/e» and 
gentlemen. 

Girr me a glass of ale. 

Takr awéy Uiese thing». 

Thèse oranges', ipples , peirs , 
ebérries , péaches , • grdpe» v 
j and biscuits are réry good* 

r 
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Suvnns à la sant^ de nos plus 
cbers amis , eu partons des 
santés à nos plus chers amis. 

Allons prendre le café , et le 
thé. «- 

VUl. DIALOGUE. 

Pour joutr aux op'tes. 

Apportez une taidc à ieu f el Mi 
jeu de cartes. 

Tout est prépaie abms l' outre 
chambre. 

Faites plus grand feu , et don- 
nez-nous des jetons , ou des 
marques pour «uoqiter. 

Idoucbez les cb.'mdcUes 3 et ap-| 
portez-nons une autre table. 

A* quel jeu jouerons-nous ? 

Faisons une partie an piquet. 

Qo« joacroa»*noua 1« .partie ? 


Beriilmo tiitti quinti élla saldtc Let* s drinV to tbe friends tbaÿ 
'de’nostri ptà edri amici. arc déarest to us. 

Andiémo a piéuderc dcl ci^é , Let’ s go and tai^ soae céffcf 
e dd lé. ' and tea'. a 

II.. * * . 


D I A’ L O G O • VIH. 

s • 

Per gioedre dût edrfe. 


DTALOGU fe'Fltl.* ^ 

t 

■ To play at càriks. " 


IWidtc y ilasolfiio -êk ‘gsMdgo -, fidiag ttie card-talire , add ^ ^ 
ed uu insaio di-ciirte. , pack. uC' rarcK,. 

E tsKâoiprdJSfto'BdU'dlIilt aeÉnfta. Évery Ihiug'is rSadylb Qic po^ 
>...*• room. 

FÀle iefler méglio 41 fkéto ^ e Btir the Rft , ‘and gfres us 'sa- 
déteci déi getldiii , o a&ni me coüutci'a. ' ' 

par coatérc. ^ 

SmuccoUtc lecandélc-, « pdrti- SnofT the cindles , 

Icci Un éltro tasruUao. aodUier card-table. 

A ebe giuuchcrémo 7 At wbat game sbatl ire pfay? j 

iFacciiaso dita partita « piechdt- Lofa play a ginfe 'ai piquet, 
to. ■ . 

Quépto {ioelserânoper parUta 7 Hoir tnncli ihail ifc pT>y a 
• • «et ‘ 
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^n'^cô, wn r^tit tcn, un scliel-! 
liug, c’est pour passer le tems. 

Comme U tons plaira; 

,y«yoD( à qui faira«*' 

C’ est à tous à faire , c’ est i 
9 oi i faire. 

Slt'ieK , .ou battez les ca^s. 

Coupez, Moosiirur. 

Jjc» mâchantes cartes q«c j’ ai f 

CeSt k tous à jouer. . 

3* ai ou ]cu affreux. 

{liToos devez avoir toutes les l>on> 
Bcs cartes , vu que je u' ai 

I :• 

3e suis toujours malbcurcax à 
ce jeu-ci. . . , 

il’ ai pcVdû , et je vous dois uu 
<cu. 

J)u tout y nous Sommes quittes 

Je suis bien conUmt que la par- 
tie soit finie , je n’ ai plu 
]piyie de joutr. 


TJno srddo , mézzo seddo , üno 
sccllino , tinto per passârc il 
tempo. 

Cdme vdgiiono lor Signàri. 
Vediimo a chi toecberà a fdre. 
Tdcca a vdi , o a léi , tôcca 
a me. 

Mescolite le edrta. 

Alzite , O dlzi , Signdre. 

Che cattivfssime cdrtc ehe t^ogo! 
Tdcca a léi a giuoedre. 

Téngo on cattitfssiino giodeo. 
Élla déve avéré tütte le edrte 
budoc , tnéiitre non bo nidn- 
tc« > , » 

Son sémpre sfortiinito , o di- 
Sgraziilo a quésto giudeo. 

Ho perso , c le devo üno scü- 
do. 

No davvéro , siimo pdee , o 
pari. 

Ho piacérc ebe . la partsta sia fi 
uila , t)op ydglia giuorir più 


A ci-cwn , half a crown , a sbil« 
ling , to pass avray the time. 

( 

A« you picase. 

Let’ s sec who shall deal. 

You arc to deal , I am to^deal. 

Shafile tbe cards.. '' 

Cut , Sir. 

What bad cards I bave ! 

It is your tum to play. 

1 bave a bad gomc. 

You must bave good cards , for 
I>bavc udthing. 

I am dlway tery onldcly at tUis 
game. • 

I bave lost , and I owe yon « 
Crown. 

No indécd , we are quits , nr 
éven. 

I ain Very ’glad it is OTcr , 1 
vrül play no lapre. 
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,Qui joue ktiS ccLccs ) on 
diuncs ? 

C’ c»t prccîsifmcnt Monsieor^et 
' Madame N. .^ui y jQucnt. 

Oà sont allés tons Us autres 
Messieurs? ' i,r . ‘ 

Us sont allés jouer au Itillard* 

« % • * « t 'I I s* I 

Allons noos autres aussi £iy^c| 
une partie. , , , 

Je ne. sais 'pas. jouer , au tout à 

ce jcn^li. 

El moi aussi , à peine sais-je 
jouer.. ^ 

^-bien donc allons- y... j 

IX. p.iAlOQUS. » 

* 

Pour allei;. qu.Tfiétu^, , 

r • 1 

Ce soir allez-nous à U ComédÛ!, 

. ou à r Opéra 1 , . j • i 

^ * . L ,1* il r 1- •* I* * 


QJ gia^ca :i(jK. acécdii-, a 
dénia ? , 

II Signôre e la Signôra N. atén- 
I no per r appiinto gioeândo. . 
Ddre s6no andéti tütti gU éltri 
Sigiidri 7 ■ < . 

Sdno anditi a giooire a tetUco. 

, I • 1 1 1 • ' 

[Andiémo n6i pdre a fin- > Ana 
p«tita^»» 

Non so giociE dcl tiilto. 

I ' * 

£d io piirc non so càc naalap 
péna giocàre. 

Quand’ é cosi andiimo ^ddoque. 

. •. I I • ’ 

. . D I A*. h O G O. IX, ' 

p£t' mndiire’ai Tediro ^ o Ma 
Commédia, 

Va c'lia staséra' élla (CoüiBlédïa ^ 
oppvife ail’ 0‘pecn 7 > 

t-i t «■’. <1 . i!| > ^ .»‘u • 

.1.1 * - r 


Vrtio play» at- ckcû *, • or' at 
drau^ts ?* ‘ ’ t ■' 

M.** and M.'* N. are pUytag 
oow. • • . ■» I 

Wiicre are ail the élhergéntk» 
men gonc ? • s. t 

Xhey are f^e to play at bA« 
Itards. ‘ î 

Let’s go and play a game 

1 .>» -S 

r cinnot play at ail. ' ^ 

« « • « * \é 

A.d.chWJ,p,vt«: 

WcU oomc oltSng Aiem.* ' *' 

1 > • ! 

•’ OI’ALOGUE ne.' ' 

f 

‘70gàto'the Pley4iouse^ * 

. * • » * * 

‘Db you*‘eo’ to the play fo-niçlA 
' or to Uteidpcra ? 

.. M. >.J \ ; «ï«*î ' ■ • 

, .1 U» 
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'Andil ici^Uèra éUa ComBiédia ,{I wrnt'Iatt night to the nlaY , 


e végliu aud^re tWi aéra ail 
O'perâ. 

È un dpcra aëria , o côtnica 7 


Çi 

Bier au loif j* allai k la Cornée 
dit , et ce soir je ?«iia aikr 
à r Op^ra. • 

£tt •ce quV>n doune 1' op^ra ad- 
^ ricua , oii^t’. opëra cutniquc ?| 

J' ai lu. r affiche , .oa donoe Ho l^Uu n^gU avviai chc dorë-^ 
n« opié/a. c optique» . . •’ ] va oaaér. cdmica. 

Eat'Ce que N* chaulera. c« aoir? Non d^ve rantdre N. atas^a ? 
te croia que oqi. ' < . | Caddo.di. ai^ ■ • 

Comptez-vdua d* y aller ? jpenaa , « cdnta dlla d* 


and 1 alcali, go U>*nigbt tu the. 
O'pera, 

Is it a cômic , or a a^rious d>. 
pera ? 

It vraa, advertfaed a'edmie one« 


Il I > i 


Ï s npt N. to sins to-qig)it ? , . 
'IWieve'ao- - ^ ^ 


i? b» you rpean to gd f ' ' ' ' ‘ 

7* ai* promis r d’aller aoicHu promdaao.d' «Dcldre quéata së-||* pi^^scd' ta :go to>ni|;fat ta' 


k la coroedie pour voir Ma- 
dai^ N, ^ ‘ 

Çuernf-mhrcnv'con COUTS il y eut 
hier an, soir! I>c Ihiî^rc e.tait| 
triment plein qucplusieura prr- 
tonne# I)' j| irqqv.eiÿnt pfa de 
nlaces- 

Cela arrjyc -toujowra ^ quant le 
Boi et la Beine y vont. 

Q«m; 1 joli. Ikéalrc qu’,il eat i pr^j 
acbt t il est vaale ^ Ica acenea 
font auperbea , il y a de trea- 
Wbs acteur*^ 


ra dlla commedia per veddre 
la iügnéea N» ' \ 

Che concôrso , o che fdlla cbe 
‘ v’ era..mài. jcradra I il teitro 
éra coai pieoo , che mditi do~ 

I Tëttera (itorairacoe'addiëtro.| 

È admpre eoel (pidndo il Be ^ e 
la Kcgina vi aéiio , o vi vîn* 
no. 

Che bel teitro ch’ d in dra f ë 
mdlto grdndc , le acéoc {aono 
bellfasime , e gli attdr bra-^ 
Tûainû. 


tlie play-bouac to aee M.*’« N.- 

'What edneourt of pcople were 
there last nigbt ! the bouse* 
vras ao fiill , tbcre .where md- 
ny Wbo vruuld oot get piedee. 

It ia dlvrayt ao rrben tbe King, 
and Queen are prëaent. 

t 

'Wbat a prUty boote it ia mm* 
it ia vëry large, tbe scëoea vë> 
TJ béauüful , and tbe deton 
vëry good. 
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La nuitiqiie est channante ^ ou 
excellCTite. 

Qui en e*t le 'compositeur, 7 

C’est Monsicur'M , qui est Na- 
politain. 

11 faut «baôlnmcnt que vous y 
alliez samcili prochain.} je 
>ooi assure que voua y goûte- 
rez beaucoup de plaisir. 

Peut-être y irai-je , ou peut être 
n* y irai-je pas. 

Si TOUS y. allez , -je W>ue iticn- 
drek compagnie. 

Puisque c’est ainsi je desaan- 
drai i mon frère ce qu' il veut 
faire. . . _ q 

Si yons Toyez Milady N. fai- 
tes- mçi rotojXiû de Uli:dirc qiif 
je serai bien ai»e dc,satcfni- 
. pagnic d-ms ma loge. 

]' ai oublié le numéro dciTOtre 
loge. 

C' est numéro 8. aux secondes 
loges , vis-Lvis , ou en face 
(i« c^c de àlousicur le Duc N> 


La mdsic.'* è.slufcuda. , 

Chi r ha compdsta ? 

11 Signdr N. di NapoU. 

Bisdgna assolutomcnte amLü'vi 
s&alo vcaUiro'» son sicüro cb-’ 
éUa a’ arrà multo pUcêrv. 

Férse si férse no, 

3e vu61c andAnri y le prfinêtto 
di tcncric compagtila. 

Ebbéne domanderû a mio fra- 
téllo cbe vuél fire. 

S’^élla véde la D4ma N. « le di* 
ca, pdra ebe «yrû.uo piaçére 
grande délia , yu-i i 
pci nulo palcbctlo y o.pijco. 
hfi Son diiueiiticâlo .il Mlm.iTo 
dcl di Ici pdlco. 

È y O sta N." 9- in seednda fi- 
la , dirimpéUo a quéllq dcl 
Diica N. 


m 

iThe miUic.is.£lurnuug. . 

Who was fhc compéscr î 
M.*’ N. from.Ndfdcs. 

» 

You uust,gOj n«xt sitiirdy j I 
am s^ire you .irill be «nak 
picasijd. 

Perhips L «hall , > and <paHa4p« 
not. 

If youisrtibfo y. I prbmiio lo s'a 

srith you. 

Weil , ( I.will aïk ny brAÜKCi 
wbat hc means to do. 


If you see L4dy N. y tell bet l 
) allai II bc .glad nf her c6mpan4 
lin my b<UL« * > ■ rT 

«I I U 

I forgdt -münbef «f'yoor 
box. 

It is at N.* 8. in the second, 
row , A]>pùsite to Uut of tkf 
Duke of À» ' * 
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PrdscntenMitt }« ta’ en sotivicntTMe ne Hc^rdo aJesso ta6llo 


trét-bif n ; }U«qu' au revoir } si 

£ e ]«>orrai f y serai i sept] 
leurrs et demie. 

lie vaudrait il mieux que vous 
veuiex dîner avec noos ? 
beuaez , je ne le pois pas , vu 
que depuis samedi - dernier , 
j’ ai promis à Monsieur H. d’ 
(okUerfdAicjr cbex-lni. «. 

X. D.IAt O CD B, 

• .1» * 

. f 

■fottt fiewmnder des ttouvelUs 
0 

Avei'Vous appris quelques non 
1 veMes 7 . ' . •• • 

Aujourd' hui je n' en ai point 
sip|>ri»es , mais Lier j' ouïs dire 
que uou» avions pris quelques 
«i9> Ës^ooietv 


ne } a rivcdiirci düuque j se' 
putr6 y vi sar6 dite sclte 
Diézxo. 

Non sanfbbe méglio ch’ élla vc>] 
n/fse a pranzdr con n6i 7 
lion pôsso , porché fin da sd 
bato sedrso promlsi di pran*| 
xdre dal Signôr N. 


I roncinber il wcll now j well , 


good mdrning } If 1 can 1 
shall bc tlicrc^ at balf dflev 
seveu. • 

|Had nul jou bi'Uer corne y and 
(fine v?ith us 7 

I cdnnot , for I am inedged Min» 
ce sdturdy last at M.' H, 


'^mÂ'LOùo X. ' • ' 

I I 

per dotmnddre délie novitU. 

Ha ^ila intéso qudlcbc novità7 

Non ne ho intdao affdtto dggi ,1 
ma sentli'dfre idri «h'^ranoj 
cia nôi stdte prdse alcduc na-[ 
yi dgli Spagn^li. 


•’ ’DÏ'ALOG tJE. X. *’ 

7o etujuire tifter news. 

Hâve you heard dny news? 

I bave heard nonc lo day ; but 
I heard yésterday that we ba- 
ve uken somc fbips li'o m Ut« 
Spdaiardv. - 
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Oo m' a dit la même choie , et 
outre cela qu' il y aroit eu un 
comhat entre la flotte Fran- 
faite et Anglaiie , et qui a 
termioë à 1* atantage des Àn> 
glaii, 

19' aTcz»Tous pas entendu parler 
de la paix? 

Bien au contraire , on parle de 
guerre. s » • 

Je le crois aussi. 

Tos enfant comnient te portent- 
ils ? 

Ut •e portent tous bien , her- 
mis le plut petit, ou le plus 
jeune. 

Le pauvre enfant ! ou la panÿrc 
créature ! et qu* est ce qu* il 
a ? 

U a la rougeole. 

Où est-il 7 

11 ett à la campagne , je com- 
pte de r aller yoir demain. 
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Mi è püre atito détto coal , e’So I hare been told , and évea 
dippià che ▼’ éra stito un *'■** • 

combattiménto narÛc tra la 
fldtta Francéte ,e 1’ Inglé- 
te , che terminô in vantig- 
gio degl'. Inglési. . 

Non ha ella mteso parlàre di 
’picc? 

A'ozi ti pârla di gdérra. ^ 

’* I I 

lo pdre^çrédo lo tlésso 

Cdmiç, sûùino i ài6i flgU'^^, 


H ta 
l . 


Stànno'ldtU benistimo , fuorchc 
U piccolo ragiuo. 

PôTéro CuaciuIHuo ! e che cdsa 

î . ' • 

i* I I, 

* 

Tiéne la rotolia. ~ 
Dor'éT , , 

3ta ilia caœpigna , e c.dnto di 
andixlo a troyirc domini. 


thaï there h.is been ‘a nival 
côni^t betwéen the Fréncli 
and English fleel, wluqb ter- 
' mîiiàted in fivour of iàt> 
ter. '* 

Bave joo heard no talk' of. 
pea»:e ? ' 

On thé cdntrary the taik ia oC 
war. 

I bclïeve to too. ‘ ^ . 

How do ail children de 7 ^ ~ 

!• * |. 

AU rérj wcU , eicépt the little 

' , 

Poor féTlow f What* • the mdUcr 
•'withhim? ; • ' - 7^' 

• '• . »fM3 

He bas 'got the méatlet. , , ' 

Whereishe?.^ . 

He l't in the cii'ant^ '^^and I 
mean to go'^down to aeC iunt 
to mAitow** 


>4* i A J àsi 

•, .( P*- .sht 


% 
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lIiTcl^^t'recu (!et doutcDci de 

•ttâr? ^ 

#f 'il ’im ' tciüi; lôflnl * je E iMcôIo da cAe Hon 

*'d’tt ï«8 #fçu de IM leltrti. fco riecTtUo idè Idtterc. •• 
Eîm*’ ao loir Tuui Atba*VoQ> liiea Si é ^(la l>«n dÎTertiU iera^ra 
aniwë au bal ? | ^Ua fésta di bdtlo' 7 

Suntrriettrement bien , et le Co^ Multisniino in verità, ed il.Co>| 
loQDcl ïl. me demanda de toi lonndilo N. du domandô d<!i*{ 
‘■'■AtiTcflea.'” ' ‘ ’ • • ' le di ffi nudre. ' 

Le Capitaine y dtait-il aaa»i?'Mon t’ ér» pdre il Capitino 19. ? 

~ ' “jt chc pon.lo s.tj)éTà élla ?'d atd 


Ha Hla rieivdto aitôre dl idajHaw joq beard from pmt >ft« 

. . ... . 


It il an âge silice 1 recâvied ihj 
j ■ Mttcr Tnm hcr. * 

[Ate you wcll amdaed at tlic hall 
last n^ght 7 

p^éry moch indded , and Cû> 
lonnel N. enquired ifler yon. 


Est'Ce, que tous De le lavez 
il a'rc 5 f‘u‘uhe Blesaurê nior* 

^ , telle en se b.<Uaot arec le Ca- 
pitaiDc N. ou dans dn ,'doel| 
aTic le Capilaine N. 
.Tiaiaqil,! Je suis hUn _ far 
^ 'i^e de 1*‘enlcDdre) il cWllc 
ptati brare homme Ju ni ‘ndc. 
SaTca-T< us ia laûon de leur d^«J 
iDtur ' * : ; 

¥ fUî. ^»’">!l-<«rcnt'des 

«fférln»i ensemble. 
nwi«a’>TDcis nie' dite eù Loliilc 
IftadaaM N- ? 


to morhdixlilàte* fcrfto'in ufn 

du^UiO dal Capitéap N 

t.\> r . ■ ^1 


fDaTydro } quioto mi rincr^sce 
il'sapdrlOf mentr* é^pli cra il 
niigli^r iiômo del indndo. 
|*crcbv ai sdnu batliUi l , , 

. I f 

Uànno arüto di ehe dire asiiffr 
*inc un iu^sc fa. * 

S 'irrbl»e «‘lia clirroi d<We statli 
ciia y O dlimira la Signôra MJ 


[Pray was Ciptain N. tfaere 7 ‘ 
Wby^ didn’ t yon know it 7 he 
bas b«en mdrtallÿ 'wdimded iai 
a duel srirli Ciptain N. 


Bdatlyt liow sdrry am l 'to beat 
ity for lie was Ihc best ma» 
in Uie World. ' ' 

\fhy did ibey ûght? 

They did fpuUrrl abolit sOme* 

fhin« a moni?» ago. 

PraTf do yuu kn.i\y isbore bL*^ 

N, lÎYCi ? 
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Sfile dJméare dans lit raè à ci« 
ié de celicM:i , lâ^séconde por< 
te à droite. 

La cooDai«tes«Tea8 ? __ ^ 

C eat une de mes boanet amies. 

£h-hien , U tant que )' aille lui 
faire nue yisite } jusqu' au re- 
yoir, adieu. , . ,i, 

Je TOUS pne de lui dire vten 
des choses dé ma part. 

XI.* Dl ALÔ G UE. 

Du terni et Je t heuf^. 

».v. V ;■ 

Quelle heure est-i‘lV.^<^^cûr 

M.’î 

Il est raidi. . ■ * 

Il D* est pas SI tard que je.croj. 
ais , il faut cependaut que 
nous soyons prêts à une heure. 

A' qpelle beisre serons-nous de 

felouîr ? 


Sta üt'^éll'àltra strida , la sé« 
cônda pdrU àÜa dirflU. 

La coQôscc ? , 

Éssa i un* am/ca m^a intr/nsecai 

EbMny,« lusdgna cbe T^a a far- 
le dna visita j a rivedêrci ddo 
que , O .^dto. . 

La prêgo di daric i nii^i saldu. 


DIA’LOGO XT. 

Del tènipo « draf 
6ra èÿ Signer M.2 
Sdnp le dôdici.. 

Mon è epsi ti^ c|ié' credeyo^ 
bisdgna perà ebe stim prdnti 
atV lina. 

A dra saréfflo aâi di^ntdr^ 

uo? ...1 II 

i 


Il -Iwîh J ,, «.'!• t> 'i 

UC Uvei “ ■ - 


itt lhe Bcgl Street , 
the second door on the rlght 
hand. , 

D^yon know bec J ^ 

She is one of my fatimate frf. 

ends. JJ »>'|.' »t» '4 

Well, X miut go and. pay ber .a 
visit i 80 goù^ by. ’ 

^ 1 . .. ■ . • <,'j '-hr ss 

Prar f give my compliments te 
hcr. 


D r A L 0 GU E ’ xr. 

Ôfttie wéalfJir and the Aow. 

WUat' 8 o' dock, Itf M.^î * Y 

1» is twelve O* clock. 

U U not so latc , as I tbou^^ 
t but wc must be r^ady al one. > 

a 

^t wbat o’ cl^ sball 
• bact?‘ -lias 


I 
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Nw ainons à cbq henre» , deFrânsijno iUe cfnqoe , dnd* bi- 

< . . f «Anna rilnrn^r» Allé aUBtlTO 


. BoVtc qae U faut «jue nouaao- 
>'jroBs de rctonr à quatre heu- 
res pour BOUS babiller. 

Çoellc heure atei-TOua è'Totre 
■ montre ? 

11 est deux hcores sonnée** 

Et 1 moi il n‘ est qu’ une benre 
Je ne sais plus que faire de cet- 
te Tileine chose , elle v* too- 
' fours mal. 

2îe iSTcx-Toua pas le prorerbe , 
qui dit , qu'au moulin, à une 
montre , , et à une femme il 
y manque toujours quelque 

chose f . . 

Eous arex toujour prêtes des 
plaisanteries. 

Sb'bien , noos irons où Tons a- 
terditî • ■ 

Sans 'doute ; mais quel tesns fut 
il î . 

B fait on tems aflrenz , , U fait 
enceasitemcal froul. ' ^ 


sdgna ritomdre àUc quittro 
per TeiUrsi. 

Cbe ôra é al vdstro , o tdo oré- 
logio ? 

Sdno le düe sonitc. 

£d al mio non i cbe 1’ dna. 
Non so più cbe fire di quésta 
porchcr/a , ci mênea sêmpre 
qaàlcbc edsa. 


E ehe non aapête U prorêrbio , 
cbe d/ce , cbe al molino , ail* 
orolôgio , ed 411a tpdsa tém- 
pre mâoea quilebe edsa ? 

Arête , o ha sêniprc quâlclic cô 
sa da far r/dere. 

Ebbêiie , vogUâmo anddrc dov’ 
cils ba , o arête dêtto 7 
Ccrtamênte , ma cbe têmpo fa 7 

|pa cattfro têmpo , c fe mdito 
frêddo. 


We dîne at fire , so rte' muai 
corne to drest al four.* , 


What’ s o* dock is i( b]? f’our 
watch ? 

It it post trro. , 

I ’am but one. 

1 don't knorr rrhat to do rrhiüi 
this wrêtcbed thiog, thcrc is 
diways sdmething tbc milter 
ubith it. 

Whj don* t you know Ihc prô- 
rerb , tbat says , a mill , a 
>ratch , and wife arc êlrsayc 
udnting sdmetbing to bc dor 
ne to tiiem? 

You bare dlrrays some joke rêa* 
dy. 

"Well , slull wc go wbere you 
said ? 

Yes , but bot» is tbe riêatber ? 

The uêatiwr il bad , and it if 
rêry cold. 
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n faliâlt hier plus ctiaudl et c* 
Uit pins beau. ^ . 

Est •ce qu' il i»lcut maintenant 7 
Je ne le crois pas. 

Le vent a changé , ou ce n’ es 
plus le mime veut.. 

Je rois j que plusieurs 'nuages 
se ressemblent tout autour. 
Je'itae flatte qu’il ne plcuvcraj 
pas aujourd’ hui. 

11' ptenry 'ne le voyez-vous pas? 

U neige , ‘il g<'laÿ la neige se 
fond ,.oM dcgélc il tonne , 
il Ait dés éclairs , il gièle.* 
n fait une jpluié tr^s-fiuc , il fail 
un lirouiilard fort épais. 

11 vaut mieux rester ches^soi par 
un si mauvais tems. 


Facéva pià cé1do‘, e *pi& béllo 
p-Wirit’" 

Non crédo. ‘ ‘ ’ 

Mil véoto é cangiéto , o mutéto 

Védo spargerst mdlte' h'ilvoie'di 
_ quà c di là.* * ' ’ ‘ ^ 

Spérb che' non pioVerà .^gg>; 


Pidve dl già , non véde ?,o non 
. lo véde 7 ' ■ ", 

Névicà , géla | digéla , o iligl^àc>. 
^ cia y tuôna , laropéggia , grén*' 

Pioviggina^ e fa nna fdfta',‘ o 'deS' 
sa uébbia. ' . . , ' ^ j 

Val méglio' chc non sortiimo, 
' con quésto cattfvo lémpo. , 


|It was vrarmer aiid ftner yéster- 

iV.T.iA • l'A 

Doesvii ran v 

I bêl/evê \ ' 

Tbe’wind is chlngéd.*’****' 

1» * " ' > i* ■ .'n »’'. , ■«uii.hsU 

U sec, clouai fiypg,^at<>,^ 

é' I.' ^ ' -it-' 

I hope it.vul qot .ramij tn d^y. 

li rains alréady , don’ t ynu seè 

It snows , ,it fréexes « tt..thaws, 
U tbdndérs , it Ug^tens y 
.halls. ' ’ . . 

It^mizsles , it^'is a yery thlek 

iWe ’iad hétter' not go out in 
thU wilather. , , , 

P • ts t > C . . • . f 


> M . ri . < 


* * f's ' I 

, . .1 


* I 


■ • ‘ . i ^ 


.t 


I ). U • / > I . 


1 • • . . t < 1 r ' 

• i t 4 • • " ■ t 

jl.nt.*» 
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XII. PJALOGUE. , 

-t -jf. ■ 

Four parler let langues Afl* 
Uenne , FranCdUt , 
glaist , «( Jttananie. 

. ti» » 

Madame I Monsienr , Mademoi- 
•cllc , 'jpilHM I>rvtfcnt 
iort bien 1' Anglai* t le Fran 
tàie,’ 1* Itélhhi; 1* AUetnand. ‘ 
XA, là , comme ja ^ pas si bien 
qw TOtis' crojrei. ' 

Mais Traimenl tmis parlez jo- 
- liment l'Italien etc. 
tu£Esnmmeiitpoinr'iDe'IV9re com- 
prendre quand je voyagé. 
Of|>tiiS' qiiandVoUs trdnte*-vons, 
ou y a-t-il long tems que ▼ons 
▼<!»Wa trtinTez en Angleterre’, 
en France , en Italie f en Ale- 
magne. 

11 y a entirona qnatre mois 
Comment tiMiTcz-rous notrelan- 
giic Anglaise, Franfaise, Ale- 
mande 7 


DIA’LOGO Xn. 




Per parldre Italidno , /Vwi» 
céstf Ingléity t Tedésoo. 

- s 

élia pdria in <Sra mdlto b^ne 
lngt(<s<e , Frabeïse , Italidno , 
T^dsco , Sieii^rc , Sigbdra , 
0 Signbr/nà Ni ?’ * 

Cosi , cofi , S^gnôre , non lim 
lo bdne qUinto si crëde. 

Davvdre ch’ dlla ndrla baoftsi- 
' mo. ■ ' 

Baslanlemtfnie' per fàmi ctpire 
oéi midi vidggi. 

Da qnànio ‘ Ih qoà , O à molto 
tdmpu ch' dlla trdTasi in In- 
ghiltdrrà , Frdncia 1 IUlia . o 
Germânîa. 


Sardnno c/rca qndttro mdsi. 
Cdme trdva , o che glid ne pi- 
re délia nôstra Ungua Ingldse, 
Francdsc , luUiaa^, Taddsca? 


DTA LO GUE XH., 

To speak ItdUan , Frrnch , 
Énglish , and Cirman. 

Ton speak now vdrr good Én* 
glisn , French , ItiUan , or 
Gdrman , M.r , M.r« , or Misa. 

So, 80, Sir.'not so well as ron 
Üiirik.’ 

I am sure yon talk il remirlui* 
hly well. ' 

Enôugh to raake mysdlf under* 
sldod on m^trirels. 

IIow long is it since jon baTr- 
been in Éngland , Frdôce- y 
l’ialy , or Gdrnxanj 7 


Vdry near four months. 

How do you find our énglish f 
French , lUlian , or C^mMi 
Unguage. 
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A* V<nta dire vrai , je trouve que 
la langue Ârmlaite et AUeinaQ* 
tie tout Iréstl fucilcs pu^r le* 
bien prononcer. 

Haat autres aussi nous trouvons 
de la ddficolu! pour bien pro- 
BODcer le frai)Ç.iis. j 

Excns«a'm>'iy Moii<iieiir, le Fran- 
çais n* ect pat* -aussi diitieile 
que I’ Angl:us un 1’ Âilc-iiK.iitl. 
le connais bien «les Au^iaxs q-ul 
wononcent parfuilcuieMt le 
. Français t et , à peine truuvo- 
trOfi Wn FranpnM . qui a>ebe 
Ipen. prenauecf l' AoglaM. , 
le conuaisauMÎ plusieurs Fran- 
çais qui parlent l’ Anglais com- 
me des Anglais mdmes. 

Qa acrooi dope venu bien jeiints 
-CP AnglctniTe,)et il# JT* aaront 
J rsstis Boinbre d' san^t* . 

* ^ * ... I I,. . I ^ ; 

Que. ditea-fopi d«,U l«a|«t..iU- 


7 ^ 


• / 

Per JiVIa il Y^eo « (r6vo cba la To tell Top' . I fiiid 

■ s w • s • i « . ..t Js s* a ^ ^ 



luau Uu- 

pro* 


liiigiia lagldsc c Tal<5tca s6-< tbe ÈngUa^ 
nu radltu diilYcili a ^ pruuua-^ gujg^ ^4*7. 
z.'irsi. « nd ;ncc. » 

N ji piirc tr .vl i«ao La Francése We liK-cwise find fl|*97<M|rfFgA- 
inôiiu JiÜïcile per. n<Si. i _cb réry.düfîctuL . _ 

I t • n m ^ t 

Mi sodsi , SYgiidre , non è cust I beg yottr rirdua , it ia lol 
I d'Uicttf cbc; l' liiglJsc U Xc^d- ;bard as lue F^gtisb or |Q^r- 
sc ». j inan. ' , 

CcwuSscu PI iltissiaai ,IiigI4ai |Chc4 Isn a grcat, mAny 4n«M4“ 
pr«.udtai.-«no^d Fi'auc^sc. pet- m^n sriioprondunoci^içFrepch 
l'et|aiud.it« , e. a«itrdva appA-ji, pevfvvlly | apd lUwe i« birdÿ 
na np, F‘'‘'Of'VSc cbt pd«na l^r-^i ^ A.F.Au4tp> «A irhu c^i dq. sa 
lu c ail 1 fnÿié^c. i[, I Vklb respA^l to the £oglÂa)i. 

Cuildsco i<^ piirc inditi Frapc^-lBut I Luaw niiyy Fi'4>ic^<*n t 
ai cbe .^dgi^sg çdtcner ^ wbo ^p:eal(. ^^U-b^ ilmagt U- 

gl’ Inglesi. , , . kc the Éngltsn tticisi^lres. 

Sariapvi) venüti dtio^e . iipdltplXbcy .mmt.baiv c(^ ,v4iy yp-. 
nidvanii in IngbütiijrEai, «.sa-luHngi YoLo Itpglanp •> . And bare^ 


rdnpa riipiati par tpAUtiànai 
pal paéie. , . >■ , 

Cbc ne dïcc ddlU ’Ungw ^talid 
nn 7 


rewdiaad. tbtf e ,pi4aÿ ;>W** 

• . I • • n ’ii . 1 1 . 1 1 f ; jl a k 

flov do yen iUm tue lU^ 
guage 7 
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C e»t «lié langue bieio agréable, 
" c‘ rit une langae faite pour 
** les ainani , elle «tt pleiae de 
grâces , cl de cbarmei.' 

Où *r npprend facilment , elle 
est présentement ' trèt-en' to- 
guc. 

C e*t vrai, et j* écouté qoe prêt* 
'■ mie tont le monde parle Ita- 
lien. 

'Ton* la parleil fort bien » A ce 
‘ ' que j’ entcndi'. 

Piiisiiet-Tous dire la rerité t il 
** b’ y a pas Tong-tems ‘ane je 
‘ fuis en Italie « <1 j® P^*"" 
• «s presque pas , lorsque je 
' ' guis parti 4' Angleterre, ou d' 
Allemagne. 

1} faut parler toujours Italien ; 
* • ’* htais prene* gaiAe de ne par- 
ler r Italien qu* atee des gens 
de lettres , ou qu‘ avec de per- 
^ sonnes de la covr , car ’ A 


fe dna lingua veraménte piacé- 
vole, amorôta e piéna di leg- 
giadrfa. 

É mdlto ficilc ad impArarst , ed 
è in dggi'di gron mdda. 

È véro , e ddve vAdo sénto chc 
*quAii tutti pAelano ItaliAno. 

ËUa lo pArla mdlto béoe , per 
quel cbe sénto. 

Vorréi che fdsse véro i non è 
môlto cbe sdno , a che sog- 
giôrno in ItAlia , e pôco o 
niénle ne sapévo quAndo 
tA d' Ingfaeltém , « Gcr- 
mAuia. 

Bisdgna parlAr sémpre ItaliAno ; 

> ma bAdi béne perAdi non par- 

> lArlo cbe con géntc letterita, 
O di c6rte , méntre in Firén- 
M pdre l' ItoUAno |viéac sce- 


It is a trdiy pléasing lAngnage 
formed for love , and full of 
élcgaace and grâce. 

It is véry éasy to learn , and 
ai présent much in fAshion. 

Véry tnie , 1 hear almdst évery 
bddy talk ItAlian. 

Tou tpeak it véry vrell as fat 
as I bave heao^ you. 

I wish I did : 1 bave not been 
long in rtâly, and 1 new , 
véry tittle , when 1 left En- 
gland, or Gértnany. <• 

A 

Ton most tpeak it constAnilyi 
but yoo nuist mind to eonvér- 
te dnly vritb péople of ada- 
cAtion , or tbose abdut the 
court , for Aveu at Fldr«ince 
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Flomce même les peütct gens, 
ou le bas peuple parle fvi t 
mal r Italien. 

C est ce que I’ on m’ a dit ; et 
r on m’a assuré qu’ k Flo* 
rence la prononciatifui est très 
dure , puisque le peuple par- 
ie a?cG i‘ accent nasal et su- 
birai } et que k Rome aussi 
( quoique la ]irononcialioa ^ 
sioit bonne ) le bas peuple fait 
«les grandes fautes. 

Pourriea-vuus me pruciner un 
bon maître da langue Italienne? 

Je vous enverrai ce soir un très- 
bon maître. 

Je Tous louLaiU le bon jour. 


leratam«f utr parldta dal rdlgo , 
O diUa plèbe. 

Cosi mi è stito détto , e che in 
Firénze la pronünzia vi i 4s> 
pra , m«:atre il pdpolo pârla 
cou un suôiio nasdle , e con 
aspirazidne gutturdle ; e cbe 
anche in Roma - ( quant linque 
Tèuga ben |>roiionziéta ), nul» 
ladimdno il v6Igo commétte 
grosslssimi errdri. 

Puô , o potièbb’ ^lla racco» 
mandirmi nn bodn aaësiro 
di Ungua Italiâne 7 

Gliène manderb dno qi èsta sé> 
ri , ch* é mdlto brâvo. 

Intinto 1e do U buda gidrso. 


I 

1 


7 .^ 

tLe rest of tbe pèople speaks 
Itàliau shdckiiigly. 

I bave been told so j and that 
at Fldrence the prtmuncUtiois 
is vèry harsk and güttiiral j 
and that at Rome on thr olber 
band ( though thcjf prondnnce 
it weU ) jet the linguage of 
the cdmmuB pèople is full of 
tbe grdssest èrrors. 

Can you rccumrainJ aae a good 
Itilian master ? 

1 will send you a vèry good ona 
to»night. 

i wiib yon good mdrning. 
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XIII. DIALOGUE. 

Sur les plaisirs d« laeampagne. 

Y a't'il long tcras que vous Atei 
i la campagne ? 

Demain il y aura >ix sciuainci. 

CeizuncDt ! depuis tant de tenis? 

Je m’ amuse ■> bien dana la 
campagne', qu' il me parait 
que ce n’ e«t que de hier que 
je suis arrivé. 

-Je suis cbamaé que tous pas> 
liez votre tems si dclicicusc- 
ment. 

Quels sont Tos amuseroeas 7 

Je Tais quelque fois à la chasse 
des bétes faùves , et quelque 
fois, je Tais chasser aux oi- 
seaux. 


DIA'LOGO Xm. 

Dei diverliménti délia eampd 
gna, 9 délia viÜa. 

Quinto t^mpo é ch’ élla sta il- 
ia campigna ? 

DonUni farinuo sii leUimine. 

Tinto timpo di gii 7 

Hi divirto tinto bine qui in 
villa , che non pirmi d’is- 
sere arrivito che solaménte 
iiri. 

Gddo mdito ch' ilia trdvi edme 
passive cosi piacevolmintc il 
silo timpo. 

E cime ei divirte? 

Vido diUe Tilte ilia ciecia 
de’ quadnipedi , e dille iltre. 
a quiUa digli uccilli^ 


DTALOGUE Xni. 

Of côuntry divérsions. 

How long hâte you been in Ü*e 
eéuulry ? 

It will be six iseeks to-mdr- 
row. 

As long as that ? 

I am so much pliased in tfae 
ciunlry , that it seems to me 
if 1 had only yisterday. 

1 am viryglad you Gnd the means 
bere of pissing pour time sa 
pliasaatly. 

And bow do you amiise your- 

I sometimes go a hdnting, and 
somcUmes a shdoüng. 
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liai* j' aime darantage d* aller 
dtaascr am. ouerntm , car tous 
se aaurijea UsagiBCr la quan* 
de jjerdriz , d« faiaaos , 
de b^cassesf et de grtTes qui 
aboodast dans sos esTiross. 
^lez-Toua anaai aourcst à la 
jtéche. 

Oui , Monsieur } mais je préfère 
de pdcbcr au filet, vu que Je 
s’ ai IMS la patience de pê- 
cher a la li|inc. i 

, La rificre csl-eile poissoseose 7 

Asset , ajifCaaiBSKQt. 

Avea-voos ausai d’ autres dÎTer- 
tiasemeus 7 

Oui , Monsieur , noos jouons 
souvent sua boules, aux quil- 
les , et au billard. 

Mais quand il fait mauvais lesu' 
, que fadea-Tous à quoi voua! 
ajnutcx-vons 7 ' I 


Ma séno pià portdto per la cic-{ 
cia dég^i uccëlli , méatr’éUa 
non pu6 imma^indrti laqoan- 
tiU délie pamfci , iagidni , 
becciccie , e tôrdi cbe ab> 
bdndaso in quéati eontdmi. 

Va pdre mdlto apéaao dila pé- 
sca ? 

Si , dignôre , ma émo p«r6 di 
pescirc edUa réle, méntre 
non bo patiénia di peacirej 
cdlla cinna. 

,V’ è abbondinxa di péace néUa 
riviéra , o oel tiüme. 

BaaUnteœénte. 

Ua élla püre dltri diTcrtimén- 
ti ? 

Si, Signdte, giuocbiémo dnche 
spéssc vditc élle pélle , a bi- 
rflli, cdal trdeco. 

E cdma se la pdisa , o si di- 
▼érlc qudndo catIfTO tésa* 
po? 


But I prefér shdoUng , for you 
bave no'idcâ of Ibe quànti^ 
cf pirtridges , pbéasants , 
erdodcocks , aiid tbnishes , 
tbat are abdut bere. 

i o 

I 

Do you go a ffshing véry dften? 

Yes , Sir , bot T like to Csb 
with a net , for I bave no 
pdücncc to fish vith *a line 
and a hook* ' 

fs there a plénty of fish in lhe 
river 7 

Prétty well. • / 

Ilave you dny dtber amüseinenls 
besides 7 

Yea , Sir , we véry dften jday 
o4 bowla, nfoe-pina , and bil- 
liards. 

And wfaat do yea do with yoor* 
télf wben it il laUiy wéatker ? 
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7 ®. 

Mou» avons une bonne biblio* 
Üi^que } nous lisons, et apres 
nous jonoDs aux caries ctc.^ 

Je suppose qtic bien des amis 
viendrout tons voir ? • * 


Mous ne sommes jamais seuls , 
et de tems en tcuts nous avons 
des amis qui viennent nous 
I s oir , ou noos tenir compa- 
gnie. 

Qu.md comptct'Vous de vous en 
retourner à la ville ? 

Il f.iut absolument que je sois 
demain à la ville , ou que 
|e me tronve demain i la 
.Tille. 

Si-tôt que cela ! je croyais que 
vous uurics passé ici au mouis 
un mois. 

Allons , allons, vous badines je 
crois, vous ne vous ea ires 
certainement pu. j 


Abbiômo üna buôna libreria, o 
biblioléca ; coai leggiômA , e 
dôpo giochiômo aile cirte ec. 

Sappôogo , O non ddbito ebe 
avrà môlti amici , rhe vdn- 
gono a trovirla , o firle v/- 
sita ? 

Non liàmo môi sdli , e di tin- 
to in tinto abbiimo dôgli a- 
m<ci che ci vAigono a trovi- 
re , o a vedére. 

Quindo pônsa di.ritornire üla 
citti 7 

Bisôgna che assolutaménte io a/a 
in ciui per domioi. 

Cbe , coai pristo I credéva cb’ 
ilia fdsae vemlta coati aimé- 
no per un mise. 

Vïa , yia , ilU bdrla , non se 
ne andri certaméate. ^ 


Wc bave e food lAsrarj; so w* 
rcad, and iflerwards we plaj 
at cards etc. * 

« ' 

I auj^se jron bave great minj 
friends tbat corne to ace you? 


We are néver alône , and we 
bave frienda wbo corne to ri- 
ait us irom time totime. 


Wben do you mean to retiirn 
to town 7 

I must be in tovra by to-môr* 
row. 


So aoon as tbat I I tbougbt y<m 
bad cotne io stay for a montb 
at least. 

Corne , corne , yon 6nly joke , 
you sbaU not |o. 
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Sur ma parole, crojex-moi; mais 
je Tairai mon pouible de re- 
Tenir rotu incommoder pen- 
dant quelques antres jours. 

Mous Terrons si Tons êtes de 

( »arole , sans quoi je ne tous, 
e pardonnerai de ma Tie. 

' XIV. DIALOGUE. 

Pour faire visite o un malade. 


Mi cr^da , le ho d^tto il réro ; 
ma Tdgiio fdre il po$*ibiIe di 
ritàrnarc quànto prima ad in 
comudària ancôra per pdcbi 
giôrni. 

Non gli^ia perdonerô mii più‘, 
SC non tiéne la sda promëua, 
O pardia. 

DI A* LO GO XIV. 

Per visitdre^ o Jar visita ad 
un amauUdto. 


. 77. 

Not indëcdi 1 you U>e trutbj 
but 1 srill endécTour .tu corne 
dowu agiiu for. a (ew days td- 
ry' soon. 


|l will nërer forgiTe il yoù, iT 
you don’t keep your word. 

» 

Dl'ALOGUE XIV. 

» *s 

7o visit a siek pérson. 


Cdme sta dggi il véstro padrd- 
ne ? . . 

Sta no pdeo mëglio , Sipidro. 


Votre maître comment te porte- 
-t-il aujourd' biii ? ‘ 

11 te porte un peu nûeujt. Mon 

lieur. ' ’ » > -V , 

Est-il fèrë, '''on est-il eacore'É aladto , o’al lëtto 7 
couebë 7 ■ 1 * 

U est au lit. 'Sta a IdUo. 

DiUs-im que je Toudrais ) on^Ditdgli chc i«rrdi } • destdero 


je souhaite le Toir. 


di TOdMot 


e e, .1 




1 » t 


How does your mister do tè-, 
day 7 

Hc is a liUle bëttcr ,, Sir. , 


J ( 


Is he up , or in Led 7, . 

He it in bed. , ’/ 

iTell hua 1 wifh to see hiid • 
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CÂmihcut voo« api»éll<i-Toa8 ,* 
ou Tôol«t-TOdi * air*îr U* bon- 
té de mè difc'Tbtrc' nom ? 

Vuus lui direz ^ue c^eiit iià 
Muniicur, qu' tl ril il y a 
lui! jOuri cbei nn dé ses amis. 

Idoiirléur , donez-TOQs la 'peine 
de monter. 

Won nmi , comment tous por- 
lci»vihi8 ? • Ce n’ est que ce 
matin que j’ ai appris q e 
>ous''ét^ct'indi«;|>o^é ,'ou ma 
lade y sans quoi je serais Tenu 
Tpus voir plutôt 

JP' nf" vèus'cn séds'pni'mofns 
oblige. 

Qu' aTct''¥iua'd'(irilè î 

C est un rliuine afireuz , et je 
ne sais cbddHeM fiirc' pburj 
ni’ en débari osmt. 


Cémn’st ebiima élla', ornolfa- 
Torlrmi U süo'nômc. 


l 


Avcz-toiis plis dus nléiRcMci.', 

J’ en tü' la firXJeli làfoéz^ et ‘j’ en 
suis ciiunié. 

Qui est Votre acdccin ? 


Qiiét Sigtidre', chWgli'TÏde 6V\ 
to giôrni sôoo in c4sa di un 
sdo amïco. 

FaTôrlsca dl salire* Sîgndre. 


Côme stite mlo ciro amice 7 Sa-] 
réi Tcntfto 'prima a trovirvi ; 
ma non bu ebe qticsU niatti- 
ni'sapüto ch crUSàlc anuai'j 
lato. 

Vi rlngfiziO't'Tal* lo stésso. 

Che' cô‘8a‘'aTé(ô‘ddli«{nc ? 

flo un cattivmimo rallrcddôre, 
c non so cbbi(< iiW^4rmcné^ 

A vête préso délie nicdi clilc ? 

Xe‘ ho présè tihlc^ che ne s6no 
slüfo , O aunojiloV 

Clii ê il vôsiro Dicdico , o dol- 
tôrc? 


% -s y . s s I • 

IVhat* 8 your niioe , if you ple- 
asc 7 

Tb«' géntlemàu wnom he sair at 
a mcnd’s houie a week ago. 

Be io go^ to wa/k up siairs , 
Sir. 

My dcar ,fr|end hqw are jroa? I 
shôuld linvc corne sôonner , 
but I ûiily knew this taôr- 
uiàg'' thil yôu vras ül. 

I aoà 'éqüàlly obWgéd lô' you.‘ 

Whal’s ll.c^m'itlcr wPh yoQ ? 

I ha> c got a bfd cold , auid c4n- 
not gel lid of il. 

Harc you Uken pby’sic 7 i 

1 hare Ukco ao^mucb'y ^tkat I 
am t/rctl of ît. 

\N'lio is youi* physiciaa ? 
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(T Mt le mededn N. , qui loge... 

Je le cooaais , c’ est un grand 
medecio , le ToiJa qn’ il tient. 

Ommient • tout teates-toas at»> 
jourd* hui ? i 

Birn mal en tJritJ. 

Comineiit etUce que ttui atea 
passde la nuit 7 

J' ai eu des insomnie* , j’ ai eu 
la Bétre , la tonz oc m’ a pas| 
quitté pendant la nuit , et je 
n’ai paj dormi du tout. 

Vais votre pool* est pins tran» 
quille , ou jUus égal. 

fktncz C'Uragc) je tous coter- 
rai quelque chose -q.ji tous 
taira do bien. ' 

Retiendrez'tous ce soir î 

|o.squ' à dnoain tous ne me 
▼erre» poin, au retoir. 

Kb-hko le medecio tous a trou- 
vé heaucoop micunt 


Il dotldre N y chc sfta di cisa a... 

Lo conôsco mdlto béne , è un 
bratissimo dottdre * éccolo 
cLc tiéue. 

Côme sta àggi , Signdre. 

Malfbslmo in terité. 

C6mc ba passâto la ndtte ? 

Mi en senlito inquiélo e cdlla 
fébre Uilta la udUe , ed bo 
talménte tosslto chc non po- 
téi dormlre per un sol momén- 
to.' 

Il sdo p61so pcr6 c più regolé- 
tu y o sUi raéglio. 

Si laccia dninao cotéggio chc 
le manderè quiiche cdsa'cbc 
le fécci ■ dcl béne y o la iàra 
star méglio. 

l'.itoruerà élla qnésta séra 7 

Non ritomerd sin a d.iméni y a, 
ritedérla fraltinloy 

Ebbéne il doitôrc vi hn iro* 
této mdito méglio. 
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Oodor N. y wbo lites io ... 

l knov bim ^ he is a véry ^ood 
pbysiûao, hère he is cdimng. 

QLow do yon do to-day y'Sir ? 

Téry ill indéed- 

flow did yuu pass tbe niglil? 

1 felt mysélf résides* and fé- 
terish ail oigbt ; and I côu- 
ghed so mucb ^ thaï 1 could 
not sUy at ail. 

Tonr puise la bétter. ' 

I^eep op jour spbritSy and I wiÛ 
send sémetbing tbai wUl dn 
fjottgood. 

I 

Shall you call agün to-night? 

Not Ült to mdrrow y 1 triài yott > 
a good mdrniog. 

Wcll tbe ddetor fouad yon n . 

grcat dtai -bétter. 
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Ayct patience , demain j* eipèrel 
de Vous tromrer mieux ; ta-' 
elles à prcMDt de reposer uto 
peu. 

Je r espère. Je tous remercie dc| 
voire aimable c.«mpagaie. 

XV. DIALOGUE 

Ponr parler frani;ais. 

Apprenei-you» le français ? 

Oui , Monsieur , je 1' apprend». 

Vous faites fort bien. 

Car c’ est uue langue fort A Jaj 
mode. 

C’ est aujourd* hui la langue U' 
niverMlle. 

Tout le monde parle français. , 

Tontes les personnes de qualité 
parlent français. 

On parle * franç.'ûs dans tont»s|l 
les Cours de l'. Europe, 

Je voua *r aroue , mais c’ est] 
vnc langue I4«a ^iiâîçUc, 


AbbUU i^énzt , donini tpe* 
ro di ritrorirri mé^io ; pro- 
curàte adésso di riposér* un 
pôco. 

Lo spèro. La nngrézio délia ddl* 
ce compagnla. 

DIALOGO XV. 

Per parldre Jrancése. 

Impéra élla il francése ? 

Si, Signdre , lo impiro, ^ 

E’ila fa môlto béne 
Perché si è luui ifngaa indUo 
in môda. 

gidmo la llngoa «ni- 
versàla. , i 

Ogaiino parla francése. 

O'gni persdna di distinzidne 
p.irla franeést. 

n tüttc le.Cdrti di Eurdpa si 
pdrla francése. 

G1 ic 1' acedrdo , ma ai é dna 
1/ngua méiln difiUcilc. 


Hâve pètience , T hopc to €nd 
you a great deal bétter to mér- 
row ( Vry aow to rest a Utile. 

I bope so. 1 thank yon for yonr 
dear cômpany. 

DI ALOGUE XV. 

To ppeak freneh. 

\ 

Do you léarn freneh ? 

Ves , Sir , 1 learn it. 

You do véry wcU. 

For it ia a linguage téry much' 
in fésbion. . 

'Tû now«a-day the «niTérsal 
Ungiiage. 

Every bôdy speaka freneh. 

AU pérsons of qoélity spaak 
freneh. 

Freneh is spéken in ail the .Co- 
urts of Éurope. 

1 confess it , but it ia a térf 
difBcult jinguage. 
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Je crois 1* aagbts n* est fA 
St <lif]Rc{lc. ' 

Pardonoec noi , il est beaucoop 
plus difficile. 

Outr** cela , le fraoeass est plus 
doux que 1' anglais. 

Mais il n’ est ni si copieux , ai 
si emphatique. 

Ètcs-Tous fort savant dans la 
langue française ? 

Pas trop y je ne sais quasi rien. 

On dit pourlaat . que vous par. 
lee fort bien; 

J'en sais^assez pour. tous dire, 
que je suis votre trëe-litinible 
serviteur.; . t, . 

£ntendez>vous ce que vous li- 
ses? 

J’ entends tuieux que je ne par- 
le. 

Quel livre .Usex-yous pour ap 
prendre- le français 7. i i 

Les Fables «i'Lsppe.par Mon. 
sienr de la Fontaine , tes Co- 


[Grédo che l’ iagl^se non sU 
' tinto difficile. 

Le dMndndo aedsa , é mdlto 
più diff/cile. 

Ihdltre , il francése é mdlto 
pià ddlce deU' tnglése.' 

[Me non i tinto copidso , nè| 
tinto cnfitico. ' 

B’.illa aiito veraito ntflla Ifa- 
gua franeéte ? 

Kon miito , non so quist nilla. 

Si dice I isitiato ch* .iUa pitia| 
Bsdito héne. ' 

|£le so abbasUnza {mt dfrle, cbej 
sino il sdo umiussiaio airTO. 

< V 1 • 

Coaspréad* ella quéllo che lig- 

*** • . 
lotinde miglio di quâlo <^e^ 
pirlq. ‘ 

Quile Ifbro léfge per kaparirej 
il francése? 

Le Fivpie^ di Ksipo tradiUc 
dal Signdr de la Fanta^e , 


8r< 

I belfÎEve' lha éft(^à tdague « 
not sa. dffficult. •i-.’-t '* 

PirdoB me , it is a greü d«l! 

■ hérder. 

[Besédes , -freacli » swieter ths«' > 
éadiÀ. • 

But it is néitber so cdpieas , 
Bor sô emphétfcal. *t 

Are you rirj- vérsed ia 
the french tângue ? < 

Ifot mnch f'I kaow aithing M- *' 
raist. 

Tis taid hovréver tbat joa spe«& 
ricj well. 

I know enàu|^ erf* it to tell you, 

1 em jour most humble sérvaat. 

00 you understind wbid yoa 
reâii? 

1 understind bétter tbaa 1 caa 
•prak. 

Wbat book. dp yoa read to Itàxu 
french ? v 

Æstm's Fiblct by M.' 1a Fo»--. 
tiuie , Molicr*^ floirB , Tayt* 

1 6 ’ ^ 
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a4die» dA^Mi^ert , 

y r Hütoire Feétiqpw ,>«t 


i»e , 
»o>Q«Khotie. 


C« M>nt de ü^boD»! li?re» « 
nt«i* de quel Dictionnaire tous 
serte»*toas? • j; 

Bu Dictionnaire Bcqral de Boyer, 
qui I è .ce qu'on dit, «at le 
meilleur. ' 

On a raison de le dire , car en 
effet ce Dicti<mnaire est fort 
dtendn , et bien rddigd. 

appreDca*Tous par coeur? 

• ' s« * <»| * / 

il’ ap prends quelques mots dans 
k Vocabulaire.' 

Dites-moi un pou , comment ap- 
pdlei-vous cela? 

Je crois qu’ on 1' appelle. . . . 

Poii bien i -et ccoi ? ^ 

Vous apprenez fort bien. 

Je tout remercie de ,cc que 
te«w m' «ixourafcz» i 

ü 


t'ie Compte ddl Stgndr Mo- 
lière y il Tclènuco y l’ Istd- 
lia Poètica , « il Don-Chi* 
Bciétto. 

Quèsti Ifbri aon’ dttimi , ma di 
quél Diiionirio fa èlla dto 7 

I * ’ , • * ‘T » 

Del Dixionirio Reile di Hdjcr, 
cke {Mk* qudnto ai dloc y d U 
mi|lidre. 

Con ragidne si dfee , perché ef- 
fcttitainéote quësto Diaioni 
. rio é mdlto astdao , •' ben m- 

ddttOy 

Cdaa impdra éila a roemdria ? 

y * * * « « * » 

Impiro alcdne pardie nel Vo> 

‘ caboldrio. 

Mi d/ca un pdeo , cdmeebiima 
qudslo? ' 

Credo cbe ai ebiimi . • • . » 
Benfssimo ; e quèsto ? 


nadinsy tbe Podtical Ufstoryy 
and Don-Qufxote. 


There are tdry good books, bot 
nhat Dictûmary do you make 
use of î ^ 1 ' 

Bdyer't Rdyal Dfctionaryy wbieb, 
thay aay , is tbe best. 

e 

Th^ bave rdason to say «o , for 
indded tbat D/ctionary is td- 
rj cdpiotts and tsell digdstod. 

Wbat do you ieam , or get by 
heart? » " •• '■ 

1 learn some words in • tbe Vo- 
cibalary. • • 

Tell me a litte , bow do you cal? 

tbat ? ' 

I bdieve tbey call it ..... V 
Wdry well ÿ and this ? 


E'Ila impira benfsaimo. : |Tou Ieam téry srcü. 
hn artngriBio , pqtqbd dUa ai^ si-ji tlm^ yosafoc caeduraging ■ 

cordggûi.^ » , • . !• j ! ■ • t> < .1 /? : 
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PrenoB«e«je InM?' "qtie 

Je prononct birti ? • • '■* 
Auct bien -, ‘ pateabtement bt^. 
11 ne To«s manqtie qu* an peu 
<1’ exercice ,.ou< de pratiqiie. 


Oo Q* t rien sans peine. 

. ' I*... K 1 


Si preaes de' la pétne'i 

▼oai apprendrex le' fraUçina. ^ 
Je' tais conTcac«“ de'céttcré- 
ritë., r. ■ / 

Eh>bifn , je m’ en tm* 'rooi en- 
seigner la inanièrâ de parler 
bientôt le français. < *' 

Vous •»’ obilgêrei béauebnp.''’ , 

Tous me fàPret in t^s-graiid 
phîsir. ' ■' 2 ;:u U 

La méthode 'U plùk'fteïlV ponr 
•ppréndré le ■ français c' est 
de le parler souTcOt. • 

Mais j»ur le parler, if'ehfaut 
saToir qnelque chose.' ' ' 

"Vaits en sarez déjl asKX. 


PjrMnihaio liéne t* • 


'■ njo I ]prandiiiee ««It 

I - I • II., } .jÿ.}>k.f 11 , i. 


A«a4t héna , pcasabilmdnte bénê.,Prday , indfifÜrenb'wdl. 


EJlIa non ha bisdgno d' iltra 
, che d* nn p6ca d' eterclxio, 
l 'o di ^dtica. ‘ • ‘ 

(i|dlla kl ottiéne sénza fasUdio. ' 

Jr >T • J/ .♦ la 'a^ ’e * * »s • 


S| ëlla ai da d«lf incAaiodb-; 
apprctiderà il franeé^e 


Yoa dnljr want a Utile prdetiee. 


Thére’s nôthing to 1m .fot wt- 
’i ;'j . .. * à 
U you tA« paikfi 7** ‘Will Ic- ^ 
am freach. •■**» ~ 'i> '» 

S6nV éhht^to di tfnéfta~VeritA.^'anp conrlnced f oraémible <#' 

that. . « • . V • 


Béne Yddtf a ddrie* la manidra' WeM , I am teach jod '• 

,di parlire Ùen présto il frah-j 
■ céae. , , ^ 1 “ ' I 

E'ila nd’ bbhUgherh 'sôntmaméo-| 
le. ‘ 


Ella roi farJ an- j^rànd/lsîmo 
‘ fardrfe." : * ■ > • ^ • .* 

A roétodo pnr fieile’per 'hnpa- 
* rire il franchie ai é di par- 
Hirlo spésso. 

Ma per parlirlo , ‘ hîi«igna aa- 
pérne quilche edsS/*’ • • i 


to speak french qaiekiy. 

. a . . • V . e 

Ton wiU obUge nè aB^htiiyj '• 


You wilf - do ne a Tdry grcal'^ 
• 'Mroar. ' f • • ». <* 

The éaaieat mdthod t<r lean fren« ■ 
' ch » to q«ak it dAêô. - > • 

\ • -I 

Bat to speak it , a hddp • muit»^ 
■ikoiow sénathiaf efah'.- ->*»*' 


Ella oc sa di già abbastioxa eodugh of it alréadj. 
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Je n# sais çim. vingt ou 4,reaUl]ton sô iltro cbc véati o Mn*j 
mob f et quelques petites pbraJ 'ta pardle , cd alcüne piccole 

I J frési , «he ho inq»ariura oye* 


mots f et quelques petites pbr 
ses , , que . j' ai , apprises ,p«or| 
CQsar. . ■ • . 

C'est asses, au cela sufiît pour 
conuncaccr i parler. 

4 ’ ■ * 4 • • . 

Si cela ^tait , je dcviciMif mis ati' 
vfmt.an peu <U. iciiis. 

N' eu doutex point, n, i-' ,i.l 
ü' point., ce qnc 
jq vous dis 7 . 1 .,' 

Je .V entends , ci' je le ; com 
prends fort bien ; tuais j' ai 
de la }>cine à parler. 

Je n' -si fuis la laçilÂtd de paslcr 

CfU, viendra avocilo trmn. , 

Ne T(.as Vcl;utrs pas poux cala. 
Je ania HU >p«u impatkot. 

Y a-t-il lonf tems que vons.ap-j 
preoex 7 

U.y a deVA Wsoi 
C est tart^fnu 4a Nsm. ^ , 

*1.. Vlft 3 1/ H» <...■•• 


, mdria. 

Qu^sto bista , o iju^sto è suf> 
rici^nte per comiociàre a par- 
ère. . . . i . ••• 

Se cià fôsse , dlventer^i ddtto 
i in]^o Umfft., 

Non ne diibiti.. . ' . • i 

Non comprend’ ëlla qudUo cbc 
le dica ? 

Lo compriiudo , e 1’ int^ndo bc> 
nissimo } ma trôvo dUTicultà 
a parlâre. ' , 

Non- bo la facilità di parlàre 




Verri col U-mpo. , 

Non si ristiiccbi per qu^atov.., 
Sôito un pdeo impazilinte. 

E Idngo t^mpo cb' élla imp4ra 2j 


S6oo dtic aâdsi. u 
K pcdiissiaio lémpo 




•i » 


I kiiovr battvrcaty pr thlriq' wor,-,q 
I d$ , and seine .{littlc pfirdseï, 

I vrbich I bave got by.Jucarl. 

Tbat’ ■ cadiq^ « w Ùial suflJccF 
to begin to speak. 

. . . ’f 'il* 

Were it so , l'sbould bec date a 
' ' gr^t,s<J^la<, itt, P UttU- time. .. 
Do aot,idp^bt iU ,, 

Do Ilot you. ûnijUûrstiud, 1 ' 

sây to you ? I, 

1 uaideniUndf and auprchdnd * 
|it T^ry srell } but t' ûud it 
Wto speak., 

1 bave jM>t, Ibç: iaçutj of spea< / 
king. 

Tbat will eomc in lime. , 7 

Do uot^bc diseduraged 
A am a UtUc. impatient* ) 

jlt is long since yen begdn te 
Wan»? 

lit is two raenths siuce. ^ . 

[Tbat's a yéry Utile linie.\^^ 

.É?'^ I 1 <! > . * » 
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Vo4rv maître ne tou* dit*il pts^ 
qu' il faut toujours parleé 
français. ‘ • . 

Owi , Monsicqr , il me le dit 
' souvent.*’ V ' • ' ‘ • 

Pourquoi donc ne parleZ'Vous 

pas? - ‘ . • • ’ : 

Arec qui TouleC'Tous* que lé 
' parle? , ^ 

Atcc tous ceux qui tous par 

• " lei^t. ' ’ . • 

Je Tuudrais parler , mais je 

‘ n* ose. - 

Croyez-moi , soyez hardi , • e_ 
' ’ pUriez sâns prendre garde si 
tous pariez b«là|oa mal. 

8! je parle de cette manière , 

• tout le monde se moquera de 

moi. ' ' ' • 

Ife craignez pas cela. * 
file savex-Tous pM, que pour ap* 
prendre ’ a Uen parler , dà 


commence pour parler *»âl 7 
ïe suivrai votre avis.’ * ‘ * 

Vous ferez fort bien! . ’• ■*'“ 


U sdo maestro nod le 'dlce, chê 
bisQgoa paiiâr sèmpre Iran 
cJsr. ■ 

SI , Signdre , *ue lu dfee so- 
'¥l;dte. •' -- ‘ . 

Perché ddoqu' élla uou pârla ? ‘ 

ir| > ; t ‘ < »<• • 1 • . ' [>■, 

Cou ebi vu 61 élla cbe pdrii'? , 


[Con filtti’ colôro che le parle-] 
ninno. ’ • ' ‘ 

Vorréi pjrlire , ma nod ard/-{ 

”■ SCO. 

tjMi créda pdre , si fdceia ini 
m» e ’pirli sèuzi ddrsi ci-j 
'rico se pèria bëne o mile 
Se pirlo in quèsto mddo , ognd-| 
no si buHerà di me. 


Non' tèma ciô. *' •• '* 

Non sa ilia , che per appréo- 
dere a ben pariirc , si comlu-j 
cia dal parlire mile ? 
[Beguirè dduqne il vdstro avvfso 
lEwfarà' benfssimo. 
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Docs not yonr’ «istar Ull ' you , 
that you must ilways speak 
freiiiÂ ^ • **.. 

Yes , Sir , he tells me so t<t7 
' ém; , *t^: U N 

^Yby don't jotl'apeak 'then ? 

, •• : ‘*.1 tL ' C; 

Whô wilt you bave''* me' speak 
' with 7 ' ' « «' 

With ail tbosè that speak to you. 

* ' ..... ^ 

r- would l^n speak ( -but I d#i 
re not. ' : • ' ' 

Belleve me , be cénfideitt , and 
âpdak vèilhdut mlndiuj wbëUr 
yon speak well or ük 
If I speak* so v évary b6dy «ül 
lau^ at me. ‘ ' 

■ ... .*1 

Do'not* fcar Usât. 
üo uot you know , that to learn 
"to speak Well , one begloa by 
speaking ili 7 

I sball tbeu fôilew jour adriae. 
Yo«>svül-do réry weU. 
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XTl. XKlALOaU E. ' 

/ •. • . . I ' 

Pour acheter des tûnres, | 

■lonsienr ^ ates-TOus qMl<{uea 
ttrrea nopTf {ita Z ^ t- 

Oui , IloQaieàr ; quelle espèce 
i> • de liveet MMiliaüea>Toas ? 
Voulez'Vous des lirres d’ His 
loire, de Mathématiques , dej 
Philosophie , de Théologie 
de Médedact ou de Drod ? 
Non , je cherche des U Très de] 
1 . Po>dsse,' . r 
Je puis .vous en finimir en ^tou-j 
tes sorteo.de langues , car i* ai| 
U éoos les Portes Grecs, L,^' 
tins , Espagnou ■ ItaÛens , 
Français , et Anglais. 

J’ en ai aussi une grande >par-‘ 
SI t»»* • ... , 

Quels Portes . aves-vous donc en-| 
vie d’ acheter ? 

Tirgil en Latin , i l' usage du 
Dau&n ; les Poësicsde Boi|gao, 


. DiA'lhOCO. 2CVL, „ 
Per comprdre lihri. 


• <i I 


Signdre , ha quilche libVo hud 

. roJ. • ; . . . 

Si , Signdre i che sdrta di IHiri 
brdoui dlla ? , 

Vuôle libri di Stdria , di Ma>] 
‘temdticaf di FUosofia, di 
Tcologia , di Medicfna , o 

No , vddo in trdecia di lihri di 
Poesia. , J ^ 

Pdsso proTvedérnela in ogni 1/n- 
gus , psrebè ho itiUi i Poë- 
ti Grèci , Latini , Spagnôli , 
Italiini , Francësi , ed lnglë-| 
si. 

jAnchc io ne téngo parécchi. 

. ' . . ' . «. . < 

Quili Poëti brama dünque com- 
prirc ? , ‘ ■ 

^Virgiüo iu Latino , ail’ nso d«l| 
Delfmo , le Poesie di BeiUad, 


, .Q.rALOiSiPE )CV%,r 


( 


To bujr bôokst 


i» ‘ 


eh d-fi i« . , ,«> 

Sir , hâve jou any nspr-^hboM r 

• • * , * * * J', ié é I 

Tes , Sir ^ vrhat sort uf bookjs 
WQttld.you picase to 
Will you bave books of tlistoiy, 
MameindUcls , , Philo '«pHy-j 
Divïnity , Phy'sick , op Xifw. 

No ara Idbking iforSjooW ’of 

- , I 

1 cm..fürnMh.yon .wiUi^th^ in 
ait sorts of Ji'nguaacs , for I 
bave ail the Grecs , Létin 
finish , Itilian , French , 
and Énghish Pdels. . , 

I bave a great mdpf of (bcni too< 

’U 1 . ;<r 1 -'.-v. ù 

Wbat Pdeli banc jou,.Ü»en a 
■-miad to‘Jmy 7 • . .-t 

Virgil in Lüiu , for tbc use of 
the Oduphin» BdUeau's Pdesat^ 
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•> et lc9 OorragM ée Mônsioôr 
Dryden. 

J' a tou* cet livret-là. 

Faite»*let moi voir , »* il*» voui 
plaît. ' ' * ^ ' 

Lcf voulex-Ton rcliét en 'baiané, 
CO wem ,' OM CD marroqurn ? 

. . I' 

Eu veau. 

Lcâ vcules-vont dori^t tur le dô«, 
avec OQ titre ? 

Oui , aMurémentk ‘ ■ >)i 

Faut-il qu’ ilt toient «lor^s tran-| 
•: clie ?■«*»-' • . . • i 

Il n' e«t pu n^cettaire. ' 

Lee voilà , c<faime vous le» tott- 
haitea. •• ■ “ 

Cette reliAre n* ett pu bonne. > 
Ce livre n'eat pat bien cousu. 
En voilà un 'autre pov celui-là. 

V ,1 ? . 1 ,;j,J 

Combien fisitee^voufe ce tivne 7 
Il vous coàtcra écuà dcusi-'^ 
C’est trop. 

C' est un prix fait. 


c lè O^pere del Sifnér Diyden 

Qudsti llbri gli bo tdtU.. ‘ 

Si compiàccia finueli vedàre. 

Li vuàle ^lla legàti in sdlüda 
* in vitellû', o in marroochlno? 

. . ..î' >.i I , ...i'.. • 

In vit^llo. 

Li vnàle indoràti toi dôrto col 
tassclio? 

Si f certam^ntoi ' 

Bisdgna cüe sïono indoriti eül-j 
» le"pig«fle ? ' 

Non é neccMàrio. • ■ 

Écaéti^ céme il In-amàte.’ ' 


Qu^sta ligatüra non ‘à badna. 
^listo llbro non i ben cûcito 
Ecconc un àltro in v^e di qud- 

- Sto. ‘ i • ‘ • * 

QUànto vudte di qudtto libro ? 
Lé costetà dde ecüdi. - < ' 

È trôppo. 

iQuëtto à «n prdzzo filto. 


.-and M/'Ûiydai't Works. T 

I bave dl tbose bookt. ? ■ * 

Lct me sce tbcm « if joa please- 

• ii l •• I. -l.r. I ( I s 

Will yoa bave tbem- bonnd in 
• thtnp'e) càlvé’ a or Tdrky 
•' làatber f : ■>! «'.*• *! «.»• *n iS 
In cilve’s. . < > 

WiU yon bave tbem-gilà on tSé 
. haek I and’tltied? /• 

Yfs sdrely.', > . . ' . • 1 

àiiMt tbey b« gilt on the lëaves? 

( :> 11» m *'< ' . :» ;i. . î .il 
There ia no ocoàaien for ià. 
Tbel-c tbey are «' ac jou detftlt 
them. • ' ’ -n • t ■ ■ * 
Thit -blnding is not foed. 

This book is not well sow'd. 
Thére's andtber Car tbat. t * • ^ 

Wbat do you mk far this book? 
Il wiM cost you two crowoe.'* 
That’s to much. <•*• •!». k 
Tis a set pricc. 


Digitized by Google 



•s 

JcTOda «ttdonflCirai éküiUidMa§i- 

11 jMt retient i flo$ tpM roaa 
■ ae m* ta off^. i ' 

J' ai de la peine 1 k croire.^ 
Je Toat asMire il* me coéte 
trois deanû-^cua en.bliuac , ~ct 
deun skeUinfa pour la relid- 
»e. 

.Tou SC eoodries pat qnc je 
▼cnditte met lÎTrea à |^rte. 
lira loto dc'là , je veux que 
root gagniez quatqoc ebote. 

II faut donc qne vous m' en don* 
niez dix «belUags. 
l«e< Toilà y je.ae teax pas tenir 
i si peux de ekoae- 
M* aTcz-Tous pas betois d’ antres 
livres 7 

Pas pour le présent. 

■ais y ai affaire de papier i <1* 
cfire, des pbtûies taillé, d’an- 
cre > de cire i «aclieter » et 
t oublies. 


|Qié sa darô dtééi «eilUai< \ 

I 

!lfi edsta ptù di «fuéUo cba me 
! ne àSre. 

Sknto a crëderlo. 

L* asetedro the mi edata tre 
fflkti aeddi scidlto , e dde 
scillàti per la Hgahira. 


lit gtfe joa aise abilUngs for^ 
it. 

It stands me more than yoa bid 
I me. for it. . 

I can hirdly bdlere it. 

I assdre 70U it costs me tbree 
balf crowna ia . qulrcs , and 
two sbÜIings for tbe bindiog. 


ÉUa non verrtibbe cbe vcoddsti 
i Wbri cdn pdrdita. 

Al contrarie y TdgUo cbe gaa* 
ddgni audicbe edsa,. 

Bisôgna dünque cb’ dila me ne 
dia diifci sciUini. . . 

Éceoli , non si b^di a skailiba 
gattdllr. 

Non ba ^Ua bisdgno d* iltri lf« 
bri? 

Non per dra. 

Ma mi bisdgna edrta da serfre* 
re , pdone tem^dte y in« 
chidstro t.ccra (Û spdgna , cd 
dstk. I t 


You «ould not bave me sdl my 
books to lots. 

Far from it, I woald hase yoa 
get tdimstÛag. ' 

Tben jou must givc me ten sbil* 
lings for it. < 

Tbere tbep «rc , 1 nrill not stand 
on to tmall a mdtter. 

Do you want ao dtber booka ? 

Not for the présent. 

But I bave oeedaion for wrlUng» 
pdper , pans , ink , adaltofr- 
irax • and wîfèn. ^ , 
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le ne Tends rien de toat <;cl« , 
mais voue «o trouveret chea 
le Papetier qni tient ^ la bou- 
* tique attenaute.. , . 

Adieu , Monsieur. . , , 
Monsiear, je auis votre tréednun*. 
We eervitenr. 

Je Toas remercie^ de ,VotM pra* 
‘ tïque. ! 

XVII. DIALOGUE. 

* Pour louer un logemem, 

‘ , • , ■ 

Monsieur , vous pUtt-il mo iU» 
re un plaisir? 

De tout mon cosar , qae aouhai' 
tez>Tous de moi 7, , i 

Que TOUS Tcnlei avec moi pour 
louer un logement ^ 

Te Tous accempanoi^^ «tout 
où il vous plaira.'^ 

Allons d/^s J SaintJaç» 

' L>,~ # •’ j 


Non Tifado ntHIa iK tdttu ^[oA 
• atd y ma ne troverà dai <bur- 
^ tijo . ebe , sU néUa boUégal 
cont/gaa. , . i . ‘ 

Addio , SigrwSrc., ^ 

Signére , sdnô sdo' «nUissimo 
sérvo. _ 

La ringriaio ,e(hpe>aiio avTcn* 
tdre. . 

D I A’ L O G O. XVII. 

Per préndere in ej/f/üte 
^ . un obitatiéM. » ^ 

' . r-j ' f I ’ 

Sinidre , Tiidl avéi; U bontâ di 
^irmi un farôre? 


*î) 

I aell ndthing of «il tiiat , litft 
yoa will Smà it at tfae SUtio- 
ner’s, who keeps Use next shop. 

FarevttîU , $ir. 

Sir , I am your most hamle aée^ 
Tant. 

1 tbank jou for pour edstepn. 


DTALOGUE XVl^ - 

> . t. 

To hire O I6é§iu§* 


■‘•I 


i 


'• / « 

) , wiJI yoo, be, ptéaacd to do 
me a fivour ? 


, J .«s. « ..vwua « 

Con tdtto il endre i edsa dlJa With ail my bqarty, what wpuld 
brima da me ? ,. | you.please to bave 7 


ICbe vinga ipéea per arcBd^rc I ,wouid,baTe.you go al&ng witli. 
I .in.fflitto un' abitaxtooc. ‘^| . me , to hirc.à; lAdginç. ■. 

L’accoqipagnerôdoTuqqpe le pia-;I shall wait oa^you wtftrti 


•uver 


I ’ccrà. .1 » I , -J ^ y u plrasc. 

^ nilla glr^a , ^ Gii: LeV» go into ftt. Jame’s 4réet 
' como.' ' ‘ 


• OJ O >%.' 




Digitized by Google 


. 9 <> 

'Jt foot aiùVe# * 

Arrêtes i voici < «ft ^êeriteaa 
• cette forte qui mc^üc qu’ ^ 
y a da« chaoibret à louer. 
FrapjKX i la porte< ?*•'> ■' Ij 
Qoi cit-U r » •> ' - ! ‘ ■ 

Aijii. * ' I 

A qui aouhaiteZ'TOüs parler 1 • 
Au Mi^itre ou à la Haitretse do 

logis. 

Voici tuB Ülâlfrêskè.l • 

Madairie , avez-voos des cbam> 
br.^ A êouèr î ■ " 

Oui y Monsieur , voua 
les Vinr ? 

it 'abis^criè: êX]|>rês cela 


CoasbiCH vous en faot^il f 
Il tue faut ’ une ' chambre 


■ihançer j *eT oriCà coUCher', 
arec nti- Chhiiièt potib nioi^ et< 
'UB^gtenltr^. penr mon videt. ' ' 

>1 * I' - , 


Si f<ér^, ‘l'ctD nb tfàr^Alo à buc-i 
éta'pdrts'i cbe Mdtba ’ebe vi 
sdno sliuze d’ alfittire.'’’! * 
Biissi ilia pôrti; 

Chi é>*’o ri< ■ ‘ -ô 

Ainlco. •* '*■" 

A cfai vüSl iffl'a ’pirWrB ? ’ 

Al Padrôoe o iUa Padrdna 
dëlla cisa ..... 

Jb.ee» qui ‘la Padrona. 

Sigudra., ha dëllc cimere.d'af- 
tittire T * ’ * ‘ ‘ . ' 

plait-iljSi , Sigadre , vudl eompiacini 
* di v^ërleî. 

Sdoo venAto' eapeêssAmëute pCr 
quésto. 

^iute cliê ne btsêgnano t ' 

Mi bisogna dna cimera da 


I ^SIloW ÿo’o. ^ ‘ 

[Slay ,'liore is a'Bill al tbis, do- 
or ^ which ihàws Uiât* thera 
arc rooms to bc let.. , 
Knock at Üie doorJ* 
moii thère? • ’ 

A frieud. , . " ‘ 

Whom do ydu' vrant tb tpeak wi th? 
With the Mister or MIstress of 
the housc. , , . , 

Hcrc is my MIstress. 

Midam haye you inv rooms 
to îctf ‘ • • 

Yes , Sir , will yoo be pléased 
. to sce them ? 
l’ca&e dn' pdrpose.^ ' 


miDgtire ,ed ua' iltra da 
lëtto ton ' un cabinëtto per 
' the', ed' un 'sofflUo ,.o toldjd 
pel mtfo sënro. 


FauVVl <fn# vos chambres soient Ondiobo le eiméVfe'ëjiere im 
qarnies ou ooQ ? | mobigUiêc o no ? 


••V* 


Hovr miny muât you bave ? 

1 want a d/oing roora , and a 
‘ bed'Chimbçr , ' witb a cidset 
^ to it , for inysclf) and a gar- 
•' ret TOr my man.‘ 

• J , , * ^ Il 

Most ÿoiir rodma be fdrAisbed 
or iiafdraisbcd ? 
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Garûes. 


AamobiglitltB. ^ 

Ayez la b9n|é cl* ztlÂufré un A'bbia la bonlà cli a^ttirc un 
' UMiient dans cette Mlle.^asse,' istinte in qo^^ta sdla , fer- 


clefs, 
yoqf at- 


^Youlczrjroirt prendre^ la j peine 
Je ’inontèr ?. “ . ' ' \ ■ 

Nocif TOUS «aivons , Madame. 
,,yo!i<û r appartement que Tous 



_^qûl esi iK'ccsàatrc 'âans ùnè 

•'^fliambra Vr*c-' ‘ I 


Comme table , . tablettes , nu* 
'* Voir, guéridons rbaiscs 
cbaisu ;de ^commodité ^ et 
. belle, fanissençs ^ , ,, , 

maii où" est m tabiQ(|t 7^ 

,i.« Toici, ^ ; -, ‘ , ... 

C«i ni* aécnip'm^djB assc^. ', i 
Cet appartcnieât me reV iéitl fort. 


La seguiémo , Signdra. 

L’c/co. r appartamentn .,ç)i',ôll^ 


9 > 


•* I 


Fiirnished. 

Ik fo. kind aa ip a|uy a m6> 
ment in ibu pirlor , and I 
chi aoderù »_Qpr(;ijrc Ip cbiAfi. ^ c(rill - go and felch tiw k^yv' 
b(^e ^,^q6t:à , l' aspfSttq. ^ i ^41 » M4<?«n»^ TU,' s^j^i lor 


yo»- ..... - 

Yqdl pUf, d4zsi<f|inc6qiQda;|li: ^ill yn*t pfims bo?^ 

‘Àllrre7‘ r^;' , . , me up2 ^^.,r 


ite qn^t cit 

mera ammobignata, ,i- « | 
Tavela. scafT^i.^ ,'3péccbio , 
cindJlibri , sédie», ^tr^Q* 1 1 
.1 e b^la Upezzerin. , ;i 

Jla* <fdc^“sia il cabiqéUo^.^ 




XVe fdllow you , Midam.. 

' Yl<;>'0{>ierM>*^.*PP*^t^tncât ypu 4c* 
i^re.,to HaTe;op,lbe ^rst ^ry. 
TGerc ^ AMiM» fp^s» 

my Word for it. j„ 't 

A.nd ;yon,wç^d^.t^Cçeijai»:of 
b VtltW»«efiSW«Ï.IV* ^ 

snea room. •> y i 

A ^l^,,MDgif>g(y*belf| 

’gl.iss , itants , ^çhair» ^ cljcsy- 

^cbaira, i|ndç fine ixinginfii 3 

Bal nriierc ’|a‘‘tjs^ci^sGi,C 
Hete «v al 


E’ccd|p.\i, , 

Quésto mi conyjibé abi^tiuz3;[Tbia.sU<,iuç weU ciiduf^. 
Quésto .af>partamént\.iiu aÿgri.,I like tbis 4[>pdclnienl vorv^^ell. 


da m61t9. 
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9“ , * 

J’en nui» bien |Mc ne compWccid.^ ■ "* 

Combien m dcmandez-y*ns par.Quinto ne vtiôle per teltimina? 


9ein<iine? 

Je ne loue jnnati^mes cbani 
^ ' bres qut p»l^ iBoif , àn pr 
quartier. . , ,, 

Eb'bicn ‘je les "prendrai par 
mois ; combien en yottlex* 
Tons ? 

Je n* ai jamaia moins de cin 
^ante scbellinga par laaia 
ne eca denn cfaambret. 

M' est trop. 

Tout deyet conndérer que c' est 
iti le plua beau quartier de 
la Ville. 

Et que TOUS n* êtes qu' à un pas 
de la Cour. 

Eb bien pour tous montrer qne 
je ■’aime ps à marchander, 
je Tobs en donnerai quarante. 
C’ est trop peu , TOUS ne savez 
pas combien je donne de lo« 
Ter de cette maison. 


Non Éffïtto ttii lè^'ciiinere ^ 
non a tn^le<,*^o 'à frim^sti'c. , 

B^ne le' pirnderè' i m^se /quin- 
io ne vu6Ie 7 

Per qu^sle dde cJmere non ne 
bo ayiito mil mioo di c&^ 
** quinte acill/ni al tnésc 
Qnislo i 'Irôpjio. ^ 

Der' dlla riflélteTe ' 
ai i la miglidr* tontridâ dél 
la Cittâ. -14» 

E rke non ci i che on pisso 
alla C6rte. 

Bine per firle condseere rhe 
■on mi piiee a mercanles* 
giire , ve ce darh quarinta. 
Ë trdppo pdeo , ilia * hon aa 
quijjta pipdne pigo per q»^. 
sta ciya. 


che’^quista 


I am glad of it. ^ -.i • • 

n<»w much do à-ou ,ash for te 
> weeV? ' , * ’ . • " ’ 

1 fiii^er le( ‘ mi éhktùi>cr$ bat 
by ihé mdnthjor üic'qiÀrter. 


WélI r jt’all lake therai’ hf 
month } wbat will you bave 
for thera 7 
niver had lésa 
sh/lliags it* inootb 
two roôml. ‘ ’ • ' 

Tbat* s ton roueb. 

Y où ought to‘ couslder tbat thû 
is thé ffaCat' part of tbe Town. 


tban 

for 


fffty 

tbeae 


And tbat you are sr/(bin a 
of the Court.' 

Well 


step 


i^ell , to show yoti tbat I don' t 
love biggliog ,'1*11 gire f<Srty 
for tbem. '' 

Tbat* a^ too litUe , yOu don* t 
konw wbai rent I pay for tUa 
bouse. * ' 
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ll«nt !>•• M'MoaLitf blfiérta ^ bd|iaéÉt'-H>f-isÀa« tw‘ • 

iFoir. ' .:i»fj , ‘ ;know ft. 

Mfia;e*r«o , aijiyilWt.v<J«i-ii* in doa pàrtd»', «e le piiiçc B«rt) i»-» >wcatl^ if-yba frîB',’ yro a 
ira , nous |vju-tag«rous le dif- • divider^mo la difTercaca* shaM diviJe the ditrereape* ' ' 

iëfVOk. I..II .U 3 • Jj ■••• • • • •• •■ !■ < •.■ ’ . < 

Je TuUA aMore que j’ y perds , L* assicüro , che vi pétdo , m» 1 asdre you , I looae ‘ hf it, 
4 hmm« Urine .fik^eiilalvois rela-|f i mi fa ^no. 'di lasctislo an* bot-l *u lotà.‘ to tum'^^ui ' 
vojer. idire. • away. 

£t pour le frcaMr.dll; ann yalctfE pélla soflïUa 'de^ 'ailé tdrvo And fur my andh^'l jarret 
combien M.Jsvld<x^^rt«a« pari ' quinto ne vadle al andse? • much will y&tt> hatw fot iC» ^ 
inuis? .lii f id^iu ’ oil . • .■•. •: • >:'> '•motith? ! iA , u k 

Yoiit m' en donnerez dû scbel* ÉUa me ne dar4 di^ci scUUni. You shall give me ten sbilUngif 
lingsi / :i ’j ;) 0 .1 /. i •; i ^ j for U. » • ‘ i •.; 

Je ne veux vous en. donner que Non vdglio dirgUene che dtto. I «111 give yon but eigbt foc 
huit. . . ' ; I ' . 4 , ' ’if. 

Cc n' est assez } mais â Totre Non è abbstinza } ma a rdstro It is no^ cndugfa, but updn your 
oeusiddraiMKi' V }' y>/Coascnt< ' ri§ii4rdo>nii contddtOi < .C i '* ' aocdunt ,<P conaênt to «tv • 

Ce n' est pas la peine de 'mar'<Non val^la pifna il piexzoUrc , 'TÜs not wortb one '» «hilfe tu 
chander pour si peu ^ebuse. per uaa simtle bagattdliai •• ' ' baggic forso smatl amitfUr.^ 
Mais à propos, ne puiVje paijBla a propdsito , non pdtio ds< But now 1 think on' t, may P 
dire en pmsiou ebès vous 7 | sere a ddzsina de IA? • uet board at yoor bonee? 

Oui , vous le pouvez. Si , cetto. . •" Tes-, you may. ’ ••• "* 

Combien prenez-vous par senuin Quinto esig’ Ala la scltimioa How much do you iakc fun eack 
de cbaqi^.iieQskmduaijre? I da dgnt pou^onirio ? , * bdarder< a wcqk t 

' I • • -.i T i i 
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tx^krr. gmPi'M par 
an. .fi VriiA 

A' cÿipltiltB oUcf; que i,€tUirchjA*quiatol heide f u { t'- J 
▼ient/ 15 * ■' ÿd: iv rt .:• 

A* cuv irons douze schellings par 
seioaine .54 ' | , u 

Elv-iûoD <ouipiejic< 3 rai<irAaia. 

Mt 


AfragiAMjdi^tréAta ghiqde aU’io* 
|no. 


.uu' 


I 


. ;n T 


t ' 




Quandi il pqua pigira. 

Bon foi^ (* M«4<iine> ( titw u ■ 

Bon voir , Monsieur. 

, !li f* ri t.u V, lli 

XVlII. DIALOGUE. 

it’t ’dj. 

De la cuuirte. 

I . r 6 «fi- •. ■ ' *' ** ; 

CuisinJervr.^ aujourd'hui ooni'. 
pggdùl à diner, 

CoinbtcA .de personnes sercs' 
fous < A table 7 

Je croif que noua serdus^neuf. 
ÜJidiien , Monsieur » que vous 
|daii-il que j‘ apprête 7 
Deux soupes , une i- la <Tian> 
de 5 et r antre à 1’ ëcrerisse. 


C^rca dddici scillioi la settiini- 


i ' jt‘ 


1 na. ^ 

fi^ie eomincicn!) liomdiM. ' 1 La 

j J 

Qlidndc Ir !pia(ifltà.i. 7 ItTlor uU-q 
Béônc tdra-., 'Sigcdra. u 
fiqôua sêra ^ Signdre. 

! . i a - i -^a 

‘ DIA-LOGO XVIII. 

j -t -ni 

Délia cucina. 

ij ,. v ail. ? ki i ’-'rf >!■ ^ I*. 

Ci^dco J bo génie a prdtuo dggi. 

1 . Jl**' >»•»• ; 1» f ' 

(^udutei persdne aaréte di U- 
4 ti volai .< 4,1 , 1 . 

Crédo che.sat-émo ndre. 

Bcne y Sipaàre , aôsa vuàie cLc 
si apprésti? 

Duc siippe 5 daa di cdme'f e 
r dllra di gdasberi. 


H 1 
*1 


At>^tliolrale of | UrMf; pcÜMtdi <a^- 
ycar. 

Bow tnach^dêies- that come ta 
-ul> *j 1 «if wy lu . 

To abôut twelve shillings a week., 

: , ^1 P Itr / 

Wflll , ' I sball begin-it* mor- 
i row, î r* . ^ 

"Wlnn< yna-'pl%aiew -ïi}» M lujq 
Goed MqM V'Midaai 
_Good uigbt , Sir. . . 

H •) .It' xd} Z 9 >^na ■ 4 ) n> n ' 
DI’ALOGDE XVIU. 

. 5 Up i-»oiiub ii-‘ 

^làut côokery. 

t i »inii l'r»'* I* ; ' 

Cook y> 4 ibare 'cdmpaay- ai di«' 
ner ttaday^' » • ' » ' 

Uuw iniuy wUi you'be at table? 

«-.i| "*f !■ , . , • . ’ 

I bcb'evc we shall be ninc» 

Well , Sir, whatwill you please' 
lu luve got réady? , 

Tyro soope , one wilb méat, *be 
dlber with crêwfisb, 

I 
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Poor la prfinicre • il faut unfPer 
bon jarret de veau ^ une pot»- 
larde farcie , du bornf , du 


mouton , et du porc talé. 

Pour !• premier service ^ ou 
pour le bouilli f U faudra deux 
poulardes avec de jeunes cho- 
ux i, et du laid tel un gigot 
de mouton nvec un sauce aux 
cApres. I 

Voulez-vous que j* y mette nua- 
si des anchois 7 
Oui , cela aiguise 1* appétit. 
Outre cela U faut un bon plat 
de poisson. -** i h 
Do turbot, une raie, ou one osoix 
fuc fraîche booillie avec des 
hui très et des cberreUes 
deux paires de soles , et deux 
douzaines d' éperlana bien 
friti et bien rissolés. 

Jl fAudrail aussi un carpe bien 
étuvée t ou au court-èouil 
los. 


la prAna id biadgivA un 
biidn ginôcohio’di viVélla 
dna pollistra ripténa^ delmin- 
zo , del céstiéto j e délia càr- 
ne di pôrco salita 
Per la • prfnm portéta , o pel 
bolifto , TÎ bisdgnano diic 
polléstre , con déi bréicwl» 


téneri e del Nrdô, ed 'dna '^itwo pdllets'vrüh sjlfôQts ün^ 
edscfé di csstrdto con **“ * ' ‘ * ' 


délia 

sdisa di céppèri. ' 

Yudl' élla che vi métta pdre 
délie acciiigbe ? 

Si , stüzzicano l' appetfto. 
IniMtre vi bisôgna un budn pUt' 
■ tô rfr pA«si..v : . ^ ' 

Un rtVmbo ; i«fna rina ’^'o un 
rtieriâxto fVésCo bollitO’* ton 
délie idstriehc , e düe pâf» di 
•dgliole , e due dozi^nè di 
céfali ban frftti ad abbrasUü. 

Yi bisognerébbe anedra un Cârx 
« pidne-.sttifétol! .'vf, .* 


fiS 

Fjor fbe ,’'tbCTT idtist'bc a* 
' good kniiclüe of Veal ^ a ‘pdl- 
le<i stilfl'cd , beef , imitton , 
and ^hlNpdrV.’^ rt j. . ■ ■ . 

For the fir«t sérvice , or Cdorse, 
or for Htc bdiled raeat\ bc- 
tîdcs the soop, tbere uiustbe^ 


bdcons, and a Içg oP rnthido, 
wHh eipcfisaucc. ' 

Wodld fou aiP 

chôvics fc>o ? 

Ycsi'thal wlicts tbe^' stdmicli. 
Bisides tbat , tber. must be a . 
^ èopd dtsh of 6shi’\ ‘ ** 
A tdPbot'', a’ thorneback*; 'ior a''*^ 
frfcsh <JoJ Boil a with ’8/- 
«tein * ’and 'sbrhqps , ar^d'Ap 
pair ôf* tNSles/'tû'o dd\M a( 


Sinelts ^cll fried and crisp/ 

.» -a ‘l'» 

Tbere «hould be iiso a caip WcO 
^jtt^wdcln ’clirft. '* * 
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Quo ÎC^uWiL pûor Jr &ecgnd, 044 
^ur le riili? ,j 
\In duMloaiie^^ 

Quatre fxrdi'hi ayec un faisan. 
IJii cochun de lait. 

El une douuine d* alouattas. 
tt |HMir les entrées et les rar 
goàls ? 

'Cne fr|Caisu' des ponlets , nue 
Eturk dé pieconocanx , un 
janilion de ua^ enee un ra> 
fuit de ris de Teau atec des 
artichatns, et une autre arec 
des, vois » de« fêtes et du 
lard. 

St pour les frui^U, €m le dctserU 
XHlc^.à la jfcouue de charge d’a^ 
toir de* Irâns feoinagés , \ jt/e 
fWfiXf de {H>nin^ «t de poi> 
rfs f une* ^«lre‘ d' abifcots et 
de'ffches^ des raisins blancs 
et noirs , des noix et des 
mandes. . 

;Nc roidez-toiu pas i une sala- 
de? 


Cbof bisdgna per la seednda 
portâta , O per i’ arrôsto ? 

Un polio, d’ l'ndia gidtiue. 
Qodttro perntei con un fagidno. 
Un percliétto laUânte. 

Eü lina detzina di Iddote. ,| 

E per gli antipdsti • gl' intin- 
goli? i. 

Una fricassêa di polUstri , üna 
Idrta di jticcionctfni , un pre- 
siülto di Véslfalia., un in- 
U'ngülo di vitélla cui carciàf- 
fi , cd un ditro coi pisêlli , 
fire c lirdo. 

£ péi frdtti , o per le frdtta 7 
Dite ilia ddaua di sertfaio di 
procurire buôni funniggi , un 
piitto di mêle , , e di , 

uu iltro di albicùcrke e di 
pêrif«he , di üre biinebe ^ .c 
Jidre , delle noci ed amin- 
dorlc. .. . 1 - j,i 

T9on detiikra un* insaliU 


Wbat mnst there be Car tbe se-' 
cond course , or roest méat 7 ^ 

A young tdrkey. 

Four pirlridges triUi e pbeasant. 

A plg. 

And a dàsea of larks.* 

And for by-edurses and ragdqy? 

». U . *4. ’ 

A fricassie of clitfekcM , a pi- 
feoii fie, a WestphaKe barn , 
a ragdo of a swêct-bret of teal 
witb irtiehokes, and andtber 
with pcese , beens end bi* 
con. 

I 

And for tbe fruit , or ddsdrt? 

bid tbe iidusc-kurper gct goud ^ 
cheese f a plate of ijdes , .wd 
pc4u*s , andther of'iprtroks 
and'péaclteSf grâpes both wbi- 
te ajid black « nuts end 
mouds. 

’f * = k 

Win nol yeu baye a saUd ? 
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Sans douta , allez titc au siar 
chi; *’, chez lc .^'«cher, le Pou 
Juiller, le Poissonnier, et l’Her- 
bicie , clierchet tout ce que 
il vous faut. 

Fournissez 1’ argent , écrivez ce 
que vous dépensez , je vous 
le rendrai au bout de la se 
moine., , ‘ 

Jannot , égorgez ce 'cochon 'dej 
lait tout présentement , fai- 
tcS'Iui griller lès pieds , m^t- 
tez-le dans 1' ean biiiilantë , 
et pendex-le au croc. 

Et TOUS , Marie , écurez la mar- 
'niite,'reiopUssez4a d' ean bien 
nette , et mcttez4à à la cré-| 

Phu^z ée d^à(nin^a^ ,\id<^le, 
troqi^-l^ coqanse^il faq|. 


Lardez 
drix Z 
doieg. 


V'4 


r^ent ces per-, 

... .P^ W 

ê J 


Certaménte \ and^tc siibito al 
raercito , dal 'Beccijo , dal 
PoilajuéJo , dal Pescivéndolo, 
dair CrboUja a cercire quél- 
lo chc vi biségna. 

Sborsite il daoiro , notëtc quél- 
lo ebe spendéte , ve lo reati- 
tuirô dlla fine délia settimd, 
na. . 1 t 

Giovarmino ,> amraazzëte sübito 
quésto porcéllo iatlântr, fite- 
gli abrustolircti ‘ piédi , motf- 
tétdo neir^dcqua boliéote , ed 
appendételo ail' uocino.' . 
vdi , Maria , puTite la mor- 
mftla , empitela di icqoa l/m- 
pida , ed appeodélcla dila ca- 
tépa, 

ppemidle qoésté jpVHo d\Fodia, 
vuotâtelo , ed accomoditelo 
cdnie' va tiUo,> \ \ «a i , •• 
LardelUte piilitaménte quéslc 
pemici*'co{> |>ïccolo rlM^datdjo. 

w'ic ' , V' M i. • » . , 
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iWithdut deilbt, fjct quickly to 
uirkat, to tbe Bdleber' s, Uie 
Pdultcr’s y the Fishmonger’t , 
and the Hérb^omaa t« ^ch' 
ail that you wont. - ^ 

Lay ont the môney , writa dbwn 
wbat you speod , and 1 sfiU 
pay it you agàin at the end 
of the week. 

[Joek , kili tbia pig imiaédiateljÿ 
broil bis feet , put him in 
witer hdtling bot', and banf 
bitn OD Use book. 

And yoa , Màry, scour the great 
pot, fiU.it vrith clean wdtari 
and put it on the pàt-hanger* 

iPick that young tdrkey , drasf 
it , and truss il up as it sho« 
nid be.'. ' 1 V > > } 

Lard véry néatly tbose pirtnd> 
ges , with the l«ast Ufdinf 
pan. . ^ ^ 

*s *>■ 
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~Eco«»r2 CCS pois fi ces fchr«» 

' et faites-les buillir pendant un 
. qnart d* heorr. ‘ < 

HoDncz>Bioi U brocbc. 

Aidez-moi i endMToeber ces alou' 

‘ eues." ' • • 

Remuez la fen. 

Mettez la UcbelHle sont la rian- 
de. 

Arrosez cetta. vianda 0!Tec du! 
* beurre. ' ' 

Mettez la soupe sur le pota(er| 
pour le faire nutonner. 

Dressez les potages. 

La doebe senne , sanrez le dt 


ner. 




• ÏIX.' D-IALOG DE.’ 

JPour p0rUr au oordonnicr. 

' La cetrdemii^ att-il venu 7 
jVon , Monsieur » ü A es| pas! 


Mcmddtc quûeii pisc^ e quéste 
fire f e fitelc bullire per un 
quirto d’ dra. . 

Dâtenii lo spiddo. 

Ajutitemi ad infilzdre ncUo spic- 
do qudste Iddole. 

Smovéte il fuôco. 

Meltilte la Icccirda adtto la câr- 
ne. 

Dngdte qudata cime col buUro. 

* I ! 

Mettiie la süppa süUa furnacdla 
per firla eudeere a fudeo 
Idnto. 

Minestrite le züppa. 

La campina zuôoa, dite m U' 
e®l«- ' 

IblA’LOGO 

Pêr parldr* al caholdjo , . 

È renito il cabûUjo 7 . . 

Non , %gudre ^ uou c TOOitô. 


Shell these peate and bcans , 
and Ict Ihcm boU for a quir* 
ter of .in bonr. 

Girc me tbe spit. 

Help me to put these larks on 
the spit. 

Stlr up the fire» 

Put the drlpping-pan ûnder tbe 
méat. 

Baste the méat with bdttcr. ' 

Put tbe soop ûpdn 'tbe etoTC te 
let it soaju 

Disb up Use pdttages. 

Tbe bell rings , serre up din* 
ner. . , 

)DT ALOQDE X2X. 

7o ‘r|^ to tAejldeoùüler. 

P S tbe ahdemaVcr ^eewaet 

io I Sir I bc il Bot 
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Coures (kme tbrx lui, et lui cH-lCortcte dalw , e tUt4gU poT' 
1rs de m’ apporter mes »ou-| tirmi le scirpe. 
lirrs. 


Munsifur , le Toici , je T ai trou- 
ve en chemÎB. 

Sont-ce mes soBliers ? 

Oui , Monsieur. 

Essayea-les-moi. 

Chaussez- les* moi, mettea>lc9-moi. 

Us sont trop étroits. 

Iis me pressent un peu. 

Mcttez-les en forme posir les é- 
largir.. 

Iis 8* «flargissest asseï en les 
portant. 

Ce cuir prête comne un gant. 

• \ 

Je sens fort bien qn' ils me blés 
seront. 

Mes cors en soulfriront. 

Mes pisds sont k la torture. 

L* empeigne de se soulier 
vaut rien. 

Lt talon evt trop bâs. 


Signdre , dccolo , 1' bo trovâto 
per strdda. 

Sôno quéstc le mie scirpe 7; 

Si , Signdre. 

Provitemeie. 

Calailemcie , mettiteimele. , 
Sono trôppo stritte. . 

Mi stringono un p6co. 

Mattételc in fdnna prr firic al 
largire. 

Col portiiie si allirgano abba- 
stinza. 

Quista pvllc cède cime un gudn 
to. 

Mi accôrgo bine cbe mi farin- 
no mile. . 

mici câlli ne soffririnno. 

I mièl piédi stinno alla tortdra. 
ne' U tomiio di quèsta scar})* non 
val nièute. 

U taUdnc i troppo bisso* 
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JHuQ thon to bim , and bid hün 
bring 'my, shocs. ^ ^ ' ' 

.Sir , here be U, t met, hlm hf 
. thc way. 

Are these my shoèt ? ' . ' 

Yes , Sir, . • • ^ I . 

Try them oa,me. 

Put theiu on.' ’* * ' . * 

They are too tirait. 

They pincb me a Ittllc. 

Put ihem on tbc last to mako 
them wfder. 

They groir wide endugh by 
aring. 

This lèatl^r strètehes ' like q 

1 ieel vèry well ttut. ihey , wUl 
hurt me. 

My corns will sdfler for it.‘ 

Hy ieet are in the stocks. 

The üpper liather of thi« tohe 
is good for ndthiof, 

Tbc ned ia ton lotr. 
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lies semcllrs ne ^oot asseij 
furie» , ou assez «JpaistCf 
Faites'in' en d’ «utrei. 

Vous 6tes bien difStHè. * 

Tous êtes bien difficile -à con- 
tenter. 

Vous plait-il d’ etsajer une au- 
tre paire <{u j* ai 'apportée pari 
hasard? _ 

Je le Yeux bien' 

Je crois qu’ ils >otM stinat 
près. 

J* ai mon pied pins i mon aise. 


Le Sudle non s<Sno abbastinzal 
fdrli y O spesce. 

’Fàtemi déilc iltre. 

Ella c mdUe difficoltôsa. 

È mélto dUTicile a contentirlo, 
Sichdre. > 

Vudf élla compiacérai di prO' 
rime ub‘ iltro pijo che perj 
ciso bo portito? 

[Volentiéri. , 

lCrédo che le anderànno béne. 


Çoe valbnt ces soiiKers ?> 
Coiuhitn ies veudez-Yous ? 
Vnio». ‘ 

C’est trop. , 

C est un prix fnt. ^ î*-"' ■ 

VoiU io\ft argent., ‘‘ - J ‘ ^ , 


Il piéde vi sta pih cdmodo. 
.Quêoto cdstano quéstc scirpe ? 
iQiiinto le vendéte ? 

'U’no seddo. 
ïi trdppo. 

Ê un prészo f/sto. i . :< 

Picudétc il daiiéro. 






The soles are not stronf^ or thick 
enôugh. ' 

Make me some ôtbers. 

You are vëry diffïcult. 

Yoo are hard to please. 

Will you please to |bry andther 
pair y srhidi I hrought by 
chance ? ; 

I will. 

I belfere th^ will fît ywi. 

My foot is more at case. 

Wbat are thMe shoes worth f 
How do yoo s«4 Uiem ? 

A Crown. ^ , , 

That’s too much. 

Tis a set pôce. 

ITbere tt yotir tàànej. 
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XX. DIALOGUE. 

hts préparations tt un voyage. 

Ah, Monsienr N., comment voui 
portex*vou* 7 
Je Kuis bien charmé de tuu« 
aroir rencontt^ I où allez 
vous si pressé 7 
J* ai été voir une voiture de voya 
ge , car bientôt }e me propo- 
se de voyager un prn avec Ma- 
dame N. , et avec mes fils. 


C est ce qn'nn m* a dit , et je 
venais précisément ches-vons 
pour TOUS souhaiter un hen- 
reus voyage. 

Vous êtes bien obligeant , Mon- 
sieur, je vous remercie bien. 

<^and comptes- vous de partir? 

Vendredi prochain je 1* espère. 

Eacuses , je voua prie , ai la 
•arioaité a’ engage à youa d«^j 


DI A' LOGO XX. 

Proparativi par an vidggio. 

Ah , Signôr N., cdme ata? 

Ho mdito piacére di avérla in- 
contrata } déve va coaï di ^t- 
U? 

S(Sno stéto a vedére dna car- 
rdesa di viéggio , perché ho 
intenziéne di quéato prima 
viaggiére un p6co in compa- 
enïa di M.'* M. v « déi miéi 
fïgli.* 

Cosï mi é atéto détto , e venï- 
vo gidsto da léi per augurér- 
le on felïcc viéggio. 

ÉUa é mdlto cortéae , Signdre , 
e la riogrésio infinitaménte. 
Quéodo pénaa di partïre ? , 
Spéro per voierdi prdsaimo. 

1^ prégo di scusirmi , se ^son 
chridiO) ÎM Mie pértc edata 


i lot 

OrALOGUE XX.‘ 

Prtpardtion for a 

Ah , M.r N.^'how 'do yoo do*l 

I am Vérj. gl*d P* liAte h^t joo| 
vrbere are y<w gding * in aoch 
hastc î , , , s- ' 

I hava been to see trévcling 
coacb ; for 1 inténd véry sboa 
to trével a little with IL'* a., 
. and iny çW^drea , 

• • ■ tïs t. jt/J C ' • I . I I , 

So I hàvé'bera told', and I «rat 
just cdming to.wish yon a good 
jôurney.,, 

Ton are véry . good,. Sir „ açd 
I tbank you.^ . 

Vniêo : do yon ^nèan fo aet offt 
Nezt Iriday ( i hope.. 

Pray,’ excilse my cariôsilyi whr 
re do you n-:an to go ? 
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«trader I oÙTots prgpoiet dial* 

I*r7 

i*ai ehTic d' atter'en Italie. • 
Çuelle ruotc j>rradrcx*TOtu 7 

irai d’ici k Harvich , ou à 
* . YarmoiiÜi , ou à DtftiTre , et 
'' ia je m' etabarquerai pour HeU 
roétsbij^a, eu lUaibovrg j 
' ou' bicQ pour Caltia. 

j’ rtâïs a votre place i ' j’ irai» 
*' à CaI.'ii» qui c»t ploi pn>. 
,Yon» avez raiioti ; luaia j’ ai de» 
. afleire» à llamburg ; cepea* 
dant i* irai peut être à Calais; 
|Souftm*YOU8' païf iacr? 
Beaoifdup , je vtbn assure. 

J* ai tout lieu de croire que de 
I Calais vves irez k Paris. 

V bus I’ avez de^li/d,' Monsieur , 
de là j’irai' à LiHe à Bru- 
xelles, àltoterdaai, à ja Haie, 
.et ie uf Wrétàrai «ÿtelqoe tciii» 

^ AbisUndanê.' ' 

' i ' • . 


di aadirc? 

Ho'idda di andére ia Itdlia. 

Per ddve andrà , o che atrida 
prendcràT' ’ I 

Andrô di qtii a Hanricb, o Tar- 
"mduth, oDdver, e cola tn’im- 
bareberè per Hclvdetalujs o 
liaxBbürg, oppdre per Calais; 

Se io fôssi a léi aadréi a Calais 
, che i più viclno. 

È véro , ma è che bo dëgU af- 
fin ad’ Hamburg^ udlla di- 
mJoo andrô fôrsc a Calais. 
Patfsoe éllà per mire ?• > 
Molt/ssiino in verilà. 

E da Calüs penso ch’ ilia an- 
drà a Parigi. 

Per r appiinto , Signôre , e di 
là andrô a LlUa,‘ a BrasôUcs, 
a Roterdim ,'4lla Aia\ e bii 
Arnnerô ■ per qoildte tdloipo 

m 'Atnstcrdira. ’ t 


I inténd to go to l'taly. 

Which vray sball you go ? 

I sball go fromhere to Hanricbf 
or Yarnpoth, or Dovet- , and 
embirk mysëlf for Hclvoc- 
tsluy», or Hanahurg , or Ca- 
lais. 

I IhinL Calais is tbc n^arest. 

So it ia , but I bave somc bdsi* 
ness al Hambdrgb; however I 
sball perhips go to Calais. 

Are you. sick by sea? 

Very mneh iodied. 

From Calais you wiU go to Paris, 
1 suppôse. 

Tes, Sir, and fromtbcrc I snall 

.go to Lille, to Brussélles , 
fo Rotterdim , to Ihc Hiye, 
and sball stop; somc time at 

• Amatcrdin. 
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De sorte qftie voai passerez par|All6ra éHa passeri dünqoe per 
r AUemagne Germânia 7 

D* Amsterdam je passerai i Ita<;Da Ainsterdira andr6 a Han- 


à Cassel , k Ratisbo- 


^ noTre « 

ne , et je séjournerai quelque 
tcmi i Munich. 

]'ai là deux ou trois amis , etjTéngo 
si vous le permettez je vous 
donnerai une lettre pour eus. 

Je m* en char§^crai avec beau> 
coup de plaisir. 

De Munich j' irai à Inspruk etj 
à Vienne , ensuite à Venice , 

Paduue , Veronne y Mil-in 
Bologne , «t je m’ arrêterai 
pendant an mois à Florence 

T avez-vous été autre fois ? 


ndver , a Cisscl y a Ratisbé 


Oui y Monsieur , c’ est pour la, 
troisième fois que j’ J raia. 

Knatiite j’ Irai à Borne, et après| 
cela j’ irai à Naples , ou jej 
passerai 1' hiver. 

Que la ville de Naples est bel- 
le ! 

Taès-belk en TcriU. 


na , e soggiomerâ per quêl- 
cbe tempo in Mdnaco. 

celà dde o tie amici 
c se mi permélte la incomo- 
der6 con dna léttera. 

Lo farô , Signdre , con môlto 
piacérc. 

|Da Mônaco andrà ad Insprük. , 
cd a Viénua, dépoa Venétia, 
Pêdova , 

Bddgna, c rester^ per uu mésc 
a Firenze. 

Yi è élla stita prima ? 

Si Siendre , e ^lésU i la tdrza 
rdlta. 

Di là andrb , a Rdma , e pas-j 
serè r inv^rno a NàpcÀ. 

Che bélla città cke è NàpoU ! 

Udlto in yerità. 


io3 

Then yen wiU go to through 
Gérmany? 

Frosu' Amaterdàm 1 shall go t(t 
H.indver , to > Heaae-Cassel , 
to Ritisfaon, and shall posa a 
feir days at Miinich. , 

I hâve two or< three iriends Use- 
re , and 1 shall trduble pou 
widi a lutter. 

ril do it with plèature , Sir. 

• 

From Miinicb I shall go to Fik 
sprnek and to Yiénna, thea 
to Venice , Pidua , Verdna , 
Milào , Boldgua, and shall stop 
a monûi at Ploréoce. 

Was you there béfore ? 

Yes , Sir , thia is the third ti- 

»a. 

I sbidl naxt go to Rome , and*, 
spend the srinlcr at Nàplea. 

jWhat a prétty town NiplcsT 

Yéry much so. 
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iVotii en retearn«m>toQ5 pei 

‘ 1« même chemin ? 

Don pu , mon cher. De Naples 
. )c ta’ emharquerai pomr Pa> 
Icrme , et après que }' anrai 
TQ la Sicile , et le Mont Et* 
■a, ou le Mont'Gibelt fe ferai 
▼oile ponr Gène , et de là 
pour LtTonrnc » où j’ espère 
de me rembarquer pour l’ An- 
gleterre sur un vaisseau an- 
• glais de guerre. 

.Vous ferea là on . beau tour , 
ou vous feret, un bien beau 
.voyage. 2e vous prie da pré- 
senter mes hommages à Ma- 
dame votre épouse } je vous 
souhaite ime bonne santé , et 
un voyage des plus heureux. 

Je vous remeréie infiniment, Mon^ 
sieur. . 


Ritornerà âla per lo stéssa cam- 
mino? 

No, mfo ciro. DaNipoli m'im- 
bareberù per Palértno , e tfô- 
po che avrô v^üta la Sieflia, 
cd il Mânte Étna , o Mon- 
gibéilo , farù vêla per Géno- 
va , e di là .per Livémo , in 
dùve spéro imbarcàitni per 
r Inghiltérra in dna nàye da 
gnérra inglése. 

Beilissimo giro o viàggio in ve- 
ritàk Prégola ddnquc déi miei 
pio disttnti saldti ilia süa 8i- 
gnôra , e le desidero üua buo- 
na sainte , cd un prôspero c 
felicc viàggio. 

La ringrizio infinilaménte , Si* 

J gtiùre. 


Do you mean to c<mie back tbe 
same vray 7 

Oh dear ! no. FroCn Nàples I 
shall embàrk mysélf for Palér* 
mo , and éfter ‘hàvipg seen 
Sicily , and Mount*Étiia , I 
shall sait for Génoa , and then 
Leghérn , from vrhencc I 
pe to corne home in an En* 
glish man of war. 

A ve'ry fine jéumey indèed. 
Wcll , my best cômpliments 
to your lédy , and I wish ÿoo 
bealtb , bàppinèss , and a sa* 
fe jéumey. 


1 am véry much obUged to you.^ 
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XXI. DIALOGÜE. 


D 1 A’L O G O XXI. 


'Etant tn vtyagt. 


Ptr tfuéndo $i in viHggio 


Jean , tout eit-il prêt par aotu 
embarquer 7 

Oui , Monaieur, topt eit à bord. 


iGiovênni , 4 il tütto prdnto pel 

^ BÔftro imbârco 7 

Si Sifnôre , sta tütto imbarcêto. 


Dités' an Capitaine N. que j* ai 
besoin de lui parler.. 

Il D* 7 a pas nn moment qn’ il 
était ici , mais le YoilA. • 
Appelea-le , appeles'le. 

Hh-bicn quand compteS'Tous de 
partir , ou d’ appareiller 7 

Si ce tems dure', où si ce Tcnt 
ne change paa, nous partirons 
> sans faute ce soir. ’ 
Croyca-vous qu’ il est nécessaire 
que nous nous embarquions 
cet après>midi ? 


Dite al Caintino N. che io'ho 
i bisôgno di parlirgli. 

E’ra giüsto qui in quêsto mén* 
■ tre , éceolo là. ' 
Chiamitelo , Chiamitelo 
Ebbéne Capitêno N., qnindo 
. crad' élla che potrémo fiur 
, Téla ? 

Se düra qtiésto Vénto','partiré> 
mo sénsa méno stasêra. f .• 

' ... (I . . » 

Cred' élla neccssêrio che' c’ im- 
‘ barcfiiêrao qnëstn ddpo prin* 
so , O quéât’ üggi 7 I 




io5 

DTALOGIIE XXI. 

Sttng on a jàurm^. 

John, is êyerj thing réady for omr 
embarkition? 

Tes, Sir, érery thing is on board 
the picket>boat. 

Tell Ciptain N. 1 want to speak 
to hira. ‘ 

He was here just aow, therc he is. 

CaU biffl, call him. < 

Wdl, Çiptain V* t when shall 
ire sait 7 / . « • . 

If this wind lasts,* we cérUialy« 
saâl to-night. ' ' > 

Will it be nécessaiy for. us t« 
corne on bouü this aftern<>oa? 
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ïlcssicurs, tcarZ'Tcas préis « je 
Toiu frr>i avertir une. heure 
«1 ' avance. 

Uépêchont'nctti» bien^e j Met- 
•irurs , ou allons , allons • 
Messieurs , il n‘ 7 ^ pf* de 
trms à perdre , le bètimeJït 
est prêt à partir. * 

Nons sojnmM prêts. • 

Le veut,, Monsieur le CaptUi- 
ne , nous est>il favorable ? 

Noue avoua le vent; eu puiipe , 
et j* espère que nous arrive- 
rons sains «t saufs demaus de 


bonne heure à . • • 
deux, trois o» quatre , jo- 
urs à 

J' apperçois.de foit-êpais sono 
ges qui ne me plaisent pas. 

Croyex-Tous que noos aurons 


Si tênfano lor Signdri prdnti , 
chc io gli farô awUire mi* 
dra prfma 
Andtiiifo , atkliimo o. prjlsto 
préste , Signdri miéi , non 
V* è têmpo , da pérdere , tJ 
navfglio sta per parlirc 

s 

[E’ccoci tiilti pfdnti. 

K’ il, vêato Pavorêfolot Sigudrj 
Capitâno 7 
L’ahbiimo ,iu, pdppa,. e spêrol 
che arriverciuo UitU sàlvi do- 
inattia4 per tém|>o. a . 


ou dansf oppilrc ia diie , tre o quiUrJ 


gidmi a 

Vêdo cêrte ndvole aère | che| 
non .mi piâecionu affiUo.. 
Cred’ êlla che avrètno üna bur>| 
. rêsca ?! 


'.line teoqiite? ! ' ’ | - rssca ‘ ' 

Oi«.a . le sait I, Voilà qu‘ il fait Hio sa { Éceo ccoo che haUna, 
de» rctaires , il tonne déjà, j e ttdna dt già. 

Il rnut adrtBK «pic voüs caVriez.V.'il laêglio ch’ clla si ritfc-i ncl 


Keep yoursélves rêady, 1 shall 
Ict jou know .it «U hmr lie- 
I fdre. 

Corne , corne , . ladfes and g€n* 
tlemen , we imist aot tose tt' 
me , ■ go» ■ 


We are ali rèadj» 

If the wind £sir , Ciptaia N. > 

Wëry fair, and I hope wc shall 
ail arrive to-mdrrow êarly 
at . . or in two, there four 
dajr* at. ^ . 

» * 

I 

I see some blâck cloodst which 
1 do .net like at ail* 

Do yno think vre shaU hâve a 
' storm ? 

God knows ! There it lighteps, 

' it thdiiders alrêady. 

Tou had hétter retire intoyour 
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daVs votM Mbinet , ou 
vous ternes comp avilie aus 
dames. 

Courage , courage | tranquUll* 
aez-vom, le vent est cbangd , 
!' orage a' est dUsipd, j' apper- 
çoii le rivage. * 

Allons y rëjonisseZ'Tous , noua 
sommet arrivas. 

Monsieur le Capitaine , poarricz- 
•• vous nour recommender un 
bon bétel garni, ou une bonne 
• auberge? ' 

Oui , Monsieur , ‘ T auberge Bo> 
yale est ce qu’ il y a de ad 
cox. ‘ * 


ado gabinétto, • eam^no , o 
ebe tvnga compagnia dllc dd* 
mo. " ' 

Evvlva , evvlva , Signéri , fel 
rallégrino , il vdoto ' é can- 
gidto , la barrdsca i paasdta , 
e védo la tpUggia. 

Su via allégri , éceovi arrïvdti. 

Potrëbbc raecomanddrci unbud> 
■D albérgo , Capitduo N . 7 

Si , Signdre a albérgo Bedle i 
U migUére che vi sla. 


8o4jbai(ex-vous ‘non! faire 1* a* 
mitié de venir diqer avec 
nous ? 

Pour à présent fe ne te ptiit 
pas ; mais d’ abord que je le 
pourrai , j’ aurai 1' bonnenr 
de tn’ acquitter de mon devoir. 
h' Aubergiste où est-il ? eu le 
maître de l’auberge où evt-U? 


Ywdl Arrorlrci di veBlrc a praq- - 
tire COB néi ? ‘ | 

Non pésso ; ma «péro d* avér 
r ooôre sdbito che poCrè ve* 
nlrc a far pirte del mio do- 
vére ’ 

Dov’ i il loeandiére , o- -il pa- 
drÙBC deU* albérgo 2 t 1 


b07 

' élMn, er keev 'C^pamr with 
tbe ladies. 

I • • r 

Corne , corne , ladiét and gén* 
tlemen , tiie vrind Is cbdnged, 
tbe storm is dver , and I sc9 
.tbe land. 

Wa arc airlred , and 1 wisk 
you joy. 

Can you recommiad as d good 
iiM, Cdptaia N< f 


Yes , Siir , tbe Réyal kotél is 
Ae best.*'> ' ^ 

h . 'JI* J , f )'( 

>Vill yéu' c^e> and diae vritk 
ut, Cdptaki ? ^ 

I cinnot) bot I ssill do mysélf 
tbe hénonr to call ou you as 
sooB as I can. ■ i 

s 

. s V • 

>Vbene is tbe libdlord ? : 
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Me voici à vo* , o»dre« , Mon- 
•ieur.* . I . 

Avez-vous àn» boonea chambres, 
•et des bons' lits? 

Des tiès-hont en vérité ; donnez- 
vous. In peine de monter, vous 
les verrez de vos propres 
yeUx. < 

?l* en avez-vous davantage 7 

Non, Monaietif, mon au^ge est 
pleine. 

K' auriez-vous pas un autre lit, 
‘«t taons *n mettrions deux, 
dans cette chambre? 

De lits j' en ai beaucoup , et 

. vont eft sbircz tout 4e suite- 

Eh-bien , donnez de l' aire à 
la chambre ï faites bon fen , 
cl donnez-nous un bon son- 

r*’"*’’ .4 • . I . • 

3c vous promets , Messieurs , 
que fous' rFcn-z' bien servis; 


Èecomi n süoi cominJi , Si- 
gndre. i 

Avéte biiàne cimere , e biidni 
létti ?.. 

:Buonfssimi in verità ; favdrisca 
di Venir tépra ebe li vedrà. 

Non avéte più ebe quésti 2 o 
non avéte iltri ? « 

No Signëre , 1' albéi^o del 

tiitto piéiio. 

Non avetc ou iltro létto , e co- 
. St métteme düe in quésta od- 
*n«ra 7 . ..... . 

Ob par de' létti ne ho in quan- 
ti tâ , ,ed élla sarà s4bito sar- 
vita. 

Ebbéne ddta dria dile edmere , 
fdte on hdnn fuéco , e ddte- 
ci Uns buôna céna. 

i 

Si atsiedrino Signôri , ebe sa- 
rdono ben serviti ; a ebe ora 


Hcre I am. Sir. 

Hâve you got good rooms and 
goo4 beds 1 

Vérj good indécd ; be to good 
to walk up atairs, and 1 srül 
4>ow tbem to yon. 

Have'yon no more tban these 7 

No Sir , the bouse is quite 
full. 

Can you not spare anétber bed, 
and put iwo beds in a room? 

I bave pténty of beds , and 
I am gding to ôrder.it'as yov 
wtsh. 

Well bave the rooms dired, ma- 
ke good lire , and let us ba» 
ve a good sdppcr. 

You may dépend updn it ; at 
what o' dock do you wisb to 


Digitized by Google 


à quelle heure «ouhaitez-vous 
^o|lpe^? 

Le |ilnlôt possible , vu que nous 
devons partir demain tréa dej 
bonne heure. 

Est-il possible d* avoir des che- 
vaux de poste, quand nous en| 
avons besoin? 

Oui, Monsieur , jioorvu que le 
Courier aille le soir les com* 
mander, 

Jort bien , faiteS'Doas voir nos 
chambres à coucher. 

Ayez la bontd de venir • de ce 
cdt^-ci. 

Garçon, apportei-rooi le compte 

Pour le souper , la couchée , ci| 
le dejcénë , diahuit éeus. 

Voilà votre argent. 

Je me flatte , Messieurs , que 
vous aureit été contens. 

Oui , les voitures sont-elles pri^ 
tes 7 I . 

Tout est prit. Bon voyage, Mes-' 
sieury, 


vdgiiono cenire? 

r ♦ ‘ I 

n più presto possA>iIe , perché 
dobbUmo parüre doinattlna| 
mdlto per tempo. 

Si pdssooo iver csvilU di pd- 
ata quindo si vudlc ? 

Si , Signdre, purchè ü sdo cor- 
aiéic vdda ad ordinirli. la' 
sëra. 

Va bc'ne , mostrileci le néslre 
cdmere da Idtto. 

Favoriscano di venir qià. . t 

i ‘ J . I » ' ■ J < f. « 

Cameridre , porUtemi ü ednto. 
Per la cdsa, alloggiaaiénto,«e corj 
laaidne , dicidtto scüdi. i 
Éceo il vôstro dandro. il 
Bpéro che lor Signdri imIoDo 
rimdsti contdnti. 

Si t s6no.pr6nt« le ndstre car* 
rétxé? . f . t 

È lütto prdnto. FeliciaaûiM vidg* 
gio « lor Signdri. 


hâve the sdpper idady ? 

As SOOD as ndssible , fer we 
must set on to-m<kroir ntdr- 
ning vdry cdrly. 

Can one bave post-hôrsea at dny 
tùae 7 . I ,1 

‘ I %* *- • * » ' * 

Tes,.. Sir, but jour cdocier 
, must go and drder tbem tôt 
night. 

Véry well, show to us our^bed' 
rooms. 

Xbis way , if you pleaset ... 

Wditer , bring the bilL t 

Fosr sdpper , -Iddging , and bcé« 
aLfast , ei^teen crowns. 

Tfasrc is your mdney. 

1 bope you are conténted , la- 
dies and gentlemen. 

Tes , are our cdacba rdadjr ? 

Évery tbing is réady. 1 Hish yois. 

• a good jduraey. 
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Si. 


Sur le oièjne sujet* | - Cantihua /• sfésso. 

Atkm», alloss , poitillons pi> AHlo dlto, o<Wa, v<a, po^H- 
ipiez les chevaux y nous n’ar-} gliôniy aiidâtc più l'6rte , non 
riveront jaaaaia de cc paa là.) arrirer^momiidiquéatnpisso. 
Mais à présent pourquoi aoilis perché dûiupie vi fermite, adés* 
a né tel* TOU s ? Il y a toujours'' so ? C é sévpre quilche c6*a 
jqnaique chnaa dai rompu, c i| di rdtto.' * • 

£xcusea^ Monsieur, ce n'est rien, Sodsi , ' che non c Bidn^e , 
tout sera birntét rëpatd.* ■ gndra, sarà sdbitu rin/to. 
üea mauvaia chenaux. <pi« voua Che cattévi«cavdUi che ci aTdtc 
nous avez dnpnés ! | d^^' * 

tie craignat point , «u »' Byo^Non délnti , o non ibbia pad- 

'' ra di niéatc > Signôre , s6ao 
budiu e qniéti. > - i 
fhm lasniite i eadàlli cosi Idli^ 
. nietUteri qvulcbedkinn davda 
' Ci. *•. •' 

Noa c* d padra che si muôrano. 


pas peur , Monsieur . ils sont 
bons ct'll^nqtiiUct. • ‘ ) * 

Tir laisiiea pas lo'chcisaux ac«U}< 
meUca quclqu un devant aux. 


lie craignes pas , Monsieur, ils 
ne bougent pas. > I 

Combien de milles ou de lieues jQudnte migiia e>’ Id^a vi sd* 

no anedra da M. ad ü, ? 


y a-t-il de M. à N. ? 

hoanea licfé>« '' 


Didoi lunghisfdMe. 


Coulénues ih§ tame^. 

Corne, corne, postillious, go nu 
fister , vrc shall néver enrivc 
at Uiis rate. 

Why do yon stop uow ? Tbere 
it ilvays sanéthing krdkeu. 

t * * ^ 

It ia udthing , Sir , it will soon 
be donc. 

What had bévues you gave us ! 

Doa'k’be afrdid , 6tr, for tbey 
arc véry^ good and quiet. 

Duu’t leavu tbe . bértec aidnc j 
Ict • sdmbody standi bcfdre 
them. 

iTh^ wHI nôt move, Sir< 

Hovi miny léagaes or laites is 
I' it from M. to N. T '• ' 

Tm ndry kwg 4beé.^ ' * 
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Le cbcmûi «sl-il ib«au , ou i Ibiè 
, route est'elle. bette ? , • •- 
Le chemia est beau « mais il y 
a bcat^oiip de collines. 
Coiumcnt nommex-voits cette col» 
line • cette montagne U , ce 
, bois , cette forêt 14 , ce châ- 
teau là t ce . ctoeber < là » ce 
village là , cette ville; là^ cet- 
te rivière là , ce lac là , ce 
pool ? • • i .( H • . • -J I ' 

Il s’appelle M., oii N. i ■ m « 
Avons-nous eneore des montées? 

I 1 «.. . J , 

11 7 a encore ime très-bante <men' 
tagne , il est nécessaire que 
nous prenione-ià des bosnft. 

Ne vous servex plus de T aiguil- 
lon. « ‘ 1 '• 

Il faut à présent enrayer. . 
Comment nommex-vous ce bourg? 


On le. nomme N. >> 
A rrê tons-noos | nous 
ici. 


«Uacrons 


Imdna U stràdn , o*il cam- 
. mino ? -i . . , 

£ buonissimOf ma vi sdnemdlte 
colline. 

Cdme si ebiéma qiiésta colUua» 
quélla montàma , quésto bd- 
tco , qnéUa lorétla , quél ca- 
stéllo , quél campanile quél 
villdggio , quélla città, quésto| 
fiiime , quél ligo, quésto pdn* 
te ? - • « , ' ! • 

Si chiima M. , o«N- 
Abbiimo anedra pib , o délie 
colline da satire ? ' ’ * > 

Yi rimànc anedra un' altisiwia 
montégna , e bisdgna cbe vi 
■ prendiimo i bdvi. ‘ 
Mettétc, O iasciite gib il < pan 
uUe. ‘ I ■ ‘ J > I i > 

MtUéte la si^ibpa àlU mdta. 
Cdnte cbiamàte quésto bdrgo 7 

Si chiàma N. 

Fcrmiàskocj a pranxàr qid* 


Ut 

Is tlic road good ? 

It is véry good , Iput vécy hiily. 

What do you caU tbin bill, that 
mduntain , tbii wood , Uut 
fdreit , tbat cas tic , tbat ate- 
eple , this village , that town 
tbat . river , tbai lake , tiais 
bridge ? 

* . « * • • 

It is. cidied bf. f or N. 

Hâve We still more LiiU 'to 
escéod 7 < • . . 

There is still rérj bigb xodun- 
tain, and we must bave dxen. 

:L«t down tbe fork. 

Putt tbe sboe on tbe «beel. 

Wbat do you call tbie raidkot' 
town 7 ‘ i • 

It il ciDed N. 

Let MS stop «nd étiic bore. 


Digitized by Google 


111 

allez pas si vite dân> la vil' 
le, vous allez briser la voiture 
en 'mille uérceaux, 

Quelle est le meîHeUre Auberge? 
A"la Poste -aux Cbevanz. 
Valet'de'cbambre , vite , vite 
dé{»£cbez-vous ^ donnex nous 
dans le montent ce que-vu 
avez pour dîner. ' - ' < • i 
Soyez tranquilles. Messieurs y le 
dîner Mra> -prdC' ai 'dm mi^ 
nuteK -<• ‘ - 

y a-t'il des couriositis dan 
la 'Ville qui méritent d’ être 
«vues ? •' 

La Cathédrale seulcinent ^ ou 
le Ddmc seoUdientt ■ vv l 
N*, ordonne* les chevaux. 
Monsieur', les t chevàtix ^ ^sontJj 
•piAUi » •-’* ..a U 
Y a-'t-il encore bien toin' pmir 
arriver à I’ endroit où nous 
devons .'ntm» imbarquer -poM 
•Venise? - - - ^ ' 


Non Midite, vi déco , cosi £6r* 
te per la città , vdi ci rom 
' peréte ‘ la > carrôzsa in . mlllci{ 
pézzi. .1 

Qudld é il miglidre- Albdrgo ? 

A’Ila Pdsta de’Cavillh' ■ 

Ptdeto préila', càmeriërc, non 
possiimo. fermârci ; ^teri 
'’sül^ito qnéllo ebe avéte'per 
’indoaoiii ?.«' ^ •; . 

Non diibitino , Signdri , che'iljpinner will bc réadv 'in ton 
prinzo sarà.prôMo in dscem mioütes.'<^ 'ir , -A 11 


Don'l igo so ’fast tbrou^’'*tbê 
town , you break the*to. 
àch to pleoes. ' .■ • .i 

I I ; i» tl . 
.Whicb is the bost Inn lo stop at? 
At Üic Post'Housc. O* » 
Goi^ «àitel , wê cakinot slay j 
«ivc us vrhaUver youhave fbr 
, -niuncr..-/ *> .il 


1 i 




nunëti, et « . . . < t ( 

C ê qiiJli hc cdsa di cmrtdso da^ 
vedérsi uélla Ciltà? 

Nient' ;lltro ehe 1* Cattcdrdlc , 

. O î..,l i J.-.-'»,. 

N., ordiuilc sitbito i caviUL 
[Sonoi 'prdiiti-;^ Sîgndw«i ' «!-' t •> 

V Oilid iiS 

Qwdnto vi vûole .incdra , o 
quaiito siimo anedra .dislAntij 
di tpù siù ddre dobbi4aaaâin4' 
barcljci per Veoéiiaî 


"H' 

Îîi»îi - •;! J */'ÿ < J I A-jitj 

Is there iny curidsity lo be 
’>Mon' in Ibc I Town ? ' ' js'çli 

y ïi '• .il 1 , 4- 0^. 

N^tksng.huf-CatkddraL | ... a 

I ?*) i J , » J *;/»/: IC ' 

N . , drder Uic hdrses inunddiate^. 
Thcy are réady ,* Sir. ^ s 

î c ; 4 ^ 

How far is it frum herc to the 
place wherc VA: -are- :to*'en«. 
kadk.lbr y epiee 7 . ,4/ }.s « t/* 
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Douz« ii>nt£< scul«m^>l , >u pas 
plus que douce railles. 
Valct'd^iunh^e a]^port«c<qou» 
le compte'^ ou combieo' de- 
vons nous 7 
Le voila , Monsienr. 

Quoi ! pour un si maijtre dî- 
ner , TOUS nous , demandez 
tant 7 

Votre maître^ où e>t-U7 appelcx- 

‘ ! •* ' ; * : 
îîc vous attendez pas 'que je 

TCniile vous paje'r ce qOe vous 

demandez. 

^ vérité f Monsiciv j tout est 
cher. ■ 

Je. suis jniçm iafo*'mé 'qdc vous, 
.«t Irinis Vipdfec ‘né' Ulpàipef 
J' ^ fuîs bien (a'Aé,' inâ^s tfe 


^regévrai moins que ceU r" ' 
votre argent ; 
naît f^vdtts asstnrie que lii 
rocs amis , qi noi ne 


qae 
ne nnrt- 
votro 

asuJ 


Éceolo qui , Signdre. 

Chc ! per an prànto s^miIe di-| 
I mabditc tint» 7 

Ûov’ c il vdstro padrdne ? chia-] 
initclo. ' ' 

Cfcdélè v6l fdrse che io <ôgliaj 
pagérvi quddto domand^te ?’ 

t ^ I « 

L’ assiciiro , Signàre , che" (tltto 

Son m^dm ûifomito A idf ') e 
'lÿÀYlwwl^étrclieingantidnnf. 

Mîdnbiiéice, o nri dispiiceWstfi, 
mà noi» pdsao ■péénâtr^tciéno 

Prènddte; . éeco H Vdatro^ dand-| 
ro ma né to né i'aaiéi à 
mici ritorjseréaio al rdstroj 
alMrfo. or.4.rfUS. a'.Mv 

I . ^ •U 


Twelre mêles 4ilf. 


Ddd ici miglia solaménte, oaon 
più che dddici mfglia. 

PortiU U cdnto , cameriére , ojComo wiiter , br^ 
î chc c* é da 'pagir'e t ' 


>}»: 


or whaf 


*• » br»« Ib 
• (O bè p^ 


(be . , 


ü*.* i 


Hcrc it it , ‘9ir ^ 

Wbat ! for sueh a dfanâH so 
nnjch as tbat ? /' ■ ''' V 

• - i i 3 .1 ^itp 

Call yonr’Brfs!èr,'srhere U 

‘ ■ t < ’ . ■ ^ J . 

Tou ddn* t expébt , Sir,« T shall 

I ’ ‘ ■ 


pay iou what yoa charge me? 

• * F » ■ - 

Sir • érerj thing isr 

V : jsi k « 

dnlf 


ladeéd , 
dear.' 

I know bétter,'‘and joa 
: impése npda me. ’ 

I ftfu rërv tôrtj , btii I «àq fa- 
ite ho lesk. O’tsai 

Ilcte » yo«r radhey / bnt'Béif- 
keif I , qor my (Mends < sM 
corne to your honse duy oiarti 


> i- 
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Touettex , pottüloDS, , . postif U5ni , chc è di 

fort tard. 


IXIL DIALOGUE. , 

L' Arrivé* à. V tnic*. 

QueMts fcont le» dumbro» , ou 
quel est l' appartement qve 
r OQ: a. pri»; pou» imu» 7 , , 
n <-st au second , et la saUe à 
raaufcr c»t ca,, ha> } , cUc a 
une superbe V'Ue sur le Ca* 
n.iJ , et »nr U Pont Eialto. ‘ 


; già mftlto tdrdi. 

\ DtA’LOGO XXII. 
Arrive a ymiéùa. 

• J ♦ , * 

Quili sdno le cdinere , o 1' ap- 
partamënto che ë stdto préso 
. per adi ? ; . .j , , , 

B al seedndô pldâd , èd abbiisso 
TÎ .d 1« sdla p«i^ pranzàre , 
• dâ ddye tl é dm l^hssiin'a 
! TcdüU del Canile , c del 
Pdote RIilto. 


PoiirrieS'Totit me dire om. catl^^te ddve »ta la.ciMdd 
Jof^ U. bampiier N. ? . L. Baochiëre M. ? 

Oui , Moniieuxti il.depaauze de|Si * Signdre, ata a ^miell' dUn 
V autre i cdtd dts canal j ce j pdrte del Canële ; e atilb 
matin il est venu , ponr y* a»> QuëeU malUoa par yapëre s‘ 
«Bier-aâ yona.dtiaa.arz«?d > nt • *Ua- ëra arnydta , c mi Ka 
il m’.a raaia ce» laUrey p|Oiir cotucgiUte qoëste Idttare per 
noaa. 

^ouTcz'Tona me recommander Potëtc raccomaodërmi oO kaoo 
«n Wndomeatiqjoe delouafc? a^rfiUdt <U pidiM 7 


Go on , postnUoiu I {or it is 
"i rërjr iule.’ 

. Dr ALOGUE XXII. . 
Arrivai at F'anice^ 

• . s • 

Wliicli is oor ‘appirtemetit diat 
was kept for us 7 

Il is tlie sëcond’fioor I and be> 

' 16 n stairs there U a pléaamit. 
dlding 'roôm , nbich bas a fi* 
ne Tew of tme Cinal , and 
Pdnte Ridlto. 

i>o you know wbere M.' N. Ikt 
BÂnk^ lires? . 

Tèa , Sir be \hti on tbc dt> 
ber aide of the Cinal } bc 
ciUad . bere this oadraing 'to 
know' if you was arrired , and 
he bas led tbeae Mtters Car 
yoQ. 

Can yon recommënd me • r»94. 
ladbéy-di'placc ?' 
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y en ai uu â tout ofrrir ■* ii 
TOUS plait f ijui est bien bou 
et honnête. ' 

Foite^Ic mopiçr. 

Coinnicnl, vo'ut' àf>pflêT-tOO» ? ' 

Je m'appelé Antoîné 4 Totre 
senrice. 

Quel e»t le «lernier maître que 
vous avez terri ? 

Milord N. , voiU le 'certifi- 
cat qu* il m'a donué, et vo 
tre Banquier me couuait fort- 

* IT' 

bien. 

Que faut'U jtoya <l^Qncr t par 
/obr ? ■ ^ , 

Çcvz que j' ai servi m’ oat tôn- 
jours^ doond,^dix 'pauls par 
jour. 

C' est beaucoup , cependant je 
vous les donnerai , ai vous 
n3c,tcrTet,bicn^ et avet! exa 

clifildc. • « 

Je mo flatte .qiie^Tout n’ lurez 
rien à me reprdebet, ' , 


Ne têngo lino gi4 prdbto s* élla 
eoinânda , che è molto brito 
ed onêsto. 

Fitclo venir tôpra. 

Cdmc vi^chiariidle ? *’ 

Mi chtdmo 'Antdaioi 'per'''scr• 
▼^rla. •' ‘f'o; ;il t 

Chi av<éte serrito' ultimaméate 7 

'I' 

MUdrd N. f ed éceo il stio cer> 
lificito , ed U di lëi Ban- 
chiëre mi condice mdlto béne 

> ■ * i . 01 ^ 

Quànto prendëte par gidmo } 

rlMtHnt ; •! V . 

Mi hdono lëmpre dito tdtti 
'diéci'pdoU al gidmo. 


Oomandite trôppo , nnlladimé- 
no ve li dard te ntt terrirête, 
bëne , o coo p«ntualit4. 

-r* fl-f ..rr; A 

Spëro ch’ ëlla ne sarà conten- 
tissima,’ ’ • 


tiS 

1 baye a têry good and hénett 
one réadj for. jroti. ^ 


. V I ' • ■- u: 

Tell hint to corne up staira. .1 
WhaCa yonC namle 7 ••'.‘î.;. -, 1 .^ 
My name is d'othony.:.-. : v 

Wbom did you -ocnrc laat? i< \C 

’u 

My Lord N. , aad'it û mv ck4« 

’ racler, and your Binkcr Vnotrs 
me v^ wcU. 1 ; - 't J 

-J - .i J it i. . m. t * , fl" 

How mneh aball I gtre yoa a 
day .1 i) <1 1 » ■ n t r ;i 

I alwdya bad ten paula à day. Y 


That’s too moeb botrêrer* t 
•sball givc it you , * if .you bea 
hâve well. 

iP. , t.J i •• .• .* t .II» .*• 

I hope you frill M nl" 

tb inet > ! '• ' ( >t * ‘ * 


«n; ,'*«! 
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4ilex à' dioni me pt«i4r« tme 
jjoodoie ) , «acbflz . me «Ure 

ce que je duie U payer par 

j0Ur*l^ ' <|l( ‘ft>j it ( I <1 

La gondole eat prête,/ oa ca 
vent huit livres par j<Mir. 

Moosieto' i votre t Senqüier,. cü>| 
ici. 

^aitcs'le monter. . . . i 

i-j (J.. . 

Comment tous portci^Toai, Mon 
sieur 7 J’ allais passer chex- 

a TOUS dsBis lè dinâeait' .ii m . 

Je TOUS remercie infiniment.]/ 


épouse te portent-ils bien? Je 
me flatte que tous otc* tous 
’ fait tin heunta voyage. 
Três-hcoMua j Im voUè qui vicn 
aent. ,1}*».' ;»///.] 

Conuneut vous portex-vous , Ma 


:da4ie7't' 


:t <’i - i/.,; -« i.-k f 


Très-bien , je vous rcaierme , 

quoique UA peu 

t 


Fdtc ‘ adbito mcUere, in drdine 
üjiA gdndola , sQppiàtcmi 
I dire quduto dèvo'pagdre per 

• giôrno. . . , , 

La gdodola è prdata j ^igndre , 

• <a .ae,v^gUoW;r jo dimudauol 
dtto lire al giôrno. 

C‘ è- ,qut il ; «4a, Bauçhière, , Sii- 
I. gndre. 

[Pdtclo venir sdpra , o ditegU 
cht rèsti senrito. 

Cdme sla, Siguàr N. ? CouUyo 
gidsto di vanir da lui fra 
pdeo. . . , .. .. ... 

La ringrizio infinitamcote. 

1 • «•es»É* 


.Voa I enisaîB et .MÉdime rveb'cJcdVic atdnno . i luài, figliic |aj 

M. 1 . * «h v.li C* ^ ' -t ' I 


sd.i Sigodra ?, Spéro cbe 
liinno tülti fitto un dttimoj 
TÜggio. 

Hdlto budno ; eccoli ,che vèn 
! b">no.,- . r . . . , . 

Cldiuc sta , Signhra N. ? 

* * • ' à' l " * * 

Bctn'ssimo , I .1 ringrizi'o , sdpo 

«ulemèntc uu pdeo aU|[ca 


Have a gdndoU réady iramejia- 
tely , and let fhe ^ow bow 
much I must pay for it by 
, the day. 

Thegdndola is. réady , and th^ 

. ask eight.livivs a ^y. 

Yoor Bdnker is here, Sir. 

■ ; . . • » . , 

Dasire bim to stalk up'stairr. . 


Uow do you do, M.^ N.? I was 
just cdming to you. 

am\éry’ muC^'obl/gc*d to you.^ 
UoTV does^ M.« N, and youc 
chiLIren db ? l 'faopc yôu ba« 
re had a good jdurnay 

.Véry hippy ; .bchdld they are* 

i cdming. j 

^llo'w do you do , M." N 7 ‘ 

Vérf woll^ I th^k ÏOU, dûly « 

‘ liulc tiicd, 
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ComliiA tdik' ntes<VOÉB Bis Qaiato Hôw c^ftlng 

dePadoueici? • < ■ . m’re da Fddora ? ! fiw Pidua^Bi^ I . of t<i 

Peu de t^s ; mai* néiia atons Non t ^nfo ; ma d bitaiio traite-' Nol long v bn»<ia |^lMH i» kepi 
été oMtgés de noua arrtfer ndti per iMe éne a Pfcatfaa ; us ure traur» ai lH||lMv.AM 

pendant demc heurea à Pu- e adno anedra ''stordtta' pci I anv tiil «tdl)ae#'^\nf|> 

»ina, je suis' encore toute ruindret méotre é ithpoasiJj noise « for it > is - fctirt inliN 

tourdie du bruir, ptrisqnec’eif bile , o non d chr erddersi^it ! to describe tfae'iboatta r>llipi< 

impossible de d^crir le tap:lg4j fracisso , o il parapiglio ebe \ wüs anidiigst Üie gondoliers 

que faisaint '1rs ‘i^i^oliefs , êra tra i gondotiAri^/ dMÈvi ^ ' cdstom-liuuao "dflioeeay.' bdgl; 

les arebers ) les pauvres g Id pdverig serritdri. ' farig> servants. -•> i 1 '■ • > • > 

domestiques. ' '»• * • . ‘ r » . u»t ^ = Uv>**i'l 

Venise de quelle manière vous Clie le pirve di' Vendais al adoiWhat did jrou think of Venied 
a-t-elle parue en arrivant? * ia^uo , oal prfaao eatrére ? et jour éntr; 7 ' ' > A 

En vdrité )' ai trouvé Venise Trovdi vcramèute 'éhê Vaoéxia I rdally found i Veniee lOne of 
■ne des plus belles villes 'du ('ru liua délie -friit MUa'.cittJ Üie' maat béèayfal i tossos toi 
. "mondé ; sa situation est sin- ^-del (fndndo } ringolsafniiad . ,iaii'tha>marld ; and moétisfn» 
'guliére; elle est fort-beHe en ' per ia'^sda siiytt(é>D0 ft à 'gulaiy-lsitaâted- j J it.is réalljr 

.vdritd; et on dit aussi qu* mélto béUa in veritâ ) e mi a vdi^ fine, tomu and , an 

^^unc fois elle ëtatt trè^rielie. dicaiio dnfcbe cke dna rdlW ' catrémely ricli ose. ; 1 

r ..U , -i» • dm licohïssûna. .’■'<* it/<* • - * âii3iir>b 

le me souviens 'd'avoir enten- Ms riedrdo mdlto béa* d' avdr I remdmber to bave faeard the 
du aoàvcnl las Italiené P ap- 1 ’ snésso intdao ^ Ifohiai dire, • Itibana aap ,i Ktniet die rUth. 
pellcr id riche.' Ktnéûa la rioca. t 
Cela est brcsénriki et' Ut dbii-i Gosl dg. e didno ‘ oosi püre éàt* Vdry trUte » and tiMgt aive dlaé 
neat d|fleMM fi* autreb «pi- . fordnii'-fliri' apllraa nséite -isblSereDt dfôtàett tD.adsbval 

i 
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• tildes à planeur» autre» TÜ* 

Ica de r Italie. 

Voua en s 6 uvene«^oa» ? ' 

9 c les aaia toua par cccar. 
lia appellent, Veaiae la Ricclic 
Borne la Sainte. > , 

Mriplea la Gentille. * 

1 

Florence, la Belle. l 

Génea la Ficre , oia la Soperbe 
Padouc la Savante. 

Bolof^e la Grasse. 

Blilan la Grande. 

Bavenc 1 ‘ Ancienne. ' 

En yféiité c' est bien ünapind. 

\f a>t'il dans ectte ville bcaueoup 
de curiosité , ou de rareUs 
. «{u!^ on peut aller voir 7 
Beaueoi^ î« voua assure, et 
demain au matin je vous ap« 
^rtortd nne note des choses 
«les pins remarquables et di* 
Kues d’ ^tre vnes. 
iTotta êtes bien bon , Monaicnr,' 
** «ou» espérons , qae nous 


dltre citU d* lUlû. . 

Li sa 7 O SC ne ricôrda élla 7 
Li so tdtti a mente. ^ 

CbUmano ëssi, Venéxu la Blcca. 
Rdma la Sinta. 

MdpoU la GcnlBe. 


ri-' 


; Vti ‘f 

i kl] 1 


.1 


Firénsa la Béila. 

Genova la Supérba' 

Pidova la Dôtta. 

Boldpia la Grdsaa. . 

Miléno la Gràode. 

Bavénna l' Antiqa* 

Ben penaito in ycriti. 

’Vi sdno môlte curiositl , o ra- 
ritâ a vesÛrai ÎQ quésU GtU? 

Mohlaainic in vcritl , domat* 
tins porterb a lor Signdri 
dna ndta délie côse più r(> 
marehévoii e dépne di ésscr 
veddte. 

Élla ba mâlta bontà , Signôre , 
• speudmo d’ dyer iJ ptaedre 


ôtbçr toiri^ in i.,,*' 

Do yoa know thon 7 
I know thein heart. 

Tliey call, the Ycnlcc the Ricli. 
Borne tbe H6ly. 

Niplea the , BeauUfol , or tbe 
Chirming. 

Fldronre tbe Prétty, ; 

Génoa Üie SupérK. 

Pidua the Léamed. 

Bolôgaa the Fvrtil. 

Milin the Laree. 

Raveona- tlie A’nricnL 
'Well tbougbt indéed. 

Are there a grcat minjr ctirld- 
pities to bc »een fin thia towu7 

A gi^*t miny tndécd , and to 
mdrrow-méming 1 will bring 
you a lût of tbe things that 
are most rcrodrkablc , and 
wôrlhy to be MCA. . , 
Ton ^re véry good , Sir , ând 
yic bopc to baTe tbe pléasqre 
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Boni dooni«ï I« ]4aitir de te> 
nir dejeABCT arec nom è neuf 
heures. ’ 

J'aurai cet honneur U , en'at* 
tendant je yous souhaite le 
bonne nait." * 

«^HT U mime sujet. 


dJIIa di ‘ ldi -campagnia -, o 
che ci fayoriri a far -eeleiié- 
ne coa ndt'dlle n6re. ‘ ' 

Non mandierè dt profit tir di 
quesf ondre frattinto Aij^à- 
TO dne felieîstima ndtte. 

I • » • « » 

Continua lo siéssa. 


tU9 

> of 9»ur «diapan^ «t:|>rdak.imt 
with us at nine o-’elok. ■ 

• • • . • 

I trill ^do ’Biysfif 'that- fadnoui* , 
’ and 1 -wiÀ yoM a good^asght. 

• I i . 

‘ CotUinuee >he iame. 


Si Monsieur le Biaiiquier yient , 
TOUS lui direz que dans un 
quart d' hetire je serai de re-j 
' tour ici. ‘ 

Je ne manquerai pas , Monsieur. 
Monsieur N., est-il levd? , 

Il vient de* sortir ^ mais il ne 
tardera pas à rentrer, ; rit at;> 
tendant yous jiouycz ,1‘ atten- 
dre dans le grand latoà.'* 
nsieur N. est-il acrivd ? 
tient d* arriver dans Timl^. 

I conuneat vous poitet-TOus 
Monsieur? je me flatte que 
Votre santé est bonne aujourd* 
hui. 


|*6e mii ' viébe il Sîgn/àr Ban- 
chiére N> -, ditegb fcho -sarô 
di ritôrno in un quirto d* 
'dra.'"-’ ■» *'' * 

[Sarà serVfU , Signére. * ‘ 

£ 'ailiito', O fevito il fiigndr N.? 
È -th fti uscito , ma tÊSrh pré- 
sto di ritdrno ; résti -frat^a-^^ 
' lo eervita nélia graa séia ,- o 
‘ nel saidhe. '•* ■" *•* 

E veodlD il 'Signdr N. T 
É fidsto atviydtDill qnfslo inéntre. 
Ah !■ cdme se' lé-' néseai Bigndr 
N. ? spéro ch’ ella rtia béoe 
dçgi. . - 


H* ‘M^ N. tbe Bâdker edracs , 
loti bim l' shall be back in a 
quirter of an hour. • ' 

*' i ' , • t • ‘ ■ ? 

Véry mell , fiîr. ■ • 

is M.' N.- up î '• • ■ 

)Me is gune out , Sir , butt he 
wtll be soon back } 'be so 
good as to viaik idto tbd drd- 
vringHtoom. • ' *' • ‘ 

Is M.' N. -emne 
He is jost corne , Sir. * 
Ab I M.r N. kow do yoa dû ? X 
hope jrou are weil. ‘ • ' 
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JLc mi«nx mnMie , vou» 
rencrcic. , , 

Youa TOUS IcTca de boa matin. 
J' en use ' toujours de la même 
manicre quand je voyage * 
eomme je compte de ne pas 
m' arrêter long tems à Ve- 
nise , il faut qoe je metie 
mon iHBS à profit. 

^ J' ai tout lieu de croire que 
4 'TOUS ne parürex pas avunt 
r Asoention. v 

Fonr cela non , mais je parti- 
rai le lenoiuaia , parce que 
des afiaires importantes exi- 
lent que je me trouve 4Florea- 
. ce le plutdt possible. 

Voilà f Monsieur , . la noie de 
tculcs les couriosites , qiiq 
taous devons voir euseinble. : 
Voolex-vous y Monsieur, m' est- 
sdnser pour un moiaeat 7 ,i 
^ui est-la 7. 

AMca dire à Madame N. que le 


heaighlmo f%r nbbidirla , la 
ringrdzio. 

Élla si Idva inôlto per tempo. 

Fo sëmprc cosi quindo sôuo in 
ij^gS*** > c cdnie non p«inso 
ai fermirmi ’niôlto in Vc- 
néxia , bisdgoa cbe non perdu 
tënipo. 

Non crëdo già cb’ partirà 
prima deU' Aacenaidue. 

Qu^slo no , ma partir^ tiibilo 
il giôrno ddpo , montre bU6- 
gua che io sia a Fir^nze il 
più présto possibile per alTiri 
prcmurôsi. 

Le ho portdto , Signdre , dna 
ndta tli tdttc le curiosità, cbe 
dobhiimo andàre a vedérc. \ 

V uol éila avër, la bontà di acil^ 
. siiruii per unimoDuSnio ? 

Chi è là 7 ^ 

Amlâte a' dire àiU Signéra II, 


VeVy nrcU , I Utanà y ou. 

Yoa gel up v^ry éarly , Sir. 

1 alûriys do so vrben I trivcl , 
and as my stay at Venicc wifl 
be short , 1 must not losc 
àny time. 


You don't tnean to leave it bc- 
fôre the Asedntion. 

No , but 1 sball set oui the day 
dfter, for 1 bave got some pac- 
ticular biisiueas at Florence, 
and I must bc tbere "as sooA 
aa pdsstbie. 

1 haVe brought you a Hst of al| 
the pUccs vrc shall go to. 

I • , • 

Will yom bc so good , Sir , to 
stay a'raâmeut? 

Wbo is Ihcrc 7 

Go to N-) and tdl ber tbat 
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^cAné evt prêt , et qut Mon- 
sieur M. est ici. 
l«a Toili qu’ elle descend. 
Apportes bien Ttte le coque- 
wsr pour faire le tbé. 

Aon jour, Monsieur N., la sanU 
est toujours bonne n’ est-ce 
pas î 

Disposé à TOUS rendre mes ser- 
vice», je TOUS remercie. 
Peut-être Tons ii’ aimés pas le 
tbé i «merica-Toos plutét du 
café , ou du chocolat ? 

fii*ca su contraire » je ne prends 
que du thé k mon dejedné. 
Eh'bien , Monsieur N, ou irons 
no<Js premièrement? j 

Puisque TOUS ne pooTcs , Mes-I 
1 sieurs , vous .arrêter que six 
jours ici , non» commeucc- 
r'tn.s par aller Toir la Place 
(le Saint Marc , la Cathédra- 
. le, le Palais Ducal} 1a Tour, 
ou le Clocbcr, 


che U colaziéne è prénla , 
e che il Siçnéf N. sU qui. 

Éccola che Tiéoe giù. 

Présto , portéu sdlnlqt la cé- 

I coma pet té. 

BaoD giérao , . Si^nér N. , oéme 
SC la pissa éggi 7 

Dis}»ésto sémpre ai di lét eo- 
miiuli, la rüigriûo. . 

Pérse cb* élla non prénde tè 
per colasiéne ; non amerebbe 
piuttéslo , dei caffé , o délia 
cioccolita ? 

A’nxi non prénde iltro per co- 
laxiéne che dcl té. 

In déve audrénio diloque prima 
di tdtto, Signér N. 7 

Giacché lor Signéri non pés- 
sono fermirai che per séi 
giérni , comiuccrémo oggi per 
audirc a vodére la piixxa di 
S. Mirco , la GatU-drilu , il 
Pdliazo Uiicilc , O la Tùrrc , 
O il CampanAe 


I3i 

f bréaUhat is réadj , and that 
M.' N. ia herc. 

She is cénsing «lown staics. 

|Come, bringtha ntiier diréetljr, 
or tbe tuo-kattlc. 

Good mérniuK, M.' N, hosv du 
you do to cUjr 7 

Aè yoor coramijKls,' H.» N.f 1 
thaiik joi). 

Porbips you don’t take tea, viil 
you hare towe céâce t ché^ 

I colatc 7 

I ' . • '. 

1 uéver drink iuy thing «lac 
bréakfast but tea. 

Wcll , vrherc ahall wc go flrst, 
M.r N. 7 

A» you base but six. days. tu 
stay here , we will go to dajj 
to »c« tbe Piizxa San Maixo, 
Ibc Cathédral', Üie Pilnce.uf 
Lhe Doge , aiui tbe T livrer , 
«jr Uic Slci'plc. , V ' 
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A merveille. 

Dcinitiii matin noua irons noir 
V Araenal , et dans 1* après* 
midi nous irons au Cours de 
la Zccra. 

Après-demain , et dans les jo- 
ur» suivaus nuos irons voir 
plusieurs palais , et églises , 
où on fieul voa: les plus be- 
aux labiaux. 

f ovt-btoi. 

T a-t-il un bean théâtre ici , 
ou dans cette Ville? 

Là , là } les opéra , et les co- 
nicdies sont passabk-meot bon- 
nes , mais la musique est ad- 
* nurâble. 

Comment tronvei-tons le Pont 
de Hiallo f 

U est très-beau , et il est sur- 
prenant , jiuisqu’ il n‘ a qti’ 
une sOnle arche. 

Cette place est celle da Saint 
Marc ) je souhaiterais que 


Benissimo. 

Domâni mattina p6i andrémo 
a vedér l' Arsenile , e nel 
ddpo prinso andrémo al Cérso 
délia Zécca. 

Ddpo domâni « o domini 1’ âl- 
tro, e négli iitri seguénti, ao- 
drémo a védere differénti pa« 
liasi , e ebiése , io dôve si 
coasérvano i più Mlli quâdri. 

Mélto Lénc. 

È il teâlro , o 1' ôpera bcUa in 
quésta Città 7 

Cosi cosi f o passabilmcnte ; le 
épsre e le comédie sdno ha- 
stanteméate buéoe ; ma la 
mtbica i stupéiida. 

Câme tréva élia il Pdote RiéJ- 
lo7 

È un pdnte belWssimo , e mdito 
d’ âuunirirsi non esséodo coni- 
pdsto che d‘ un sdlo dreo. 

Quésta si chiima la piâcza di 
San Hârco } yorréi ch* éUa 


Vérjr well. * 

Thca to-mérrow-mdming we wiH 
go to see the A'rseoal , and 
in lhe afteraéon we will go 
to the Cdmo of the Zécctf. 

The day dtlor , or on the fdl- 
lewing on os we will v/sit 
different places and cbdrcbes, 
wberc Üie beat pictüres are 
to bc aeen. 

Véry good. •* 

Is there a good pley-hoosc in 
tire town y 

So , so J the ôperas, and côme- 
^es are tôlerably good , but 
the miistc is chànning. 

How do yoo like the Pdnte Ridl- 
to 7 

It is véry hindsome , and I 
tfaink it véry remirkabic froia 
bdng of dniy one arch. 

This is the Piâxxa San Mârco ; 
1 wuh yon could see it in the 
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TOUS la visiticx en tems Ae 
CarntTal. 

Ces deux coloimei-li qoe vous 
raytt ont été traosporUes de 
la Grèce ici. 

^es quatre chevaux qui sont sur 
le portail de 1', Église , que 
representent'ils ? 

Il furent transp»rtèt ici de Con* 
stautinople. 

Messieurs , comment est-ce que 
vous arcs trouTè les palais , 
les églises , les peintures , 1* 
Arsenal etc. ? 

En vérité tout nous est paru 

*'fort beau. 

C' est demain que le Doge va 

r épouser kl mer , mais aupa- 
ravant il faut que nous allions 
voir le Bucentaure. 

Tout a fait plaisir 1a vue du 
Bucentaure , et du cortège 
^ du Doge ? 

^if'Us avons éprouvé un extrê- 
me plaisir. , 


potésse vedérla in témpo di 
Carnovéle. 

Quélle dde coldnne pdi ch' élla 
véde sdno atite trasportdte 
da Gréeia sin qué. 

Che cavéUi t6no quélli U soi 
portdnc délia Chiésa 7 

Séno stéti quà trasporUti da 
Costantindpol i . 

Cdme han Irovéto lor Signdri 
i palizzi y le chiése , le pit- 
türc| TArsenile etc.? 

a 

Abbiimo trovito tütto béllo in 
veritâ. •, 

Doroéni il Ddge déve' iposére 
il mire, e bisdgna che andia- 
mo a vedére prima il Bucen- 
tdro. 

Cdme é Idro piacidto il Bu- 
centdro, e la ftinxidne, o pro- 
cessidne del Ddge 7 

Vt abbiémo trovéto un ptacérc 
grandissimq. «, 


lai 

Céroival time. 

These two cdlumns trere brougbt 
here from Grecce. 

\Vhat are tbose four Udrscs dvef 
tbe church-door 7 , . ■ 

Tfaey were hroiight here from 
Const'intindple. 

How did jou iike tbe pilaces , 
the cbürcbes , tbe pictdres, 
tbe A'rsenal etc. 7 . 

• » 

Véry béauUful iodéed. r 

To mdrmw,the Doge wîH- per» 
tfdrm the’ céremouy of mir- 
riug tbe sea , and «e must 
Brst go to see (be Bucentdro. 

How did you Iike the Bucentd» 
ro and the céremony \ , 

» 

Wc were véry «uch^pléaicd in- 
déed. 
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Messieurs * il fsrtl que je m’ en 
aille } je Vous souhaite le hon 
H»ir I fl un betireux voyage. 

Nous vous remercions infini- 
ment , Monsieur ^ pour tonte 
la peine que’ vous vous êtes 
donnée pour nons. 

XXm. DIALOGUE. 

L’ Arrivée a JTlorence. 

Est-ce ici r Aolserge Anglaise? 

Oui t Monsieur. 

Mon valet , ou mon «omier où 
est-il ? 

Le ToilJt y Monsieur. 

Aurons nons on bon logement , 
ou notre appartement est-il 
bon ? 

Port-bon , Monsieur. 

Faites-moi voir le salon de emn- 
pignie. 

Le voiai , il a la vue sur l‘Ar- 
un. 


Bisdgna cbe me ne vida , bu6- 
na udttc , e fcUc/ssüno viig- 
gio a lor Signdri. 

La ringratiimo infinitamente, Si- 
gner It. , e le siimo màlto 
tcnüti y o obbligiti per tdtti 
gt’ incémodi avdti per nâi. 

D I A' L O G O XXIII. 

Arrive a Firénze. 

ift quësto r K\hirgo Ingldse ? 

Si y Signdre. ' 

Dov* i il mio serritdrc , o cor- 
ridre ? 

Eccolo U y Signdre. 

Avr^mo un bu6n' alldggio y o 
é buôno il ndstro appartamîn- 
to 7 _ -‘ 

0‘ltuno y Signdre. 

Qnal'é la tila di compagn/a? 

Qiufftta qui , ebe ba 1' affacciita 
sol fidme A'mo. 


Wrll ï mmt go y I wiih yoo a 
good nighty M., and M."N.y 
and a good jdurney. 

I thank you , M.» N. , and we 

are very much obl/ged to you 
for ail tbc LIndness you ba- 
ve sbcim us. ’ 

Dl’ALOGÜE XXni. 

Arrivai at Flôrtnce. 

II tbis the Énglish hôtel? 

Yes y Sir. 

Where is my serrant , or edu- 
rier ? 

There he is , Sir. 

Hâve yoo got a good apirUnenlP 


A viry good one y Sir. 

Wbich is our sftting-room T 

Tbis y Sir y «hich looks npon 
the river A'mo. 
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Qu* on noui apporte Itien-vlte le 
thé , parce que nous voulons 
sortir. ' 

Faites monter T aubergiste. 

• * • , 

Que soufaaite 2 *voiig Monsieur 7 
ou me voici à vos ordres. 
Dites-moî un peu , l' Arnb.tssa- 
deur d' Aopcterrc.cst-il logé 
• bien loin d’ ici 7 ’ 
n est logé ici près. 

Dans une heure d^ici' faites-llioi 
trouver une bonne voiture tou- 
te prête ainsi qu’ un dome- 
stique de louage. -t •• 

M' y ’ songes pas , * 'Monsieur , 
vous ’serex servi comme vous 
le méritez. ■ 

!«'’ Ambanadenr d' Anglvterrc| 
est en bas , il veut savoir 
' si TOUS êtes i la maison. 
Certainement : oà cst il ? * 
Comment vous portez-vous , Mi- 
lord 7 fUtes mot F hopnewf de 
mtut«r.' > • ‘ • 


Portdtcci sdbito il té, perché 
Togliimo utcïre. 

Manddlemi sdpra U locandiére. 

Che coménda ? o éceomi a suôi 
’’ eômindi , Signdre. 

Oitemi un pdeo , sta môlto Ion- 
tino di qui l' Ambaociatdre 
Inglése 7 

Sta mdlto vicino. ’ 

Fitcmi trovdr prdnta iu nu dra 
di léoipo dna budna carrdzz.i, 
ed un budn servitdr di piiz- 
za. ■ ' . 

Non ddbiti chic iuk servitp 
copie si déve. 

' « * 

Abbisao vi é 1* Ambasciatdre , 
che domànda , o vudl sapére 
I s’ élla i in cisa. 

6icuraménte : dov’ é ? ' 

Cdme sta, MUdrdo ? mi ondrs})' 
> ** véajp: sdpra. 


Lel ui luvc the Ica diréctly j 
Ibr we vraut to go out. 

Send the mister of honae to 
me. 

Wbal do you plcasc to haye , 
Sir 7 

Pray , docs the Éoglish Ambi- 
sador lire far from hcre7 

sa * I » < ' 

He livcs véry near. 

I shall'vrant a good coacb, and 
a sérvattt in an hour's lime. 

You may dépend up<>û liivin^ 
thea , Sir. 

Thé Éiiglish Ambi'ssador is be- 
Idw I hc wants to know if 
yoU are' al home. 

To he stirc J wherc is hc 7 . 

How do you do, Lord N. 7^ do 
me ihc hdnoi r to vralK up 
Stairs, ■ . ‘ 


H 
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Excu«ez*moi , «ans donte )• De 
TOUS auraû paa dérangé } mais 
CO pasaant aérant 1* Aolferge * 
)’ ai m on carroase de voya- 
ge , et ayant demandé d qin 
U app.«rtenait , j' ai apprit 
que c’ itâit Tout qui ëtie» ar- 
rivé. 

En vérité ' Toat êtea bian'^koa- 
n4te. Dans le moiaent noo» 
allions noua mettre en voi- 
ture pour voua aller voir. 

Mille remercimeot , Mesaioirt. 

Comment voua porûa-voua , Ma- 
dao^e , aprca votre 7 

7e oc tttia paa du tout fatiguée. 

■ Où ctt-ce que vous doimfles 
hier aoirt 

Noua avons couché à . . . . cl 
noos avoua diné ao}oard'hoi 
h . . • . 

K* eat-ce m que Florence est 
' bien belle en la voyant dui 
haut de U colline ? 


Mi tciifi, non 1* avréi incoipo- 
dita alTilto'} ma nel passir 
dair aihérgo , vidi la siia car- 
rÔEsa da viéggio , cd avéndo 
domandéto di ebi fôsae , oii 
disaero ch’ élla éra arrivéto. 

« » 

Ëlla é^in ’vcrità mdlto corlcte J 
avevémo per 1' appdnto ordi- 
uito la carrézza |H;r vcniric 
a Tire liua v/sita. 

Mille grizie a lor Signéri., 

E cosi , côme ai séiite , Signéra 
N., dépo U ado viéggio 7 

Non mi sénlonlénte affattostén- 
ca. 

Déve donoiroDo ier aéra ? 

I 

[Dorœlmmd a . ed abliié- 
DK> praozito dggi a . . . . 

Non é Tcro che Firéurç pire 
bclllssima délia dma «b^col- 

Una? 


t beg your pérdon} I din’t mcatt 
to distlirb you j but in péa» 
aing by^ I aaw your UiveUoo 
coach, and upén inquiring, I 
. vaa told you vraa arrive^ 


You are véry good indéed { we 
had juit érdered tbe coach 
il) érder to pay you a vïait, , 

I am, véry obliged to you, .,> 

Well how do you find youraélf 
é(lcr your idurney, M.n N;l 

l am Qot in tue leaat tired. . . 

Where did you aleep lâst nighl? 

We siept at ..... . and dlned 
to-day at. . . . t 

Doea not IÇH^ence look véry vieil 
fron th« top oC thv IÛ117 . 
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nifD de si Tt-ai \ je poif roasfLo i in fitti ; e per c^IUIUe o 


dire ‘ anssi que pendant cuiq 
ou fix milles de suite y ‘bous 
n'avons vu que des maisons de 

* campagne y et dés charman- 
tes collines couvertes d' oli- 
viers. 

Le Grand Duc est-il présente' 

‘ ment à Florence 7 

C* est justement hier qu* il est 

* arrivé dé Pisa. 

Si vous n' êtes pas fatigués y 

Messieurs, bobs iront ce aoir 
au théâtre. 

Volontiers y ou avec grand plai« 
sir. 

Demain nous irons voir les cou- 
riosités de la ville 

lious nous reverrons donc ce 
soir. 

Jusqu' au revoir y Milord» 


séi mlglia tÛ séguito non ab» 
hiâmo veddto che casïni , e 
quantitâ di piacévoli colline 
copérte di uUvi» 


Trdvasi in dra il Gran-Diica in 
Firéoxe 1 . 

È arrivâto iéti per i’ appdnto 
da Pisa. 

Se lor Signdri non si séntono 
stinclu , andrémo sta séra al 


O con sàmino pia> 
le 


teâtro. 

Volentiéri 
cére. 

Domânt andrémo a vedére 
ci^oaitâ délia cittâ. 

A riVedérci fraUânto quéata té 
ra. .1 ^ 

A meddrla ddnqne , Mildrd N 


1^7 

indeed it docs ; and Itr the last 
lotir or tive miles we hâve 
seen plénty of prétty côontry 
hôuses, and véry plcasanthills 
edvered vrith dlivc-trees. 


Is the Grcat-DulM at Fldrence? 

s * • 

Be arr/ved bere jésterday Cron 
Pisa. 

If you are not Üred y we wili 
go ta the_ pby-house to.nifbt. 

With great daal of pléastnre. 

- I . 

Théo to mdrrow we will go to 
sec the curidsitics of the tovnu 
Adieu till nigbL 

t ' i, • - * * -«.i 

Geod hj y, Lard ÿ . . , -, e 

--iJt iti 
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Continu* lo siésso. 


Continues t^e tome. 


6'uf le sujet. . 

Rli'birn ,* Mt^sirtirs , soTnroent’El'hcDC, câmc liinno lor Si|;nô* Well , liov did you liLc tLe 6- 
est-co que vous «vei trouvé ri trovito il teitro , e I’ 6- pert bouse , and Ihc ôpci ji 

le théilrr , et l’opéra de pera di CatÔDe ia 'D’tica ier* of C4to in U'tica last night? 

Caton en Clique? aéra? 

ht fhéitre n'est pas bien grand; Il tc4hw> non é môlto grinde ; The boute i« pot véry large , 
cependant n est a«s<fz 'Joli, ‘m.i pcr6 belWno. Mi rÜcque but prétty cnéugb., I Itk.ed' 
L'opéra me plut be.iucoup , assii l’/ipera, e la Signôra , tbe dpera véry murb , and 
et'MMnme R.'rfaanta divine* ' N.’ cintb divinaméote . , ^ ■ Sigtidra N. sung chinniugly.' 

ment. • 

^e Vous prie , dlfcs-moi qui était Mi dir.^ di grilzia , elii éra raéi P*|a)’ i wbo wks thaï lâdy ’dppo» 

• <ette Daaac qui était Tis-à*vis quélla Signôra , o ‘Dàma di* site 'ns? ' 

de nous ? , , rimpétlo a nôi ? 

C’était la Coenteste fl. * Era la Contéssa di Tbc'Cdnntets of 

Celte Berooiselle cet fort*)o)ie, È dna DamtMa , o Signortpa She is béauUral and «tcganl. 

• et ebamante. ‘ -| mdlto bélla , e grazi6t.i. * •• ••.' 

Oui vraiment^ elle' est bien jDawéro é- benfitta, cd ha'tin Tes ibe,as a fine shape , and a 
faite, nllc a le port noble.'- | aspétto maestéso.- ■ ^ noble 'h<bintcnancc- 

(^e son teint est charmant l Je Che bélla camagiéne biénra What rhdrmtng compléxion slie 
n’ai jamais'Vu de* plot beaux che haï Non ho méi vedtito bas f*l Wver sait ft'ncr éj’çs 
yctix , ni de plus blanche drebi più btUli , ne dénti più and teetb than bers, 
dents. ^ biincbi de süoi. 

K|r vérité elle est trcs*jolie, et Everaménte belUssima, cd è in* She is extrémely hiadsomc, and* 
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'^e est' ornée aussi de pUi- die nrnlta dt grau taléatl e Ile poiaàstês a gmt dcal èf 

tieors Ukoa* ou elle a iicau* ka aidito ingégno. wit ibo. 

coup <f esprit. ‘ - * • . 

Là coouaisseS'Vout? '* ' * La- condsc* éUa ? Do you. knoer ber ? 

Oui , Monsieur , et ai tous le Per senriria « e s’ élla desUer», Tes , and 1 wUl introddee foa 
sonbaites , )C tous présente- la introdurrb da éssa. to ber , if you desire it. 

rai cbendle. 

Je TOUS reaserciCf en Terité tous La ringriaio assdi« e per dfre il 1 tbaak yon, and I sbould libn. 
m’ obUcerea iofixmaaent. Téro ati'farébbc cdsa todlto it Téry mittib indéed. * 

gréta. • . I / 

Que xae direa-Toni de la tHIc Obe giié ne p4rt di Firénae ? Bow do you Kke Fl6rence T 
de Floreace? 

Elle me plaît beaucoup , die Mi pièce m.>ttissiiao , e mi pé> I like it Téry irell ; it sceau tu 
aoe parait une gronde TiHe , re dna città gréade , ma pe> b« a l^e town , but it i« 
mais pas beaucoup peuplée. rè non ténto popoléts. tbinly inhébited. 

Tous ne tous trompes ps ) ce- Lo é di fétii ; ma bisOgna di* él> It i^ réally so, but yem aauit to« 

peudant il faut U toit les di- la la Tégga nélle doméoich* , it on siîndays, and hdlidays., 

moDcbes , et let jours de fête, e ne* giémi fésta. ' ♦ a 

r ai été me promener dans la Sdno stito a spasseggtére per la 1 harc been wélkiiig trougb tkn 
'tîI1< f et y ai admiré les sta^ citti , aimniréndo le eolénae, town , and admériag , Uxe co« 
tacs f le colonnes , et d' an- stilne y cd àlbe ■ aatiehitè. Idmns y stétœs , and 6tt( i; 
très eboses aati^pies. " . tntfefUttids. ' ' 

Ares>Touê Ta bi'cadiédrale t ■ Ha dla Ttddto il dudmo ?- ' > Hâte yVm sain’ caOüldral ? ’’ 

Ooi y Monsieur-, et je l'ai trou- Si , Sigudre , mi père mdlto bél- Tes , I think it Téry fine , aatf 
Té« fort bellcy la tour parti- . W , t M Idrft aaedra di più | tbe tdiTêp laokt béautifol » ait 

' 9 
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culi^rcBMnt a attiré mon.U- 
tention , étant incrnstée '<tn 
marble Qoir , blanc et rouge. 

mie cet «i jolie que V Empereur 
Ctarlca Quint diaai^ qn‘ elle 
beritrrait qn‘ on la mit dans 
«B« boitCf ou dani «ne caisse. 
# 

Si TOUS voulet jpuir vraiment 
d ' nne belle rue , il faut que 
Tons montiez sur U haut de 
cette tour. 

C eet ce que j* « fait i Y ai 
pria grand {uaisir de cette 
rue, et de là le flenre Âmo 
paraissait farUbeau. 

Comment avea>Tous trouvés les 
Ibnts baptismaux 2 

■Les portes m’ Ofit paru des chef- 
4* oenrres. 

,veos aven raison ; elles sont 
en bronze , et si bien travail- 

Wea \ fM llicb4-4i>C* 


corn’ é di mirxao 
‘ nérô , biinco e ré^tOy 

I 

Ë tdnto , O eosi bélla cke V Im- 
peratdre Cérlo Quinto éra 
sdlito di dire , che dovrébbe 
ésser chstodfta in dna sci* 
tol^ , O càssa. 

Se vudl' ella go^re veraménte 
di dna bélu v/sta , bisdgoa 
cbe vi silga ilia cima. 

m son di già salito , ed ho as- 
'sii goddto délia bellùtima 
veddta , ed il fidine A'rno 
paréva di U màlto béllo 

Cbe ne d/ce dd battistério ? 

l'rôro che le pdrte sdim vera* 
ménte un cipo d* dpera. 

Goai ^ , e sdno tdUe lavoréte 
di hrdazo , e Uoto bélle che 
Mieh e Ung ^ dieéT* sémprç 


edverd vrith hlack« irhite and 
red marblc. 

It is so préttp , that the Éape* 
ror Chéries the Fiftb dsed t« 
saj , that U shoold b« kcpt 
in a caae. 

If you yiU bave a 6ne veu of 
Pldrence , and ita envirdnt , 
yoa moat go ta the top of it. 

1 bave been alréady there , and 
I was del/ghtcd with the fine 
vew , and the r/ver A'rno Id- 
oked extrémelj One from thes*. 
ce. 

>^hat do yon of the hdpti* 
steryî 

1 think the g^s of it arc n 
«dnderfhl ^ork. 

They are so , and they are ali 
made of hrass , and so floelp 
^drM , tkat Michfcl Anedo * 
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«ottTttt , 9H* ékê icmùfltf 
•anrir de portes M Pâredis<f 
AtcS'Toqs Tu Ja Gelknedes Me< 

.dkis? 

7' J snis allé « e je crou oa Té- 
rité qa' elle soit une des plus 

• belles collcctiQna> dans 'Mit 
.. le naonde. ■ s . i > 

Et que me :iirti>?<Mis du'Pa- 
lais des PiUi ? 

n est magnifiqoè eé là j' ai 
enaossionesiqieiAe coBectiop 
de tableauEk* ! 

Allons BOUS moMMBcr na ^leu 

• dans les jariiins éta Boboli* ' ■ 

ils soKrt cbanaani et il y 
n une grude Tariété de dif*| 
Mrates ckaiats;^? v-*' 
Ee«mcs>Tous me dire que ré< 
prés e nte ccUc fontaine. 

.Ou le nosnme l’soia, et comme 
VUM Taya en j obserre le 


ai HQ «et l'Euphrate, 

? (M yilctrflibp<» At iW dm» 
0.:dtTa. " 


k e<l. 


dm «frAbore dordle a«?érd| d«ei;te aM'EMdmuld unë 
_^per*pdrte delPa»adi.o. . | u 

S sUta éiU^ a pedér U QeUerAiHaTe yow beua lOttMlimQélie. 


de'Hédici? 

Ti sdno aUto , e la crédo rera- 
> ménte dna délie più béile od‘ 

• kaidint del mdnik* • i . .. t 

È cbe ne dlce del PaUiio de 
Il Pltti? 

pi un ’supérbo peléno , > t colt 
pdre ri ho rediito Slna bdUs 
sima- coUexiéne di pittdre. - 
lAndiémo a spasseggiàre un pdcol 
I néi qiardéni de 'Bdboli. • •• 
|0 déOK sdtto. béttt f>< ¥i è daa| 
tarieti dt laflle edde.' i< b j 

s.*C, *1 fî* • js'd 

|Cbe signéfica qnélla fboUna? 


Si chiéma l’sola , e eom* éila ré 
de , rappresénta U Génge , ill 
HAo , e 1' Eufréte , Ae acdl 
' idirOciaM 


.ry of Médidat .af , 

1 bave, and 1 tUnk il k nbii iif 
tbe dnesi ooQéctioiu <fi;)d|ia 
World. (I >.■ . J » aX 

'rfct. .. .h ’»i.;v£ I W'j • 

And wbat de yo« ssf of ne Fi>' 
lace of PétÛT 
It is a magidfiGeatpdlBee,'MA 
1 likewiïa aav tbtf e a réry A»' 
ne coUéctien , of pictdres. ■ • 
Lct's KO and take a vralk in lhe 
girdaia of Bdbeii. j 

üow prét^ tbey are ! lhey 
1 tün a gréai rmletpefAi 

What û Alt féniain ? ‘ ' 

It la edled Tf<^, and aa 
sce, it rmèeénts tbe CÛb* 
gts , tbe Hile , and tbe Bn> 
pbrétea dischirginf thtflttfb 
Pts fnto tbe OTetm, 
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In WriW aile «*t fort Jolie I 

l' aprés-raidi nous iroo» 
^oir le* Cmine , le BclTcde- 
rc , et le mont Fieeolo , et 
je gui* «ur que Ton» trouTt- 
xez ce» choses très>bclles 


Tcranlnle kdllaf 
Qu^sto dôpo prioto ttdrémo 
a vcddfc le Cassiae , U Bel 
Teddre , ed il mdnte FÜs<^o, 
che son siedro ch* dUa trorcra 

bellisaiaai. 

7e aérai charmd de voir toQt|ATrômdltoacdrod*andirTi,per- 


cela I puisque demain maUn 
i« compte de partir poor 
kome. 

Comment 7 si tdt qoe cela ! 

JLl y a ddjà un mois 4ee je suis 
ici , et je compte w faire on 
* pareil séjour i Rome. 

C’ est bien pensé , je tous son 
àaite doue la bonne nuit | a 
un heureux Toraae. > 

Hfiaimcal ihU|é” ^ 

' * . :rdi 


ebé ednto dommatUna di par- 
tir par Hôma. 

^me? cosi présto di gii f 
E di già un aésc che s6oo qui, 
e praso di passArne uu Altro 
a Béma. 

ÉUa la pénsa béne « le deside- 
;ro ddjaque dna budna ndtie 
ed un felice Tiâggio. 

La rbiriiie iofiaitMa^nlc.* 


y in prétty indéed f 
Thia aftemdon we will go te tha 
Gassïoe , to BelTedére , and 
Mdote Fiésolo , wbich jou 
will find Téry béauteful. 

I shall hke it Tàstly , for to 
màrrow-mdming 1 inténd to 
aet out for Rome. 

il 

So aooB aa that! 

1 hare been ber alréady a month^ 
and I inténd to spend and* 
tber at Rome» < ‘r- ' 

You arc rigbt , 1 wisb yM % 
good nigbt » and a good jéitfr 
ney. 

I ttuak yta yérf ■Hch» wf* 

^ aV»i iui •- i : 
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xxfv. DIALOGUE. 

V «mV#« à Rome, ■ 

e * * 

PMtilloD, allez i U IHace d*Ei- 
pagne, et arrétez-Tom chez... 

Comnent appciez>Toac la parte 
par oà nous sommes entrés ? 

On b nomme b porte da Peuplé. 

Comment trourez-Tous cet obé* 
' lisque-li 7 

En rérité il est fort-beau. •/. 

A' la fin nous sommes arrivés. 

Notre dtoer est ii prit t ‘ 

Dans quelques minutes , Mon- 

*. neur. •- • i . î . t * 

Cet après-diner que ferons*noas, 
Honsieor Ni • 

Noos commeneerons par aller 
voir quelques curiontds’ dans 
le ville? ’•* 

Ne vandiuit-tt * mieux . de .foire 
appeler M.' N. V anfiquairc. 

‘ t • J ‘ ■ 


DIA'LOGOiXXnr. * 

Jlrrivm a Ràma, 

• . • ' A 

Postig^dne , andite ilia’ Piétza 
di Spifna, e fermitevi da.... 
Céme ebMinaate lapértaper dove 
siâfflo astriU ? 

Si dsiima b'pdrta del Pdpdb. 
Che ne dlce cÛ quell’ obelfoco , 
Signdra N. ? 

E.veraménte bdlissiao. . ti 
E üb fine decoci aeririti. 

E prénto il ndsiro prinao ? • ■ 
Lo sarè in pdcbi ■ nrâiitti , < Ai- 

t* iî^ . . • ‘ i ' 

Cbe farémo ddoque quest'ofgi 
I Sigaére N. ? * , ,t 

Camminercrao per ambre a ’V'e- 
dére qoàlcbe cariositi néUa 
‘citti. 

Non sarébbe méglio- elM!*aaan- 
I disiimo a cercére il 8i§* . N. 
r aatiquario. 


OFALOaUE XXI?-» 

- drrieal ml R/mm, *■ 

Portfllimi, go to Um Piizza* ds 
Spasaa , and stop ai ^ 

How do yeu'CàU ttegata vrace- 
me into 7 ’ ^ 

ft is c4Üed ibrU'dcI PdpO'leé 
What do won say of tiiat o'be* 
liai, M.r N.7. ■ ti 

Very fine indéed. • -- ' 

We are arrived at bst: - vl 
b our dtnner réady 7 • ' li 

It wÜl be in a levp mûiütez, Kr. 

. . •» ». 

|Well y idiat shall we do tiaiz 

afb^éon, M.' N. ? i 

We will bc(^ to see some coq» 
riôsities in Use town. . i 

• T î : ‘ V 

Had we Dot. bétter send fer 

ï. M.* N. tbe antiqaàrbm 7..' 

.. . ; 

. f - •• • •; -7 J'. 
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Om t it «VH T«Cn ajis, 

Bolâ qadqu' bd Î portts tor le 
champ ce billet i Moliûcur 

«I •tleode» la c^ponae. 

11 O était pas cbcx-lui) inai« 
OD I’ atlûdaat d‘ nomcot 
1 1’ aotre. 

Où eat l'Mitee i^riDeetimii de 
louage 7 

B «I allé eoir •' il y a det 
lettres à la poste, ci il est al- 
lé auui chea votre Baaquier. 

B faut que 1a voiture soit prèle 
à quatre hearea. t 

On b' attend que vos ordres 
poi» qa'cUe soit prête. 

llonswiir r antiquaire vieil d’ 
.•^Wer, on il est id. 

Ditei-lui qu’ il entre. 

Comment vous portei-vous, Mes- 

' sieurs ? ^ suis chaîné que 
voua touissisD 4* «ne honae 
Maté i Rome. 

Et Toos, Monsieur N., comment 


Si , io pürt tÔDo déllo itésio 
parère. 

Chi é U 7 portitc sübito qnésto 
bigliétto al Signdr N. , ed 
aspettéte per la rispùsta. 

Non éra. in césa , Sigoôre ; ma 
1* aspettivauo a monénti. 

Dov' é 1* àitro aervitdr di piina? 

È andéto a vedére se v’ érano 
léttere Alla pAsta , ed Anche 
dal sAo Banchtére. , 

Avrénao hUAgno délia carrdxxa 
Aile qnittro. 

Sari prAnta per quAndo élis 
comAnda. 

t vendto , o sta qni il Sicmdr 
N. rantiquArio. 

*ret;Atclo d* antrAre. 

-Ame sti^o lor SignAri ? GAdo 
moltissifflo di vcdérli in boAna 
salAle in RAma. 

Ed éjb , SignAr N. cAmc a^ 7 


Tes , I tbink so |oo. , 

W^'s tbere 7 cény ttds' note 
immédiatly to M.» N. , and 
wait for an Answer. 

Hc was not at home ; but thty 
expécted hiffl évery miadte. 

Wbere ia tbe Atber lackéy de 
place 7 

He is gone lo see if there were 
léttera at tbe post-Alfice , nd 
at yonr BAnkcr’a. 

We sball wani tbe cooch at tout 
<s* dock. 

It will be réady vrfaenéver yo« 
please , Sir. 

M.r N. tbe antiquArian is hcrc* 

Desire bim to walk in. 

How do yon do, M.r and 
1 am résj glad to sec 700 
vmll at Rome. 

M.r N. hou do yon do 7 We 
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' • ’-toui fcritt-^txQ* 7 Je ime flatte 
de ne Toos aroir pas d^ren 
gd , et ei tous n' étea pas en* 
gagé quelque part , nous se- 
rons enchantés de jouir de 
TOtre compagnie i dîner.' 

Tons me faites bien de 1' hon- 
neur. 

Je me flatte de ionir de Totre 
compagnie pendant notre sé 
jour 4 Rome. * 

Je serai toujours prêt 
ordres. 

Apportez-nous bien rite , à dj- 
ner , ou qn* on serre' dans 
r instant. 

Àssejei-Totia, M<A>eienr N.} ne 
faites point de façons. 

Comment est-ce que tous arei 
(ronré les enriione de Rome? 


Speriàmo di 'non ^arérla in 
comodita ^ e ae dggi'non < 
ûnpegtaitâ , urrémumdlto pia- 
cére délia di léi compila 
a prinzo. •* • 

’.l-. . l 

Tropp’ ondre ohe lor- Signôri 
mi fdnno. 

Spéro die godrdmo déUa di 
lét compagnie darrénte il nd- 
stM soggidmo a Rdua. 
a Tos Sard sémpre a Idro comândr. 

. I •. I It: 

Portiteei nihito il prinzo , 
mcUéte sdbito in tnrela. 


A TOUS dire rrai , Moasietir , 
i’ ai été bien surpris , puû; 
que jamais j* ai TU un pays 
plus méianconique qoe les 
enrirons de Rome. 


St adda , Signdr If; la prégo 
non far cerimdnie. '■ 

Cdme ha trorito, Signdra M.| t 
contdmi di Rdma 7 
Per dire il réro | Signdre , td> 
no riffldsta mdlto sorpréâaf e 
dacebé son nàU>non bo re- 
dûto paése più malincdnico 
de’ contdmi ^ Rdma 


t36 

bope we hare not distilrbdd 
you f and if yoo are not en» 
gdged , ide shall be Rippy to 
hare yonr cdmpany at di'nner. 


tu** 


-It ■ 


Tou do me gréât deal • of hà- 
nour. 

I hope yoo will fàrovr ns wiâi 
your cdmpany ddring our staj 
at Rome. > 

1 shall be eotïrely at your sër- 
rice. > * 

Let us bave the dénner diréc- 
Uy. ' 

, - - ; •. * 
Do sit dosm, M.r N., dan’t ma» 
ke âny céramonies. 

How do you like tbe cnvirdnt 
of Rome , M.» N- ? 

Indéed , Sir , 1 iras réry much 
disappdmted, 1 néver sarr a 
ddller cdoat^ tbaaUuinear 
Rome. 
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C’ e»t trop Trai , «t tout le 
iBonde dit la nn4n)e chote. 
Trétentement y a-t'ii beaucoup 
d' étrangers à Rome 7 
Sien peu , je ooiii aaaure. 

-A* quel entroit croyea-voua qa* 
il serait plut à propot d’ al- 
ler cet apréa dîné 7 
Souhaitex'Toua de voir quelque 
place particulière ? Au cas 
que cela ue toit pat , demain 
je Tout apporterai un livre, 
dans le quel sont décrites toa>- 
ietietcourioaitét dignes d'étre 
vues. 

?ious ne nous touciont pat de voir 
bout présentemeut , nous ver* 
ront le reste à notre retour 
de Maplet. « 

Vous ne souhaitca dooe pré* 
sentement que de voir les 
priucipalet corioaités 7 
Vvua r aveu devuié. 


£’ piüccke réto , cd ogndno 
dlce lo etésto. 

Vi tdno in dra mdlli forettiéri 
in Rdraa 7 

Pechissimi in veritL 
Dôve cred’ élit cbe taréhbe mé* 
glio aodire dggi ? 

Detidera élit fdrte di anddre a 

Ï uilebe ludgo particolire? 

he se DO , dotndni le por> 
lerè un in>ro, cbe da un pre* 
c/to ragguiglio, o in cili de* 
tcrüte tduo tiitte le cuno- 
■iti dégne d' étter vedüte. 
Non vogUAmo vede'r tütto qué- 
tta vdlta , ma védremo il 
réstaote , quAndo ce ne ri* 
tomerémo da NApoli* 

Non detidererAnno düi^e che 
di vedér tôlo le curiosità prin* 
cipAli? 

Pu- l’appUntor 


Véiy tr« indéed , érery bddy 
fiods it to. 

Are tbere a great atiay fdrel* 
guus at Rome nuw I 

Véry fcw iadéed. 

Where do you tbink vre eau go 
dut afterndon, M.' N. ? 

Do you wûh to go Any partien* 
lar place 7 If not , to laôr* 
row I thall bring you a book, 
uribich givet an acedunt of 
ail that it to be teen. 


We den‘t inténd lo tee évery 
tbing thit time , but tkall tee 
tbc remiinder urken «e coma 
back from NAples. 

Tbcn you srish dniy to lec tko 
principal curidûUci ? 

Ju$t to. 
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âi j« ■>€ r^p«le ^en , Je doit 
avoir ua louveoiri où eibs lOBt 
toute* nurqucca. 

Le TotcL 
.Vous vtrrez'avec plaieir UT*' 
Ücain % et particûliëreiBeQt iet 
' Loges de Raifaél d' Urbin. 
£u*uitc r Eglise de S.< Fier 
re I et vous venez devaut 
r Église y iMj milieu de le pie* 
' ce un surprenant obdisque , 
et deua superbes fontaines 
J' ai entendu quel<|a’ un de mes 
amis, qui en |>arlait avec beau- 
• coup «le. surprise. , 

Mais , Messiurs , U faut que 
vous montiez jusque au som- 
met de la coupole > si vous 
voulez jouir de le plus belle 
vue de la viHc de Mme , et 
de ses environs. 

Oui sans doute. 

Après il y a aussi U Musfum 
r CicmeDtin, 


9e MB' Bi’ipgdnMi d^lm iv/re 
dôa nôu t in edi sôuo tdttc 
descrfttc.' 

Éceola «fui. 

11 Vaticino , che lor piaceri 
mdlto , soprattdtto le Lôggic 
di BalTaélc d’ Urbino. D6po 
la Chiësa, o U Tibupio di S. 
Piëtro) e vedrinno davdnti 
la Chièsa , ncl niégto délia 
piAza un suutudso obelisco , 
e dite sorprendéuti Tontine. 

Ho intéso alcüui amici miéi 
pirlirne con grau sorprésa. 

Ma bisdgna che lor Signdri sil 
gaoo sfno iUa cima délia cü- 
pola , se vdgUoDO godére üna 
bélla- vcdüta di R6ina e déi 
suôi' Goutùrni. 

Sénza ddbbio. 

Udpo VI é il Moséo détto Clc- 
nicatino. 


1 tkink 1 bavera Jist y in wkudi 
they tfc Mt doîm.is 

Hen it is* i t i v 

The 'Vitican , whieh- will 
like vérv mneh, and abdve 
'ail the Ldggie of Rifael dTJr- 
biao. Tbcn St. Pater ’s Chur- 
ch , and in the irea befôve 
it , you will sec a véry béau. 
til’ui ibelisk , and two ▼dry 
hindsome fàuntains. 

I bave bcard soue friends of 
mine speak véry highly of 
tfais. * 

But you must to up to the cd* 
pula of St. Piter *s , if ycti 
vrish to bave a Ane vevp of 
Rome and its caviroiu. 


That vre shall. * 

Tfaen there is Ute Muséo ClemcA* 


Uuo. 


*■»» - 
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Jc ftit butt et BMiMam A|Ii« te die 4 aa t ay ^ib e «RMiotJl teo# it'ia <■ n^ffieeiit'eolo 
•teirablti et jrtiMur» d'en* t maôro dl Tdgiui dl'redérlo. UctioB , aod I long to »ct it. 
▼ie de le Toir. ’ • ’ ' . ' . 

Aprè» oo doit voir !• Capitole, Ddpo ai è il Cempidddio -, dd A’ftenrards there is to bc atek 
o&' il y a ëgelmeiit un beau • contiéae' pdre on bd maféo| 0^ Cipftd , trbidl- tftco eoti> 

majeuai ; et ' ce anKeo-de la e oélla ptina' darâMti' tî tâiiu a Tër^‘ fine moiëam , 

• plaee Tooa TcrreaMa .»apcri>e redri' daa fundaa atitua di ’ and befdre it yott'will* se« a 

atatne ë^eatre de MaroAu-^ ''Mdrco Aurëlio , e dde figdre ' fdmoto iMfae of Mira» An. 

* relc , et deux atatuea coloaaa* coloasdli di Cdatore a Polldce» ' rdUoa , and tare eoldaaal figd. 

Ica Caator et Polhni. * rea of Oéator and P6llnx. 

Diteü-aioi un peu, Mootieur N., BC dëea , Signdr N. , tum ba Pnw , M.» N. , bave you’ heard 
area-aoua jamaia eateudu par- asii dUa intëao parlirc dëUa didat tbe Tarpëian tuek Y 

■' 1er de la Roche Tarpeenne? Rdcca Tarpdja ? 

^kiaicura fcia } et c’ est ce fue Mdlte ; rdlte } e ' tddva fiitoto Tëry dfteo ) and 1 traa jwit |6> 
je Tonlais Tons demander , dimanddrle se si trdya Ticino ing to aak yon if it waa not 
ai ehe eat pc4s du Canitole. al Camptdéÿio. near tbe 'Capitol. 

Mais oui , et je youa la ferai Lo 4 di fdtts , e glid la farà It ia « and 1 wall abow it y^f 

. toir quand nous noos en rc* rtéir* quindo ntomerdtoo wbéa we cône firom thende. 
tourner ODS du Capitole. dal Canpiddglio.^ 

Bat ce q«’ oo Utaae voir antaiiSi p«6 dnebe Teddre nel Cam-llt tbe fdaioua < réman gladidtar 
au Gifatole le cdidbre gUdia> piddglio il famdao gladiatdre to be aeen dlao m U» Cifàtall 
tenr romain T ronajDo 7 

^n ^ lÊonsàetu (' et il aemlde Certanaénta i e pdre cbe atfa Tea, Sir , and be atiU aeemi to 
qn* il expira eaeore ; U fwia aaedra apirdado : lyi pdre fi be asq^ri&f : tbere ym TÎU 
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une T«flMf toute 
kcaaU , que pliuieun f exti- 
iMDt hica fiai que celle de 
Floreaee. 

qa* en allant an Capitole 
«i ne peut pa« tour le Cotisé? 

Ooi , Monaieur , «t en y allant 
* Toaa terres plnaieure area 
, - magnifiques « et particulière' 
ment ceux de Titea * de Con- 
stantin etc. . • 

Faites-moi le plaisir de me di- 
. ffe y si le Manaolée d’ Aunute 
nommé aujourd’ hui le Châ- 
teau 8.( Ange, renferaae quel', 
que chose d' intéressant? 

Bien de bien remarquable ; mais 
5 il mérite qu* on gille le toir. 

e* est ainsi , noos irons 
toir le palais et le jardin' 
Borghese» et da li noua pas- 
serons an palais et à la pli' 


Ttdrà dim fiundia'Vénare, 
che tièn ereddta da mdlti 
aaséi put hélla di qnâla di 
FirènM. 

Non possiémo nor tedéce ilCo> 
losséo nell* andare cwop** 
ddgUo? ‘ 

|Si y Signére « e nell* andérti 
tedrénno mélU érchi supérbiy 
ma soprattdtto quélli di Tito, 
di Gostantino etc. 

Mi dica di gr^ia y ti é quilche 
c6sa di particolire da te* 
dérsi al Maosolée d' Aug^- 
ato y O c6mc tiéste éra chU- 
mito il CasÛllo (h 3. A’ngalo. 
Niènte di mélto rimarchétole 
.ma mérita perô d* ésaare te- 
diito.* • • c< . 

Ebbéne aodrémo düaqoe a te-J 
dére il palizzo e la villa Bor-| 
ghéfic y dépo il palézzo e la* 
piézza Colénnay ed in séfnito 


y J,- ~ *1 3 J 

•ee ton «n iiiBoae Tends, 
which ia thowAft hy Mme ta 
excél tibet of FÜmee. 

-Mi» I'».,. , 

- a*--* 

Tes y and as vre go aléng yon 
vitl see some mag nifi ceot écw 
ches espéciaily that of TitnS| 
of Costantinc etc. 

I 

r. * 

Pray is there ény thing mwtli 
seeittg in the Maueolèum ef 
AuglMus, or ns it is now cèle 
led Caatéilo di 8L A’ngelo- 

Néthing téry*^arUcnlar { bâtit 
ia wocth seeing, 

.< t ' ■ 

|Well we will go to aea fhe pdla* 
ce and tiUa TOrghesey than the 
pélace and «ubm Cedénna , 
and éflcrwara the Péatheon 
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il P<&U6oe, oss/a la llotéoda. 


l4o 

ce Colonne i et ensuite noos 
■.‘iront roir le Panthéon» on 

la Rotande. • ’ . , , e*— x-- 

Conune il rouiplaira, Monsieor.lCAme cominda «la, SignOre 
X • • • «« laea Ouéndio réglumo andére a 
d aller T<nr let Tbêraw » le Térme » ed i Bigm 

les Bains de Caracalla 7 di Caracaiia i 

Vous Terrons cela à notre re> Laacerémo quésto fino al hé*' 
tour de Naples. stro ritdrne da Népoli. 

Potnries-vouB me dire où de- Saprébb’ étia dïnni ddre dbita 
meure le Cardinal N ? I ü Cardinil N.7 
Il demenre dans cet bétel blanc, ota in <roei naliiao bÜnco, ck‘ 
■ ■ qne tous Tojea d' ici. | élla Tcde da qui. 

11 faut que j* aille lui faire une Biségna cbe rad’ à firgli üna 
visite 1 cacusea je vous prie. | T^itaj nsi sedai la pn'gi. ; 
Bien ne votis en empêche , et Si sérva pürt , ed to uitinto 
je TOUS souhaite en mêmel le do la felicissima nétte. 
tems la bonne nuit. I 

Je TOUS remercie, Monsieur N., 'La ringréalo, Signér N., e spe- 
ct noua flattons de Tous re-l riémo di riTcdérla ancéra do 


wir demain nutin. 


matUiui. 


I or Botdnda.' 

« 

Just as jon pleaie , Sir.' 

Wben do you mean to go and 
see tbe Tbémiet, and Bégnios 
of CaraciUa 7 

We sbail go and see that wbth 
are corne back. from Néples. 

Do you know srhere Cardinal N.' 
lires ? 

In tbat Trithe pilace jou see 
from bere. 

I raust call upon bim ; trill yotl 
exedae me 7 

Cértenly, Sir and 1 Trüh you 
a good nifbt. 

We thank yon , M.r N. , «nd 
wc hope to see yoO again to 
mérrow-mérniof 
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Sur le inètne sujet, 

Allcx demwder a Motuieor M. 
•* il e»t prit de vcAÎr déjcA- 
oer. 

Maiatcnant il cause . arcc ua 
peintre. 

Ou e«t*il 7 

Dans r autre ckamlure. 

Comment troueeu-Toua ce ta- 
kleeu, Monsieur N ? 

U est fort'beau'} toulez-TOus 
r ache ter 7 

JQ danentc beaucoup d* argent 
pour ceii. 

Qui frappe i la porte 7 

Cest le Cardinal Mon 

sieur. 

il eatrcj dans le saloo de 
compagnie, je auis i loi dans 
le momen t . 

Je n* ai uaa cnrvie d* acheter 
▼otre U^ao j portes TOW 
MC») Moüj^x 


CentMua lo stésto, 

Idiidétc a dimandére al Sigtdr 
N. , se é prôato per far co- 
Uxidne. 

Sta paiiiinlo eon an pitidre» 

Do.T’’i7 

In queir iltra cimera. 

Cdnic le püce qu^sto quidro 
I Signdr N. 7 

Mi par kelHsainio } Tudl eUa 
I compràrlo 7 

|Nc dominda , o ne fudle trdp 

po. 

cm picchia ilia porta ? 

jfc il Cardinüe H - 1 Signdre. 

Fitelo ristar aervilo nélla sila 


•-f. 

Centtnues ibe raete. 

I • 

Ask M.' M. if hc is réadf for 
bréaUast. . , 

•• 

He U tilking ttitb a pdiatir. 

Wbere iî he ? 

In te next room. 

Uow do jou Uke Utis picture . 

M.r N. '7 / 

1 tMnk it ia a vârjr -fine . oæ g 
sball pou buy it 7 . 

He aska too maob adn^ fur 
* 1 . 

Wbo knocLt at tbe door 7 . . a- 
It ia tbe Cirdinal N., Sir. 
Oestre bita ' to walk lato tbe 


di compiiiaia , cbe ie jioeo . ^dwing room , 1 am cdmiofl 
adbito. . . , , . inun«iatel 7 . . 

[Moo tdglio com^dre |U ▼dstiro 1 aball aot bup pour p/^airi 
t ^ade Hse. Sü , and so 1 pan 

good Sbdriiiag. ,* .• •: 
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Je tm> l»«tt MM, UOÛÛ 01 U le 8ipi6r Cardieile, ho m4lto pis- (Urdüuul M. 1 «■ ^éj glêd ta 
Cerdiaal , d* arolr V bonneor drt di vedérla} tp^o ch' «ee jou } 1 hopc jqq we H- 

de TooB voir , je me flatte qae fUa béne. 17 well. 

TOUS TOUS portes trèt-bten. 

IKaposé i TOUS ordres, et ^tes- IHtpdsto a idoi comândi , cé> Virj well , I tbank 70 Q , how 
taei coaunent w poete 1i.« R. 7 me sta la Signdre N. 7 doet M.n N. do? 

Là , là , pas trop bien , elle Cosi cosi , non trôppo bëne e Sbe is bat indiffèrent, and coin*^ 
ae plaint aouTcnt du mal de si Ugna spesso del mal di plains Ttlry dften oJ the kead> 
tête. tésta. ach. 

Je toia bien' laebd d'entendre Mi rincràscc mdlto di sentirlo. I am Màrrj to bear it. 

cela. . • r ^ ; 

YaHee*moi la ^ca de me dire Dot* é di ftàiia 7 Wbere ia sbe 7 

oà elle est, È gidsto sortita per Teddr se Sbe ia jost gone to try If n' 

XUe vfen'dk sortir penr essayer on pdeo d* iria le Toldsse far little aire wifl do ber* good. 

si r air lui fairait du bien. del bdne. . " ' 

9c suis *^bMif ' faebé de'ne pas Mi dispidec asséi il non ardr I am adny for>nôt hdtingbcen 
•Toir-pu Toiir pbitdt à la io potdto trOTârmi prima m aà'town* sdonnér. ^ " 

*irUle.’-* ' città. - • » . 

Bt ami aissi J j’nrais appris qae|A’ncbc a- me } o qualchedSbio|So waa 1 ) and •' sdmebodf tôU 
TOUS éties alld 'if ‘ Bologne , ntt aréra ddtto cb* dila dra me tfiat yon «rmr goné to Bolé* 

Bats après cela j* ai enten* . anddta a Bolôgna , ma ho * gna} but 1 dfterwarda bcard 

, én dire qoe Tona dtica allé inlèso d 6 po cbe non Ira it vaa dnly tO TfToli. ' 

bXnroli. •» cbe a TfrOli* * . .1 .'f 

J* y ai une nairoii da>‘ Vi téngo dna Tflila , o dU tdnto 1 heyt * TflU tiàert -yflMre 
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gag , «Tec ua jardin , «t de 
tkms en tenu fy rtd$ passer 
quelques jours pour me di* 
Tertü'» 

J' ai un catreme enTÎe de toir 
Tiroli , et je me propose d' y 
aller en deua ou trois jours. 

Je me flatte que tous Toudrex 
bien m' accorder l' honneur 
de TOUS y accompaKoer , ainsi 
qne Madame 'Sotie Épouse, et 
▼os amis. 

Hons sommes trés-sensibles auK 
oflÎTS de votre Eminence. 

St cela TOUS accomode^, Mes- 
sicors , nous y irons aprés- 
demain. 

Quand il toos plaira , puisqne 
mentenaut nous jonissons d’ 
une plaine liberté. 

Quels Wa ua oliviers , quelles 
belles maisons de campagne 
ü f « NT Mite coUot U 1 

t.- 


in tdoto vido a diTcrUrmi 
per düe o tre fidnii. 

4 

Sôno bramdso di véder Tftoli, 
e ednto di andirvi fra dde 
O tre giômi. 

Spëro ch'dlla rai accorderà 1' 
doore di accompagnéria in- 
siâme edila sda Signdra , e 
süoi amïci. 

Sidmo infinitaménte tendti a 
▼dstra Eminénza. 

Se ddnque è di cdmodo a lor 
Signdri , ti andrdmo dmnin 
1' âltro. 

Qodndo élla vudle , mdntre ndi 
si4mo aifàtto in liberté. 

Qie béUi olivi , e che bdlU ca- 
sini cLe ^ adao •« fuélla 
colUnaf 

I 

à 


i.f3 

1 speat a fesr days now aàd 
then. ’r V •«< 

• .t . . .• 

I wish rérj much tb Ne' Tito- 
V and'I'inténd to''|to tbatn^ 
in tvro or tbrte dtÿa; ‘ * I* 

1 bope you ▼rill alldw me tkt 
bilnour of accdmpasafaig'yoa,^ 
M.n'N. , and your^fricnds. ‘ 

I 

We are obligcd to yoor Émi* 
nence. 

We wUl |o tben 4fter to Bdiw ^ 
row I if it soits yon. 

Just as you think prdpar , lec 
we are tdtally discQ|4ged. * 

S * • 

What 6ne dÜTe-trees, and ednn* 
try bduies therc <rt mpéa 
ttÎM hiU. 
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l>e clotber qt« Tooj fâjfn If i 

c' eat Tivoli. 

A* qu«il« disUace AOBasM-noat 
tocorc de la Villa d'Adrien? 

Mou* sonunc» peraq'arrtTé*} mih 
il vaut mieus ne pas noua j 
arrêter , noua j dlnerooê à 
Qotre retour» 

Toici le Temple de 1a Sjbilie , 
«' est plus qnc deux mille ans 
qa' il existe. 

Clbservea quelles belles coIod- 
nes J restent encore ! 

voit*on la roue d* un char , 
qui a ce qu' on dit , est pé> 
irilicê? 

Mont ne tarderons pas à la voir 
dans ce jardin là ) on dit 
qu' clic J existe depuis le dê» 
luge. 

Irons oons Toir las cascades 7 

D faut déicendre au bas de la 
montagae ; mata il ünrt bien 


QueT csiapà&fle cV twle 
qui , quêUo è Tlfali. 

Quinto lontdno siêmo nâi an* 
edra dalla V^lla Adridoa? 

Vi siiote qudsi giünti , c mé- 
glio chc non ci fermiiimo adés* 
80 , ma che vi pranziimo quan- 
do ritoruerémo. 

Quésto i il Tèmpio «Mlle SibiTI' 
le ch* eslite ancôra da pid di 
düe mil' iuui. 

Oss^rri cbe belle coldnne chc 
vi riaaângODo anedra! 

Ddve rédesi quélla ruéta di 
edrro cbe dlcoas êsser* pe- 
trificita 7 

Le vedrémo da qui a pdeo iu 
quel giardino li ÿ c d^eeri 
chc ri esïstc fin dal dildvio. 

Yogliimo aaddra a Tedêrc le 
caacdtc 7 

Biségoa cbe andiêiBo sin appid 
mdnte i am ia d' udpo 


Tbal steeple yoa see h TlrobV 

Ho» far are we still fron» Vfl- 
la Adriina ? 

We are âlraost arrlrcd at it , 
we will not atop now , but 
dinc tbere wben we corne back. 

Tbis is the Templo of the Sp* 
bil , tbat as existed for more 
tbao two thdusand jears. 

Sec wbet fine côlumus still re% 
radine t 

Wbere is the cart>wbecl tbat is ^ 
said to b« petrified? 

We shall SCO it in tbat §ir- 
den } and tbey say it as been 
tbere éver since tbe deidge. 

Sball we go and see tbe o* 
scades. 

We raust go to the bdltom dT 
tbe méantsia } but you atst, 
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• a» la’ 'priéttiilonV . JÉrir laiMUs ciira) perebé lit !ifte fc«^'iiklÉ»»a«c4iit Mil 

la p«nte est daDgcreutcl'i ' > disecsa é peneoléM. >• •; .i f diugeroas. .i.» j / b 

C est niico% Madaihc tpjti Vil mé^o* Sigjuin N> » cbe si li.'* 11.^ joa had bitter Imfe I 
TOUS Tons faites accompagner ficcia acemopagnire da un aérraat with jou. jw 

''par un dMlneatM|ue> <' SaevUdee.'. > i •••»>.' -,:i -• mJ 

Eh'bicn qu’ en dites>vmis ? Ebbeue che ne dlce ? < Well bow do yoa like them | 

Cca>eascadca ieiitYr aiment mer» Sdo» veraménU WaravigUdae i Huÿ.âre réatljr wdnderfui} svbiE 
'<Hwillepse»p'<<{ual ; beau .'coup . oh cbe b«l c^lpn: d'.dtccbio i a mdiie ^aight f • 

. «/mii ! not »fi dai.ia . 4J» I i.-r. •. i. .-,v b v ^ ■ t • ■ iiil 

Ijié<«o«veni:<qde fentïTcyrai atir Qncli ooménto cb* éUa.véde an That cdnrMit • «pdn Ibe tüll 
UMCitlb f collve r: dUiC eocsenpe* i .queii edile dm anticaménte , -ivaa » fdrmmiy r. die . Villa *of 
ment Ifr VUbr dn Liicattus.i o tdmpo £a la yiUa ditlAi- ^ Laicdlâiis. '> i ..à 

cdllo. ,.j ';,5 •. «ir..,»} 

Qnci est le meilleur endroit Quai è il miglidr ludgo per \That ta the beat place tn^een 
'^dur^fols les cbscalBlla 2 ut ,.veédt<:le eajüaA^le 7 i. < lhe '«aacaidllé. . t r-i m.'> 4 
Commençons par./Je» 'toir> de Vedlimulei tprùua ida lontt^o , Vfe will firat aee.tbdÉ at a df» 
cikith , .‘aoaiiite . noua le» q ddpo ti andrétbo «icùia'rl^ >ataaic«,’aad ve will g« dftatd 

»»rmw do'peia; , wjc II< ^ , oino. ;^:»v • ' warda qmta dcar . tbem< /• 

Voilà JaiVillaide JUihanaaifiCl Qydiia<iai «biimai la., Vüla di Tbati lhe ViUa «if Uectbtaa, and 
l’autre est la grotte de Ne» ' Mccenite , e quell'ilUa. la < that tbe grdtto of.Niptamd^ 
ptune. ■' >-tii ’v. .► ; < î\:\ grdtta di Nettdnno. ' , ' , ; . 

Voilà La Cathidraje^'n' est pas?! È quêata laCattedrile? ,] _ la tbia tbe' Cadtédral? ■ '• 

Oui, Monakur^i encietm^ipcat f*] Per l'appdpto î^nticamialciira Vea » fdaaerl^.jt «u» ||c Un* 
était le temple d' Hergulàt^a témpio di JÉrodlct .-o u pie oC Hircnlei. . 

S» 

k 

Id 
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iféteaUiiMB^ à UfTOla déaifve > ââdtsa .éUa tfov W A'dïûio '• 

i Vfll. d' Adridno.. . < i Ÿfll». . - , u 

Cdmé ci cbiéiu ^o<l tiiopio?' )/tèut temple û’tluit? . 
ia> .( i .. .1-, ! ^ . 

Vi4a chiamito il témpio -délia It it célled - tbe temple délia 
Tdue. Tdeie. > ' . > ' I 

[Ecceci élU V/lU d* Adriéno , Nom me arc ai Adrié» ’» VlUa«> 

aod yoa may amdae yoanéU 
Tes as mucb as you ! plcaaa , 
Sor tèere are plinty - oC antif 
quities, which yeu imtU dad 
discrtbcd ia your book. 


AlloM- 
d’ Al 

f^ottoseist Bommaz'Tnns ae 


Qu le Doome le temple de la 
Tous» l'i 1 1> e ' I jl' 

C est dans layVâlIa d*^Adriea 
que nous nous tronvoBé malo- 
tenant , et toob ponrez tous 
' ' muitir comme i il tous pisit^ 

- «msqu'il y< a v< n prand oom- 
brr d* aotîqoWés y que tvcfias 
trouTcrei dcctitcs dûu Totre 

Êrw. 

IT étcs'Tous pas A pc« prés ii- 
tjpeéi't Mestieors ? ' 
leaeanpi U nona est imputée 
de voir tout k présent^ mû 
I moes seront de retour ici noe 
autre fois. . . • . i 

l^cUe benre et&il 7 
71 est sia haures passée».* 

H ast t«au<i'(te m ftl»»-' 


trv abbdnda' di< antiobiU ,| 
cdnsc tromordiioadescritto Bcl| 
Idro libro. < ' ' 


Are yen not almdst tlradt H.* 
and M.w' N.' 7 ' • ... i 

Qu4te »o^it-'is impéssible .to 
see ail now • butumè cérta- 
snly mill corne toaee it aféia/ 
• ! * . 

Wbftt ’s 6 dock now 7 

Il il past sim '• ^ 


Non si séntoBo di été quisî 
sténehi) lu» Sigadri r i 
fiioltisctmo ÿ i inspossihile di p>> 
tér vider tdtto adésso ^ ma 
roglidmo rilonidrci on* titra 
vdtta. ’ 

(3ie dra é ? 

Sdno le séi sonéte> > • 

i «Nrmii ténqw eba ^ a# iittv> 
' Biimoa’AdiM* 
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KiÊuâéor»^ mirntm n 

• • èc 8 ttinlr 4 é^^>^^ { i’> 

Oui « HflcjiMcor f) ikuK U» troU 
foû. 

Coaunent traivcz»TOUS Rome 7 
Tré»>beUe ; c* eat ÛBpoMÎble 
qu' on puime décrire U ma* 
gli&âedce V 'JQe* 
palaû y deâ maûont de campa*| 
pac< dMWBéttnteuÿ ddbacqué 
duca y et de* tcHat^es. 
auis dlu#mi ’qM TOU* r ai* 
£ Mca<UD>t 41Ô» iline déplaR 
de MToir que tous trtz'ûxé 
Totrc départ i demain. 

,Sf* J '»• -J a K, I l 

I0WOU' aouhdü» ‘dAàA>ua heu- 
reux voyage. 

Eéîiiiilici/' Ht f«ùt dohé 
'' pas nous honorer eacort un 
peu de »a présestce 7 
I« uocM demande pardon , }e^ 
m'arrêterais, si je n' étais pas 
'chKed* Wim. sm:) 


Hod hém^n iMcdnay.lor’Ss0aAd| 
^!qeddto-dtPépiL|. otadaiSasdità? 
|fiiV Signdde ,Alia ç tn vdlte. 

: .. «>’ » ) M , L 

|E céme trdrano Rdraa7 
BdUssima } é impossOnk di po> 
tér dcscrivere la magnificénaa 
déliai ddiiésa ,( «dû ' pai^i , 
dclle TiUc I dégli obcUschi, ac* 
qacddlti^>è éSuln'doÉtdne. 


Ho ttdito piqeirt chc ^ pidccia] 
tdnto’} ilÉrnâ nncré*<» perd 
•' di seutiih obe dom^ni.se ne! 

Tidano T<a f O cbe Tdgltono) 
t partira. 

D^idero ddoq^ ua^<ikUce4ridg*| 
«o a lor jSigndrt'. . r ••■ i 
Nbn'TtaAi rdstraibmiaésiM £i/- 
^ ci t ondre di resUr <acmlta 
' per un pdeo? 

Il» sednnoy ^non- pdaeo y • per- 
ché sdno ûspe^ito quésta 
‘ o*'-Ihr ' 


n - . sr 

-aropet-* iht# ^ - ,utîT 

Y«s Sttè « iN» dr dknnUt^ 

I mes<^ .«! i f. » .5-» t'u titïf 
Bo# do Jim UmSiaanîi/adt 
Yirj mueh} anditiriinnésiiUc 
to descrite tbc magnlBbjnn 
oèdldBcbi»!, jpjflaéesV 
dbehsksi^dquedttctsy and fé«m« 
taina.^ û 

1 am Wrp glad jrod Hke’ ü s4 
'«nàndrfx hni 1 am.Tétp^adrrp 
to hcar fom are gding > drif 
so sooa as to.mdrroèr.<I> ij 


.o;. *» 

WM,^M.r and' Bd.» N. , 1 etjsh 
you a-food âdarnep. n '< 
VUiqFou notMio -no the héim^^ 
• I» corne âa' 1er a liUle srile t 

C .«.»>•"•• >*s 

l^râflMr visb td> bc 'iékodNd^ 
for 1 am cagé|id to'bighh 

} : -i <1 *J a»; cil 
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Là ri*graai 4 ^ dtinqw . 'infiirh 
taméatt di tânti faydri , 
incdiDodi | e de daidendmtt 
dna budaa ndtle. 

r ô.» 


2 f ^ 
l- 


im 


» J 


r* 


fid 


I . 


J Ü4 


.• iiAmivù •'« Ndpali. 


înh 
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Doue voéè Veaàrciona donc i 
niaient de toute yotrê, coin- 
.«ipleioatMe 4 > et éts pciliet, que 
Tou> Voua 4tea doondea pour 
Bout J d MoiM voua loubaitoua 
)>«fà bonne nuit. ' « 

jonyai h . ■ ^ t 

,«>XXV. DIALOGUE. 

-Buôl !••*« .a'Wf * uj i - 

L' tarrivét à NetpUs. <ur 

Apportez-moi mon porte-fenilfea 
Demande», ’ «K laHea-moi cbev' 

• i eber dn papier ^ dea. plamea , 
et de 4’ ancre, t ij.it 
Demandez auui de la cire d* capa- 
d-gBfr, et regarde» aor ta taUe 
»' il y a mon cachet.^ 

lantiëaac du moia ayona^ 

C Aon» y ou eombieB dn moi» 
avoni-noos T 

/d)onrd'<hai c' nat le nenf , 1« 

■i*, le riogt ce. •?«., 

Perte» tont de inite ce Inllet i Portite adbito qndato higliiile •! 


Hortdlcmi U mio portafdglio- 
Domandâte, o ceredte d4lïa car- 
ta , pdnne , e dell’ inchid* 
atro. ...! - 

Domandàte pdre ddlla ceralàcca , 
c fnardàte sul tavoUno pel 
mio anggëUo. ; I 
A auànti aiimo , o quànti ne 
abbadmo dggi dcl ib4m 7 -> 

■. I r ■ . . r 

Ne abbidmo adâ, ndve, vdati ec. 


I 


Wl tbanà yon Wry laiidi for 
all yonr. kiiidneia , and we 
wiak yoo a good niglit. , t, , 


vir 

•» 


I * . ' a 

la a !*« a . ^ 

l* - IM» 


•- jB!' il 

: ai llitTV*!! -fc -I I I ~ 

DrALOGUEl XXV. 

II i.Dt «Ht I 

-i|U TV. Arrivai at ■NdpUs.:^^^- 

' I » t ’ 

Bring me my port-folio. - 
Aak for aome piper , pena, and 
ink. » Il J . *■ . tij- 

.Il I -ü -rili 

Ask for some aiaUng-waa , and 
look- updo the taMe fer mj 
seal. * 

What day of tbe mooth ia tbial 

• t jT-ï . f ' ' 

The aitth , DÎntb, twintietb ec. 
Cdrvy tfaû aotedirécüy to^ll.5 
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M.r N. y «rdcnuiidn’ lai A 
demeure ton tailleur. 


8igé‘Vft, • donuadâtagU déf« 
ibiU il di ldi aartôre. 


Beux Mctttear» aoBt en iM, qui^Ablulaao vi tUbuBo dde Signdri, 
Toudraient voua parlfT'y aàasij 
<|U' A Madame N. 


->die vorréfcbero parldre à Ui, 
ed ilia SigQÔra N. ' } 

Faitea-lea monter. «T: •. • iFitdi <restir<tervili adpra. '' 

Monaienr et Madame , coaiBiient Cdme aUnao y Si^ndre e Sifodra 
• Toua portex^oua ? <*••• • N. T ' . > ’ « . 

Depuis quand Ates roua arri* Qointo témpo é efae adno ar> 
eés ? • • ç-*<T • ’i .1 I >rtTdti ? • . . 

Depuis hier , et tous Messieurs 7 , ^ri , e lor SigndrI 7 - > > 

U y ê presque an mois que nous|È quisi un mise cbe siirao qoây 


sommes leiÿ et hieotdt nous 
coapioos de<ptHtr. . 

Je «pense que j 'vous aurca déjà 
presque toutes les cuurio- 
aitis. 

Presque toutes;., ■ él, demain , 
pour la seconde lois , nous 
uonq ( praposimst d' aller a»{ 
Mont Xiiuve. 

8s -ocs Mcteicnrs lious le pennat' 
teot, nous leur Uendroas com- 
pagnie./ - 


e conüinao di partir ben pré 
■to. «> . •> . • . * 

Credo ddiMtUc.iCbe.avriaao re- 
ddte di gii quiat tdtta 1e cu- 
riosité. 

Quiià tdito } e domina ragliimo 
anedra ritornire oel lCdata 
.‘..Vesdrio. i.» > i 

SeJer Siftaidri.fi BetiaiMoiiOytij 
andrémo assiâaë«‘ > i ‘r-Mi 
r'> 'i' h iJi •» îî • 

i. • y.v jtj ■ b 


i4d 

N* y and ait Itlli • wliere hir 
tiylor lires. j 

Tbere are two Gdqtlenieo bddw» 
who wûb to s^ak to pouy «ni 
M.w N. . * ■•«< fc . » 
De&irc tbem to walk op. stairm 
M.r and M.r* N. y* baw*do-yo« 
do 7 ; ' . !.. . 1 . - ’S 

Ho4 long U it aince >yoa are 
arrived î ♦ • * ‘ . l 

O'nly jisAetideyiy aud jron 7it> 
\Ye harc I ecu bere oeareaioa- 
th ytand «e mean' to set' ont 
agün,Téry> soun. 1 « 

•uradse yuu hare ' seea almdst 
ait tbe cttridsities. ;i 

Most • pwt ' of tbeaa ; ■ and td 
mdrrow we intéod to go agün 
. td Mouni VefdyiiUk 

" , ' .<l 

If yen bere mo .objicltoB , ir« 
wiU go togiUmr. ; . ... 


1.1 *• 


hI 


•r 

> i 


I t>» 
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VoM« KoBt linlex'U fiat grtod 
plaitir 

}[, ' A-t-il eu ^ucli{u« éruption. » 

• VrMÎrur* , depuis <Im« tous 
4t«s à Ne^es f ^ 

Aucuae ; je souhaiterais qu* il 

• P en eit une<- . 

^ue TOUS êtes bien loe^s , juste- 
vent Tii-i-TÎs au VésuTC i 
lieurs Majestés sont-elles i Na- 
ples 2 ou la ,Cour cst-cllc & 

• I Naples 7 . n 

1<* Cour est présentement à C.v 
serte i et - ce fut'aTant-bsrr 
'«que noos fànek présentés aux 
Soi et i la Rente par F Amhai- 
aadetir d' Angleterre- 
Jé vais dana le monseot lui faii^ 
une TÎsite- 

ATex-TODs été', Messicura, à> 1* 
Opéra 7 

0«i ,, -Messieors y aout f arona 
été plusieurs ibis. * i 
r ai oui dire que la Théitre 
da r Opéra est haaa. 


A*j&i 1* arrémo mélto « cAro, 

• ■ . 

\i i stéta qualch* eruxidne dao 
ehé lor Signdri sdno in Ni- 
poli 7 -- » 

Niüna ; ameréi che -Té ne fdssé 
dna. >. I- .1 

Com* églino sdno béne aliogpdti, 
prdprio dirimpétto al VcsüTio! 
Séno le Maesté I6ro in Ndpoli, 
o è la Cdrte in Mapoli ? 
r • -a II 

Sdno ai prcaéota a - Casérta y e 
fümmo I' iltro gidrno intro- 
• jdôUi do IAto daU* AiObaécîa-' 
•itère Inglése. r 

Vido ^gnisto- fra pdeo a féîrgli 
Tésita. i 

S6no stâti lor Signàri ail’ O'pera? 

SI 'Sigodri ^ fi siAmo stAti 
mèlte Tâlte.! ' ^ * 

So sentéto d/re rhe Q Teitro 
dell' O’pera s/a héllo. 


With the great pléastire'. * 't 
t 

Has there heen Aoy enipÜoa 
sinre you hâte been at NA- 

.pie? ,, J 

None at ail; 1 irish ÜirrciTsa» 

J r oneyi T f 

How well you' ara IiVdgeJ , just 
dpposite Vesiivius ! . 

Arc tbe Ktng and Quccii at NA- 
pies 7 I { I 

• , ; U jv, . w • 

They arc at Caserta y aiub we 
werc introdüced JUr Ihem the 
Mlieriday by tbe.&^sh Am*. 
bAssador. • : i ; > r 

1 am just gàing to aee htaa. > : 

V 11 

Hare yon been at tbo O'pera i7 

.3 1 l l'. 

Yes V yfc haea been tbere aéra- 
rai t/mes. » ■ 

I heard it is a Ihte O'pern^oo- 
se. 
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n. ctt trb'b«ra« et grand ; la 
imuiquc ^ «t ha opéra^aoutca* 
celleotct. 

CanpCet'Toaa d* j aller ce aoir? 

Il* I t 

6i Tooa le aoniiaites « oooa irooa 
coaembh. 

.Qa’eat>ce que Toiu asvet tu de 
beau , depoU que rooa 4tca à 
IfapUa ? 

' Noua aonunea all4a voir le 
• rare , Pooipei \ «t le Masjum 
I Bourbooique , qui «at Ura^io' 
• tdrMaant d voir , ’enauile en 
trareraant h GroU* de Poai- 
lippe noua aununea alMa à 
Ponmob , au Lac d* Agueno, 
i b Solfatara, à la Grotte du 
■ Chàeti , et aoa. Piaciareüi, où 
r eau bouille coBtiouaUaoieat. 
Est cù que Ja >Orotû du Càico 
>lt bti(n-clNaienae\ ' '■> 

T rèa*courieuae « maia je n* ai- 
>‘*ua paa beaucoup à iruir EfA- 
' Iféritflcê du ebiaa. 


È beUiaaiaio | « grdaée ; U md* 
aica c 1a ùpere aduo tupùrbe. 

Cdoiaiio ^lîjao di âiidénri ata* 
‘aéra î !.. 

Se TÙglioao y a’ andréjuo .ataié- 
me. 

Cbe bénno rediito di béllO| dac* 
<bé aduo in HépuU ? 

Siiiuo ■ atiü a vedén il Vead* 
vio « Pompdi ad il Maado 
BorMnioo , cfa’ 4 indllo cu- 
.ridao , di pdi, aiénao andéti 
la Grdtta di Pt*fhpo a 
tidli f al Légo d’ Aauéno , 
élla Solfaiéra, élla Grdtta de) 
Cène , ed éi Piaciardiii , in 
d<We ai rdde cbe l' écqua-con- 
tâou^niate bdlle ‘ - • 1 1 

È iaGrdtta del Cdiie Madtlu^eu* 
- ridaa^ ‘ii-ü*.) al *.”>•' ,'j 
Molihaioio , Bia non rai pllce 
tvdppu la cfilradnh dcltodne. 


iSi 

Tra I It ta «érp fine and lat^e ) 
tbe «uaic and dperta are 
. aéry good. ^ 

Shfil you go t» nigtb 2 ? 

If you phase , we will g& togi* 
Uicr< • . • T 

Wbat haae yoo‘aeen, stnee you 
hafe been at Napha ? 

J * 

We bare beea td.iea Teadrioi ',' 
Poinpdi, aad tbe Boi bôu'a Mu* 

• aduta -, prbicb ia yéry cdrioüs, 
an then tbrough tbe Grdito 
of Puatlipé, we weat to Pox* 
audb', to Léfo d* AguinOf ** to 
tbe Solfatira, to tbe Grdtta dèl 
Cine I an to PiadarëUiy wbe* 

. re tbe wétar contâtually bdila. 

'1 " * * 

Il Üie Grdtta del Cène wéif 
'hiltioaa'? ■ V'. j » i.. > * ' 

Véry much ao , but^ i - dod' t 
' liXo-' tbe «a^rioieot df, fi:a 

dof. 
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àfttê' tm$ tomtiMi Toii* 
^flSérentc* lies , • comme Ca-| 

Ï We, Ischia, Porâida, etc<i«^ 
'on ùe rcncoBfer^ à «liai^! 
]pas me des raines et des anti-| 
• !^ilitds. ' ' ja , t#y il 

lorsque TOUS tcraa artieéa à 
JPMBMÉi il fint Ton 

preni9>iiii<3cdrast , qoÎ Tous 
moatirra 1* Anpliitliéâtre , qui 
, jtat «nehre tBés-ialiretsant , le 
I Temple de Scaapis , la Mer 
• Morte les Ch^padEHsies^ la 
f Grotte de U âybdie, le Lac 
‘Z à’ AnTcme, les Bains de Ne- 
> roD', et d'autres couriositës. 
A* qus4 endroit est la fameose 
Fncina • Mirabilc ^ qui feér' 
* nissait de < 1' ara à toatc la 
flotte Romaine I 

9ien près de fouaolt.iV 'z-. :'t.' 
La Catliidrale de Naples aaC'dle 
I Belle 7 i ’ l.yci t • 

Là , là ; Tosir.p Tcnas le Tri- 

. t & 


Todi éidn» aliti a. redire diVir- 
ae Tsole , ctaie saréhhe Ci- 

S ri , l’scbia, Prdeida etc., |n 
6re 'non s* niedbtrano in 
d|(ni raomioto che quaatità 
• - di .roritfe 'cd aaiticbità. . 
Qninda lor Sigodri sarànoo a 
Poundli, Bisdgna cbe prioda- 
no un Cicerdne, il quile mo- 
strerà Idro 1 ' Anfiteilro , ch' 
i anedra radlto curidto « il 
Tiaoipio di Scràpide , il Mire 
Mdrto , i Çdmpi Elisi ^ la 
.Grdtta délia mbiila , il Ligu 
d’ Avirno , le Stûfc di Ncrd- 
ne , ed iltre cése curiése. 

E dôve tidesi la famôsa Pisci* 
na Miribile , che sommini- 
, Atréra V àcqtia a tdlUala fldtta 
Romina ? ■, *j -t.i ij i 

È.ndco diaUute.da fVmoéli. ,i 
£ billa la Cattedrilc di Népo* 
.117 f I I iii >1 ' i 

Colt I - cofi ÿ ai i|«6 iri t^adire 


A'ftAmtds we went to aae dif- 
ferent l'sUnds- , , as. Càiri , 
l’schia , Prdeida etc. , . wbere 
one meets évtnry > rdiere rrilK 
quintitics of ruios and'anti* 

quitiesi i'* 

But when you are at Poaiuéli , 
ym must i take a Gicerdoe , 
and he rrill show you the An- 
phltheatre , which i» still vi- 
fy.rdrions , tthe. .TiMople of 
trépides Mire- Mdrta tbe 
EllMÎan Fiddsÿ the Grdlto of 
• Sybil .,itbe Laie of Avirno , 
Nero ,'a Battis , and dlber cd> 
rious thingSi . ; • 

And . wherc is. the fàmoos Pi* 
i ■ seine. Miràbile , t thaï forai* 
I sbed ‘ the wàter i to, the Bd* 
t mao flect 7 j >j ./i . 

U.iatQot £ar from iPomndli. » ’ 
Is the C^idraJ.ofiNiples tine? 

i.-. Il -.1 «11, I < 

Sq i. so } yoo atf. MS .theM die 
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t - >or 4il '!•' Iâif| 4e <8^ JÀt- ‘ îF y t4ofDë 4! S. ‘ItouijHoi *t 

i‘3nérM~'^‘* 1 3 ‘J t •'•'i Oeim^tro. m * ‘ od. •*•'•'* ‘ « .;.j r 

Il faut aller aiiaA i^4l^Ie'Port Bis<Sgna.'piire' èndire a Tetl<fra You miist mm> ^(ha 

i ^‘Cj'Etmo ^^’ei^la) Chartrentti • il- di '8nnt'8'hno ,'« ffShlouv Cldtlle >of ’TB(.i Àlm», 

-• qui «oiamandent' la^yille ' de ‘ 'la' Cèrtdaà cbe ’dt^aitnaniÿ su •- and' the Get'tdaa , daat. «om> 
Naples, ci dont la Toe e«t aur- ' fdfta la CittA di' NipoH , a <'tndnd : a^'yëry 'fine 'Tcfiv ail 
prenante. , la vediita n' c sUipcnda ôver Niptei> ’ ' 

iAve^aroni dU â Capo>di Mônfp? È' sfdta 'dna'di Cdpb di M«iti(e7 Kare yeu been at Cipo di Mdntel 
.'fp nèdU) mais il n’y a.rieirVi sdno* atdtn '{ mn'tiion vl d I liave been there*, but is^nd- 
•><.tda «aoiar^nablej , ‘I • ’ nWnte di- rioftirchdvolef"V ; i Unng reniirkidbla; »i -■**:•■• 

ATex-Toas^nrn'-ld Aà-o-Falice 4 p Atco Pe4/ca Hst?e yoo aeen Üc A’rco'‘Fell- 

Cuma 7 il a Cüma ? •*'* î' -i ' ca' at Cdnta f • »< -i si» 

Oui, Montiear , et l'on nentSi',, Signdre , vi si pu6 aacdr^ Tes ,'Siry inid yoo arill se« tbe 
.a^fdMPlfrtbr' eKôi’ti-le'Iren ^'dodt ‘>ed4rt'il bi«^ p Âl# Virgflid -l'plaçe, wber« VfrgQ dissrflica 
i' 'Vir|il fait la des<Mpti<4a où ci- dearrffe dver iri Dédalo i the temple of'Apdtlo to baTe 
*• rIM(Mc( 4rige» «a temple i >erétto, o inalzit» un tiéièpia • been ardeted by Dddalna. 

Apollon. ad Apdilo. ••'.».» | ,'.^î ». ■» ^ 

Comptez-Tons de Tont irriter Cdnta dlla di fennirsi mdltd Do yoa mean to stay long at 
loog«t«iBs A) ^ in .Nipoli ’us 3 j Nipht 7 

n cemmence ddj3 à faire trop Com/ncia già a ibrtrdppo cildot It biglns to be too bot , and 
diiAhaaA», btiipi a^'éà ;irai biéaj ]ébdo'Hi« lie suidrb’I«|d<tD. •' | -'-''1 uail livie ib vdry aooo.\. H 

Coinpte»-Toos de voua en re* Pinsa ilia di ritornirsene pe4 Do you mean to- gb^back the 
tourner . .jttr. le m4a« chemin lo-st^nao canunifuo d’ oade 4 samc way^yota. e«aa-}^ 
que vous êtes vexta ? venüta? •> 

i 
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W®n , IlooMélit j'.viû, 'À Li* 
Toarne , où je m* coibar^ucrai 
-, i‘pour L' An^ktcm. j«ji. 

^Mout conptoiu/de faire l«io|in4 
Ir Toyafo , per ceo»e<iueal 
H . j’ esi^re que nous nous referJ 
rons à Livourne. 

Aioti t $i nous ne nous Tojone 
plus à >lttpies t nous nous 
rcncoutrcKons i Livourne. En 
attcixlsat nous vous- prions 
de dire bieo des choses d^ 
'I notre, pnrl è Medoine'N. .'j 
. J' «spire de vous recouircr bieo^ 
tdt ; en attendant nous vous 
rviuercione infiniment de lou* 
tds vos civilités à notre égard j 
Ji" ■'•J* vf ai I 

Sur U mime sujet.../ ; 
btM , J-ul > it ut»» i ■’ 
Il j t« jki deux .SeigtiMirs iNai 
politains qui soubsitcraienl 
;-^fVüus parler. '■) . ; ; **• 

L)itc«.l^^ monter. 


No • Sifodge » andrù a Livdrao, 
da ddve |^nso f.ir vêla-, o 
? inabarcdiiai.per 1' InglnlUrra 
Nôi contiinio ]>üre d< far lo 
slésso y dnde.spéru choc’- in* 
contreréinu anedra * Livdrno. 

Se dünque non la rivedréao più 
in Nipoli , a rivedérci a Li> 
TÔruo. La prsgfa^imu dü nd« 
iStri plù cin saldti ilia Si* 
gnôra N. .mo , 

I I , ‘ , -i ** 

Spero . ci«e quéslo sarà ^xésto ; 
frattiolu niigraxidnio lulinitA* 
■ inéiiU.. ior .Signôri per linti 
favdri riccvüU. - 

!l-J:U . _ ' I. • ■ . 

Continua ^ sUtstf, uj 

itfjy. Vi‘> ; -1 r O'.r-n ’ • 

Vi sdoojqùj due ^ifodri' Napo* 


lelini , ebe detidererébberi 
.. parUrlt. ..uî, L ui! ■ » . 
FitcU restir aervUi sdpra. 

1 Ji'n- * 


No, I shall fo to Lcflidni, and 
from tlience 1 mcan to taii 
for Énglaod. I. 

We nieaii toi do tHe anaie , and 
au we shall mect agiia at Lo* 
ghdrn. .t i, 

Well, if we aee jou no more nt 
Niplcs , adtéu till we mect 

at Lcglidm. üur beat cdm* 

plimens to ti. 

'* 

ni 'I Vi lu 

1 bope oiir mdeting will be toooi 
and we tbank yuu, M.e and 
bl.''* N.', for ail jour ciwf* 
lilj. , ' 

14. 

Comtlnetês th* eame» 

i ;l|i • '4 1 ’ f* 

TwoiNapdliUn Gdnürmea wbiih 
to speak tu you , Sir. >.> 

' vl> / I li’.., 

Shew tbem up stairs. .to» 


îtf« • •• 


«iM* 
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Comatefet portex^Ÿbas, Me*- 
sieurt 7 iMoa •orarors bien 
fichés f que nous ëtiosM sor- 
tis y quênd vous noos «vex fait 
rhooMur de Tenir nous Toir. 

Bien obligés y Messieurs. 

Nafles Toes fait-il plaisir? 

Beaoeoup en irrité ; le climat 
est si tempéré, et agréable. 

Noua foiiisSotss ièi presqi»e tou- 
jours d’ un printems continuel^ 
T hsTor Biéind n’ empêche 
m- 4 ss roses y ni leê fleurs et 
‘les- fruits 'd«<‘^oBscrV'^^’ \ 

A’ oe ’qu^ P®*' 

Tes dire y ce que disait Tasso 
de r Ile fortunée d* Armide : 
-S|ne sàr la nouvelle Sf^o t ta 
i^|ue oieilKt-y et‘que pendant 
- epie J 1' Une’' pousse sÉitre 

niÉrit. <* JOI..UBI bocp {. 

Comme tous comprenex bien 
nos Poètes italiens, et notre 
langue I 


Cdme stinno tor Sigiadri ? et 
rincrés^ motUssimo di non 
éssere stiti in cêsa , qudndo 
ci hênno onorêti délia lor 
Tisiti. ^ ■'* ' 

Mille grisie a lor Signdri. ^ 

. ■ 1' t- ■» ij 'I 

Côraé le aggrâda Ndpedi i 
Moltissimo in terilà il clfraa 
è t.lnto ddice e piarérole. ,, 
GodidnHy ■ qôêsi sémprê* di 'dnS 
perfétta primayera , e lo sféiso 
InvWuo non kopediscc'hetn- 
j wého le «rdsc i " I fidri* éd i 

* friitti di spnntârei , ^ 

CriÀlo ebe lor Signdrt pdsiMo 

i dire êid^Ae disse TdssO défi’ 
l’sola fortunita di Armfda.: 
ch'e sdpro- il nudro flco’ia- 
Téerhia ^ fl ¥/èn , e méntre 
spdntâ P un l* àltro matdra. 

' *ua ,u*» il: O»' ‘ r. 

Oh c4me béue «lia caqUsce i 
} ndstri Poéti italUni , e U nd- 

• itra llogua ! 


i5Ô 

How do ^on do^ M.' and’M.»; 
N.? ^rare Vdrry ire wççe nqt 
■ st holhé T(hen jbu dtd us’th'd 
hdnour to ê«ll. 

I' >. ■ » » 

\ 7 é sre "êcry mnch ‘oMlgsâ io 
• you, Géntletnèn. 

HoW'ao ydu likc Niples ? j 
Vêry mnch indéed ; the clfirist 
is 80 soft and pléasint. > 

Wè*'ed|dy*gérferally a conflnnSt 
sprjng y and the srlpter docs- 
f tnot'ci'^ faindor thfc : Wses ,* 
; fldiTei*» and ftuiti fifôip <?d- 
! •mrn^ forth:;'"’-» ^ 

^ IhinC yod ni^ 'iaj Wbat Ti^- 
j so liys bf tte bâpp^ ’rtîWd 
. of Armlda : that updn tho 
,*èew fig thé' old'one decaVt, " 
I and irhilst dhe tdihes' fbrof , 

the dthêr rt^às. ; « .* ' 

iijy smT U) 11 - alq »i uut» 

lttl#^iré{^ Tbÿ dttàef jtldd *Mr 

itüiâk PiétU':' ihd’ldigns^l 
’ .s2«. - 
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L4 f.U , HoMteuf. , 
8ool-c<;iu Jà To« cnfani 7 
Oui , lifoasicur , k voire kiticc. 
<^cls beaux enfana i * ' 

Parleut-iU ausai )' itaUeu 7 
U9 |)«u allpn» , parlex , ^et re* 
pou d ex & ces Messicnrt. 
Comme ila.lc proitonceut bien I 
C’ e»t d^à auelqûe tenu qn* 
ils sont en Italie. 

So^gex-Tout de rester quelque 
tems à Naples ? 

Pas loqg IfOis • p^ce qu* U faut 
' que. nif IrosWe incessam- 
ment en Angleterre ÿ «t ai ja* 
^ j’ aiiqe- 

^rÂi bieo Tpuc copipagnie. 

Kqos ^ voqs .. aémzqça 'infiniment 
*<^{^s ; aveni qû« voua par- 
*bem,' nous^.qqus ll|i^^ni(d‘ 
avoir le plaisir * ac vous voir 

vByaiîe. 


^ f^Cosi , coAif Sigadre. 

S600 i sudi qu&ti ragacz/ni 7 , 
Per scrv/ila. , . 

Ob chc bélle «creaUire ! • h 

Pirlono éssi pure l’ italUno 7 
tJn_ pdvq i au via., parlite , « 
l risponuele a quèsti Signdri. 
Çdme lo pronünciano bdtic 1 
È di già qiiilche tdmpo che 
sduo in Itilia. 

Pdnsa, dUa di restir, mdito in 
Ndpoli ? 

mdito , pepebd hisdgaa che 
19, rit^rni ^ Inghiltcrra quào' 

: lo prima } e $c mài ior ,S<- 
i>l g^dri yi ^ errânof^ ^ avrd mdl- 
i t0(. 9 edro d«üla Adro,eompA* 
gni^ . 

La Ttpgroxiimu infini lamente , 

’ e « prima ch' dl|a pirta , spe* 

I riimo di 'rivetidrU appd^a ; 

I le diimo intinto il budn 
mi 2 k( smdo d| 
-bi: al , inl'iicti 

î urpmll 


80, to , Sir. r; •'! 

Are these yuur cUldrea? ’W 
Yes , Sir.' |. 1 

What prdttj erdatores t 
Oo ihey àlso speak itilian 7 
A litlle ; speak my dear, and 
inswer the Génüeinen. 

How well they pronounce il! 
Tht^ huve been some time in 
l’taly. 

Oo you mean to stay .long at 
NipUs ? I 1 ’L 

Not .long*,! ibr 1 nmtt ba in 
E'ngland vdry yoon ) and if 
you dvee go Uierc , i I akall 
.bc v/urj-bippy tO|Sae yoa. 
llr 


■ Pi" 


.1 


tltà 


1 diank you Sir t vre bope to 
bave tJje bdaoor to aee you 
egün.bcfdre jfoa. .leatre ,ï< 4 - 
! pTesi good adroing to yo*>» 

itskl on»iqo:'>v tvor y tiohO 

■ ■U :% fs a.’*'’*o‘î toa 

• Oâ/grua 


^giti^ed by Google 


Je;, Toiu 1# . ÿOt^Mttc, f«mUe> AJtretUoto; A Sif »4ri. t r.i. 

ment. * .1 ? | 

Oh I, là , fat^ ’.antrar le hhiv|Qh J U l, fàta< «ntfàrt il aer 
chant [ einte di fiàaoi. i flit-.v h 

Avea-vout de beanii. <}<*[>■ 7 ^ ] {Arête dêi bêlii pioni 7 ^ i 

J’ en ai dÿth|()|iDS , 4;lMi44i<«U } Ne ténc^ diyéar.n^rtra ; faiTo> 

..... • ......... 


De fto rMulex.' 

2î.T«Pfi» ^ ¥ Pfia.da 

cdai>Cl7 ;|;l:-». 

Yin^ dPCfM i; la nâuBC 


f/Ma^i;r«dêrie«) 

Q|iàl6,.4 .il I»lhta*; di K{«Wd« 7 o 
:,4i iftlM! .préMo .à fu^to t O 
mintd cdsta qnêtto 7 >1 
- r ^ --^ 1 — ^ — ,Yênti du%ili le càmia., . 

V S**’ ,/ort cl»er,,et,4a,.«o>i|aurjB adlto. aico, «d il coiàre non 
UC tne plut jMi. , . j mi piàce. 

Montrez>nioi ce f^jTçoa.aven Ma»faràteB|i il fiii l>êUok 

de tnieox. j .v > . ^ 

En Toilà jiatre fiàca.pla«Éccone .ua^ àlua péav^;ebid.i 
claire. . . „.y, „ „ , j ra. .. .> f, ^ i 

Çt coml^ - 

célui-ci? • , h ,.M - , 

AuUnt ^ i; antre , et c’ cet Lo atàMo ^ e ^é»to i 1’ dliimo 
le dernier pri». j prêàso. î 

Le tailleur eit ici , .Moniienr. tjll-SartAre à qnj , Sigadre. « :{ 

hien aiae qn’ fl eoit Tenu,; Ho méito piacérc che lia „re- 

wtto y filtele entràic 


. 4 ..I 1 ’'Jt il--! •-» 

iTwénty ddeata the cànna< .i v 
It îa r^y dear, and 1 don 't Itk* 

the côlour. ) 

jSbew me the beat yon hare. il 

il .-nji ' :< { 

I tThere i* «idther.wbêter pteee.*' 

And what do yon' ask for thatf 

■ • ’ >ur ) 

and it U the 


[F rrtab^yt» the aq«ie;..ii 


iSj 


i\¥bd.'a there 7 tell the 
' to-conie-io. üc ' ..-ju»,* j,-. 
Hare yonigot' aonie âfte^o&a'Y 
I hare düJerent piUerna^ he ad 
I 'i^jead aatto. look ntilheai. I .J 
IWniat ’ai|he< pciM.i of tàiaJ>I> 

OUiJt 'i ;‘i\ i’. • \ . 


! '.ilTO 

♦ i 


J.., 5 . 1.1 

t* .''' • » i '. ■* t • 1 


.zL j wîi?i. .; 


ne ua „re- 

if« jiU }.if ■ 
. iC # ' • I* 


,The «ane ^ Sûr , 

J? Idweat price. » 

|There ia the Uylor , Sir. 

Jlam vêry §lad he U c<nne y tell 
liiail» «OIM ||ÿ i4td.-.i.ui >;> 
ap 31 UU. ikcy « inzdt 
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De ce drap cm dit«64?o«>?ICbe ne <Ute piano î < 


Je iè- trouve excelleot $ 'Combien 
ca veul-il 1* aune ^ oirla canne? 
]] en .veut vingt dacaU. 

U cet pen trop chev. ’ vet! 
Eb'bien « jeivoiu le.Jd«iuerai à 
dix >aéNfit. i«n>iMU-‘a|u«' (roUk 
«vrez la bonté de me donnerp 
la préférence une autre fois. 
Combien crojes-vOm )qu'Ü* cn 
• faut pourftuoi ÿ>et pour me» 
enfoui ? J ‘ 

11 on fout tout fuste neuf/ ou 
tics f ou cannes. 
Coupea-cn'douç.iieuf auBci«i?r 
Yoilô votre ar^nt. 

tou»; remercie «iModsieor r 
je vous souhaite le bon jour. 
Shsbieii', commeat tcpavurvco^ 
ce drap ? .u’ 

Fort bpti% pi U tt* est pas ebor. 


È èUimo f Signôre ) quinlù B» 
duminda la cinna t 
Véoti ducitii 
K un p6co tvdppo ciro. 

£bbéne glié lo lascerd per di- 
eiaondre / poitbé ibbic** h 
bonti‘ àà w capitile di me 
un* iltra Vdlta. ■ oji i" 
Quinto credéte «he 'u' abbisd' 
gui per me , « péi miéi figU7 
t. ni 

Vc ne vdgliuno’ giüsto ifôvé 
cinne. 

TagKàteiie ddnque ndve. ’oiîo. 
Éceo il vôstro dinaro. 

Vo /kringrixio^ Slgordre V 
do il bu6n giôrno. 

)Ud>énc 1 cdmé tpovite «quislo 
, pinno ? ‘ 

Ë buoaïssioio ,, e non « tinto 
îcârou -C> OTU'' U ! 


ihi f KOI 5 ti !id ' «Iv 

Ce niarcbant edt MBoboflnBc di-iQucl nicrtinte.i utf’ùdmtf ttne- 
sorei > car je yous assure qui »to , «uéaUc l* «ssiedro cbe 


VTbat do»ÿo*^ tbiak df^tbls 
clolb ? •»«’ »■« 

“Wéry good , Sir | ' hoW nMch 
dues be ask a«cinna?' ' 
Twénty ddeata. ^ 

Tbat 's too dear iadéed. ' ' 
WeH,‘I sbàll leave il lbr;nfôe- 
' teen‘% ptovidéd yotr' fnU be 
4'aa bv Id'.'tént fbr me 

agiin. ' î; i • 

'much do' yom tbink thété 
'■wtll be vrinting for me | and 
for my cbildred?' ' ‘‘ 

JüstMimt'cinne.'* 

Be 'ab gObd as eut ntne Uea. 
Tberc is your mdney. 

I lhatik yW*; Sit-j I ttüh' yoB‘ 
a goodday. *’ 

Wbat doiyoa tbink'* of tbir 
cloth ? ^ " , 

It is Viiÿ goed > and DOt Tcry 
«dear--' ^ 

Tbat mérebant h ikther'aà hC* 
uetl féUoWi for géaçrally the 
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«B autre*. TOUS en aurait ;dt*' 
Bwjulé k ‘4(>uUci. mai» ü oe 
»ut offrir que la iaoitÎ4 du 
prix. 

Ou nw dit • , . 

4ilunit prenez joa .future , et 


gli iUrijtt dt^m4uikno il ddp;- . 
îaiipel* M ftftio. • ^ 


fi- 


apn's Tooa prendrez celle de 

Bics enfant. 

Comme il ypua pla^, Monaicurr 
Quand ett*ce,quc tpa^ aéra 
.Apr«'s-dcm.iin , Monsieur. ^ 

Le lajlkuc^o’ f paajeacuMi^ 
fiorié- mon habit ? 

Pardon , Monaieur ^ il eal ici 
qu'attend. ; .V: i 
Faitesrle cntrw.\‘ .* 

nfi».- moitt , ,ott que 
TOUS édex mort ? 

J! ai (^4 malade, Moaa^r 
qui m' a empîlcbd de . Tenir 
plulAt. *î •- -! j 

Cet babil ett frop larg, il ei| 
Ut»p étroit , il «st trop '^ourt, 
il et! trop^Jeng.» itAç PK 
▼a pa» bien «bi tout.' 


itei c itiito d^Uq>k> ttéuo. , ,, 
Su jT/a,, preodétemi U mitera , 
e ddpo* preuderdlc quelle déi 

mi^i figii. 

Cdme cumâ|ula , Sigodre. , i • 
Per qûiuto t^à tdlto .pcdntoi T 
pomin (' dltro , Si^uidre. 


i 59 

dtbci;s a^ double -Uie pnee.^ 
Imt, o^ipi muât dder «df of it. 


r.l^a^e bee.n told «o too. 

Cotte f m^ure me « and thea * 
jou 'must md^ure tbg chib- 
dren. 

Al you pleaM, Sir.. 

^^biea .wUi all be rîéady } 

'Ilie day ifter to-m6rr9W, Sir. 


Mon bOr U (Oartdrc aqçdr.ppr'jMfa tbe .tdjrloc bfoiight my suit 
tito it m/u àbito , O Testito?! I of clotht ? ^ 

Si ^'gndre , il «artdre «ta qui T^a , Sir , and tiylor ia* herc 


wdiÜng. 

Xrft him corne in. 

4 tbqpgbt.,you wuuld uira ço> 

: ^ en«* * 


dm fdite uidrto,| 

• I». -'ib ' me. 

86^ i»mto „gmpal^to ;fl 4Ul«)>ndi*pd*«d , 

Signdre , perc^^ Jip|i> bu, pq.! | and could' not çotte adoeûtér. 

.1 

Queai .Ab^to 4 trOppo l^tgo , e Thia coat ia too widci too tight^ 


tr^po itrdtto f* i trdppo edr- 
to , é trdppo lüofo M aoa nà 
Ta bdne aiutCô. 


lo abod , .toi» .loag.,.,it dw 

aoàfii jv at^alU ' 
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F€rd0n î row’Vi Mi ictiji, 8ign4r«*î le lie- 

ibrf-4)îwi lèi ifian- n^sshWo , * AoBàbëj;itè''le «Q>ii4* 
cl.es qui «ont un peu trop . che «dno nn ‘ plAco trdppÜ* lür 

•"ge*. I r V P**c- 

Beiuw)rlri^ donc « Vt' qoé‘ je HiportilWelo ddhj^e’ « fite^ 
r neMnnuëdiatcini'ntf'et TOUS incIo riaTi^ tÜbira , e porti 
Œ* •»p|Wtcre*‘ fbtre'“*éDiiàJ>tc léhit a&côrâ II Vdilro cônto* 


aus«i. 


Faites Tenir mon ccrtirie». * - ' Manditcmt il mio'ebtriért. ' 'Sehff Wy tonrltfi''' ‘ 

E»t-çc que* Tbnt iu’ avéï 'ippéW, hâ' dHihmdté Sîgndrt ? DiH' Voü eajl ri»d\* Sir t ' ^ ^ 

Moniieor?"* ' ■ *' i. i • . .u . , s<f»o 

iJrt' Toltui^é» «oht-^lèti T*'écoitt- f.c'cârl^dxte •ôno' mcomodite? AriPtbc eôtieliea rçpdiirèd T 
modre>? - I .. .. ■ • - . .. 


Oüî V MonsieuV. 


L’ Wberi^tT,' W ié maftre de 
Td ' ' ,. dt<Wè dl'^ii^ r ' 


l*e vpilà qu’ U vient. 

Avéfitdilfe' pn*pî(nf Tofre^ftnhptW _ ^ _ 

*61» Votre -ÿqmpte'yit^il fait ♦ ' ' ' . ^ '-sq^ *J 

Prenez y toiH Tobe il- yéstto 


.U 


SI ^'’Sigïidre. 


Arrêtez donc tous les comptes , Papi te diiuque tutt'r conti ^*e 
et que tout soit' ^rét , parce fite che tütlo sfa prdnto , 
^e nous vouions parÜF srprés* 
demain* ' ’ domiiii. 

Dov'è o'5*ii 


.Éceolo c|ic vîêüt.- 
AVêtbrMfto ü tdsirb t'diAo V' 


.i is 


ftd *Y 


Pirdon Ae, Sir . If fifs you té- 
’ry vrcll'*, dnlrlbe sUetéV ire 
-tbo' large. ' ‘ ■*“' 

F . ^ ’î 

'>VcII . take it back , ànà briog^ 
it me d&éctly dnd t'Ynake^ 
yonr bill. ■ 


Yes, Sil.l^ ’ ■ ‘ ' 

Well pay «U tbe billsj Ad get. 
fite che tiitlo afa prdnto , ëvery thing rëady', tôt vr^ 

perebë' vd^imo partire ddpo Mlall-fet' ont Afthr to^kBdirdw^ 

ilomiiii. ;l . > » 


-Tfbere'’ 4 è * tbe 
JiMoilAe V' 

He is cdmiqg , Sir. 
lItteWoè 'tot yoilr bill ré«dy 

■,lUUO ' U *t 

?^rt-<«'yo«t rnfôoey*. ** ' ** 
I .iLo n> i> i.a «»q tv 


miMed* of the^ 

a 1 ittp 
Uli 
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J ttfire y lK••iieors , fuc TWt 
élea content coiUBe je Tou» 
•i traitée. 

Aaxa Hea. 

J« Toui aouhaite, MeaMCur» , an 
heureua Tajage , et je tout 

' prie de m' aeçorder rotre pror 
tecUon. 

fe la ferai arec mon plaiatr. 

J* ai laûtd deua leltrea sur la 
table y faitcf-moi le plaiûr de 
les cuToyer d' abord cbet 
M.' N. 

ayea acun doute, dles seront 

loftU de siiU. 


Spdro cbe 1er S^iért ne s/uo 
riiodsU contenu. 

Bastanteméntc bdoe. 

A'uguro un fclicistiino TÜggio 
a lor ^gnért y e mi racco- 
mindo MM piaUaiône lôro, 

Lo farô con piacéce. 

Ho lasciito dite lëttere sâl ta- 
Tolfoo y Citemi il favôre di 
maodirle tdbito al Signdr N. 

Non ddbitiy Signdre, sarà sd 
^ito serrito. 


1 hope yeu hare been contd«> 


Prdlty nell. 

I witb you a good jdomey y and 
I recommënd mysëlf to yonr 
protection. 

I will do it ssitb plëasore. 

I left two léttera updn tbe ts^ 
ble y will you be so good as 
to tend them immédralely te 
M.r N. . J 

Yoo jaay dépend upéi it, | 


11 


Digitized by Google 





, 1»! ••.'■/î;. V ,51-/5 ^ 

> i 'I . • . f •( hi.t • tt . : >< I jî • J 4 

; .■. vi.ii ,• 

-• . ..... 4 

'. • f.i . ,vj ,.i . » ..J., 'I 


•« * , \ 


' • ». I »à * I « 

.1 > * I) 

f î ■ . i 'f- I # ; I 'f 




. !. l 





' . . > 4 • 1 1 . \t 


Digitized by Google 


Reeueit de Sentences , Maximis 
et Proverbes choisis. 

Ce qui ^ieot par U flilte, s' eu 
retourae au tambour. 

Ua malheur ne Tient jamais »«ul. 

II n* est sauce que d' appétit. 

Vue brébia galeuse gâte tout le 
troupeau. 

Le sage entend h demi-mot. 

Hors de Tue hors de souvenir 

L* occasion fait le larron. 

Qui se fait brébis « le Ihvp le 
mange.' 

Il faut battre le fer pendant qu’ 
il est chaud. 

L* homme propose, et Dieu dis- 
pose. 

Qui aime Dcrtràsid aime son 
chien. 

Assez consent qni ne dit mot. 

Bonne renununt^e Tout mieux qne 
ceinture dotée. 


Raccàha di Senténse y MdssûrtâtJ coUéctfont^chèien ‘Sénten 


Provérhj scéUi 

I I 

La_ farina del diifolo ra (ülta 
la crdsca. 

Le disgrizie , o scugdre non 
véofono miK s61e. 

Appetito non Tuôl silsa. 

Dna pécora roghdsa ne gliéata 
cénto. 

A buon iulénditor pèche pérole. 
Lontiuo digli dcchi, lontdno 
dal cuère 


ces, Mdxims, and Pràverbs. 

-I 

What get drer lhe déyil '« 
back, is spent lindcr his béll/.. 
Uiifôrtones néthr corne oldne.*^ 

A g.tod stdmacb necds.no sauce. 
One srdbby sbeep' ’ iufêcts lhe 
Whdfc ilock. t 

A orord to Uie wîse. 

Out of light , out of mind. 


L’occasiène fa il ladrène. Opportdiiity miles a tliicf. 

Cbi si fa pécora-, il Idpo te la Hc who mâles himself a lamt, 
mângta. ‘ ^ill be eat b/ tbc wj|f. • ^ 

Bisôgna bittere il férro quândo Strile tbe iron while it is bot. 
ècâldo. I ; K la 4»„ 1. ; 

L'uèmo propdne, e Df» dis-iMan propdses , and God disp*- 
pèuc. ' ,cs. * 

Cbi ima U cioe , âiMi ibpa- Love me , h>re tnr dos. 
drotics ® 


Cbi tâce , eonséute.* 

E luéglio artfr un buon ndiQc 
sbe oulie ric<bvne/ 


.Silence girts coAnéat. •' 

A goo^ nameis botter iktA rU 
ches, » .-*a 
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,.d4 

L’oitiTcté eit l•,MUrcc de tou» 
nuux.' 

fiveesûté U.’ » pMUt de loi. 

JfftiifiUari^ engttidre m^prie. 

* \ 

U b’ y â.rfefi , de plus orgueil 
leux oiT iin riche ^ut • iti 
gucùy. , V 

Vtà^ rbi^val de k^age fait du 
pro6t , mais U oe dure guère- 

Pcoilcoce nouvelle pour de vi- 
eux pvchèf. 

^ui te fait plus de caresses qu’ 
il u’ a coutume , ou t’ a trom* 
. » ou veut te tromper. 

Au bon vio il ue faut posât de 
bouchon. 

Qui veut tromper , est aouveiit 
trompé. * 

Qui couche avec les chien» > se 
levé avec- les puce». 

Qui sert une conununaaté, n’ o> 
1>lige personne en particulier. 

Uo bon ami vMit miciu ^ue 

rm». 


|L' dzio i il pidre di tutt’ i vixj 

La nceessità non La legge. 

La familiahti gèaera diiprèx* 
io. 

Non v'è nessdoo più supèrbo 
d’un pdvero divendto riccow 

'CaviUo di vctldra fa profftto , 
ma non ddra. 

Pecedto vècchio , pcnitènxa nu6> 
I va. . 

Cbi ti fa carexxe più cbe non 
•odie , O. ti ha ingannàto , o 
inganodr ti vudle. 

Ai buon vlno nou blsdgn» fri* 
sca. 

Qii cérca d’ inganuir ré«U in- 
gaon^to. 

Cbi dôrme coi ciui , si lèvaj 
cdlic pdlcL 

Cbi sèr\'e al comilae , non sérvej 
a nessüno. 

Val più un buoa amico ch 
ciloto F tirdaU. 


l'dteness la the root of ail èvils.* 

Necèssity bas not law. 
Faouliàrity breads cuntéinpi. 

Set a, bèggar on bdrseback, and 
I be will ride a g4IJop. 

A bickney coucb-hui sc briags in 
môiiey, but docs not lasl long. 
Old crimes , new pèoaocc. ■ 

He that scems to bce injre fond 
of you than üsuai , eitber bas 
cbèated you, or iotcoda it. 
Good wine needs no bush. 


He that tries to cheat , is dfteu 
cbcatcd. - 

He that lies dowa with dog» , 
geta up wi|h Ikas.' 

Hc that serves tbc publie , o*. 
bJigcs ndbody. 

cIA good friend is worlb a bdn* 
wed rclètious. 
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Chaçpe t chaque guiae. 

Avoir piuaicora cordes à son 
arc. 

Celui, qui ac «Ufait de son bien 
avant que d« mourir, ae pré- 
pare i bien aoofi'rir. 

Les bona comptea (bot les bons 
amis. 

0£uf d’ une heure , pain d* un 
jour , vin d' un an , ami de 
trent. 

11 vaut mieu un tiaia , que 
deux tu r auras. 

Faire d’ une pichre dcirx coups. 

A' bon chien U ne vient jamais 

. un, bon os. 

La peau est plus proche que la 
chemise. 

Morte la béte , mort le venin. 

a« . • # 

Quand on parle du kmp, on' en 

• voit la queue. 

Qui terre a , gnerre à, . • 


Tdk pa^se , tdle uaâoxa. 

Tendre il piéde in dde sUfle. 

Chi dissipa i audi héni prima 
di morire , si preplra'a ben 
aoifrlre. 

Pltto chiiro , amlco ciro , o 
pitti cbilri amiclaia liio^^i. 

0*va d* on’ dra , pdne d*. un 
gidmo , vlno d* on dnno , 
amlco di trënta. 

E mvglio un dvo dggi , cfae do 
mioi dua gaillna. 

Fdrc un vilggio e dde servis). 

Ai più trlsto pdreo vidoe I. 
miglidr pdra. . > 

Strlnge pio la camlscia chc la 
gonndlta. 

Môrta la bdstia , mdrto il ve> 
lëno. 

Chi ha il Idpo in hdcea, lo ha 
sdlla cdppa. 

Chi cdmpra térr » , edmpra gulr- 
ra, • ’ • ' , 


Évery codntry bas its flshions. 

To hâve two strings to ooe bow. 

'He , that parts with his estdte 
befdre lie dics, prepéres him- 
sélf for abdridaoce oi'sdrrow. 

ShoK rëckoninga makc Ion* 
fViands. 

Cgga of an hour , bread of a 
day , winc of a yvar , and a 
friend of tblrtv. 

A bird;in the nand is srorth 
two in the bush. 

To kill two birds with one stone. 

ddrit sdidom meets • with ita 
icwdrd. ■ ■' 

Near ia mf shirt , but nlarer 
is my skin. 

Wben a sdrpmit ia dead hta stiflg 
burta not. * , ' 

Talk of the ddvU, and his imfs 
appdar. 

Who bas land ^ bas wdrfare. 


I 
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1 .C vin fait dire la vérilé. 

• 

3* aime miruv «tre le primirr 
clan» un village que le second 
d Uume 

Il vaut mieux être seul qu* en 
mauvaise ronipafoie 

L< chagrin ne paye pniat do 
de tte. 

Avec le lems -et la «paille le» 
iiélles màritsent. 

Mieux/iraut ftHtser du pied qno| 
de la langue. 

,P-cdic caché. e«t à moitié par 

clunné. ' . ! • . i 


maître eufMisM M 
«bavai. . • r. , . 1 

Pierre qui roule n’ amasse poinlj 
de noiMse. ; 
h» nécessité est la «aère de 1* 
industries jj 


11 vfno é dut «Dcxza edrda. 

Val méglio' ésser testa di c4ne 
rhe céda di Icône. 


£ niéglio stirc , o andire sôlo 
cbe oiéle aceompagnâto, 

Ccut’ dre di maliucousa uan pi-| 
;gano un quattrfno dit débite.. 
Col kénipo e côila piglia si ma 
türano le néspole. . , 

£ méglio' adniccioldr co' pieSdi 
chc côlU 1/ngua 
Pecedto ocLltu « méMo .perdo^ 
oito. I» . • J 

11 n’ y a point des roses sans ât Non v* é rôia sénza sptna « i n^j 
piiicB , ni ,de plaisir sans pcM pâacérc séaxa doldre. 

^ToutiCe qui reW n’ oat pM ov^ NoQia'tnU'iôeo qnel oho Idoe. 
X' oril du maître «ne Misse le ôcchio del padrône inerdas 


Whsn the .vinè is >111 Use vrlt 
it out. I • T. 

Bctter be the head of a dog 
tban the tait of a Lion. 

I *i ; / * • 

Béttrr bc .alône Iban in bad 
cômpany.. 

A pouod nf care will not pay 
au onnee of debU ‘ 

[A mouse i« time may bite a 
cable. 

Butter stomble with' the foot 
thao the toa^ie. 

Secret siiu are half lorgïven. 


U cavdlud ICI J :t '« 
Piétra chc rôtola non pigli; 

mdlüB. • '« 

La povertà é la nddre dell'iin^ 
dilstria. 


No rose witbôut a Shom , aad 
asrjoy wilhôot annôy. 

AU'is-’Ont gold diat gllttera. 
The mfstcr ’a eye mikea fhe 
borse fat. * • r- ‘ 

A rôlitng atone ■ adver gdthera 
«noss- - • [ 

Necéssity îs the nôtiier of in* 
vôotion. 
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n^not ■MOB’ Urà fse 
lîe itmetcft jpaiAt i dcmaio ce 
^ T«ua ,poiiT« fair Mjpuni 
bai* . * • . • » 1 1 I 

BrAij . cciDpUcs, k ^ loiif .In 
mange., m , r 
Chat ecband^ craint Teaa froide. 

Cbien qm aboie ne mord pai. 

11 vaut mi«un Caire eotia oac 
pitid. ^ 

,|1 faot batre k iar pendant qn* 
•1 «at cbaud. , . r 

JLa faim c h aaa e le loap dà ImU. 

' . ' • . f f . ■ • 

va Cft^ oabraMC • mai dlre- 

int. 

Vn cioB cbasac V antre. . 

Un bon coaunanecmapt Tant' la 
’ maitid de 1* o«Ting«. 
vn bommc .aam . argent aeti.nn 
corp Mna ame. 

.Fain tant durcH tinfi 

t . , I: J 


i m^gUo Uedi gtü* 

Chi ha tfrnpo, oqa ,a»p^ 
tfrnpo. 

Wcore conUta , il .Idpo ae^e 

I mingia. 

II cAnc acoUâto tAme 1* Acqua 
I frédda. 

Can che bÂja non fa prAsa. 
mégUo Auare iavuUAto cbej 
compaUto. i 

Biadgpa bAltere U férro qoAndo 
é.cAldo. 

JLa fArae cAcda il Idpo dal bd* 

■ *ço* 

Cbi-.udppo abbrAccia y aiiîla 
I atrfoge. ^ 

Un , chiddo cAccia 1' Altro. ■ 

Chi ben princlpin à alla jnetà 
deilf Apan* .• j-, .... 

[Un uAmo «daxa , daaAri . d. an 
i cArpo tenx’ Anima. 
pAoa ha che déra^ffrm a xai* 
«dre. • 1 : 


i6^ 

ifidlter lataUiaa adm. 

Do not put off to-môrraw .ifhat 
jrou can do to-daj. 

_ I 

Thoughyon Ukc ail pdMihIe cam» 
you majr bedecdiredin theend. ' 
|A scAldcd cat feare cold wAter. 

BArking dogt sdldom bile. 
BAtt^Cibe teriedihaa pilâtd. 

Stribe,.the Iron whik- it U bot. 

il .* * • . 

Ktinger will break through ho« 
ne walU. 

Grape.aUy Iom ail, , 

|Ona nail driTce andther* 

WeU begdn, balf doded. 

, . ! i .Il 

A I gdnUeman «ithdnt mécmy i ii 
; hke a wall withônt a erwa* 
|Eat at'pkaeure » dnioh by 


.a«re« 


') 


I *l 
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Oui, rois, ‘et te Uisl $i tu’AecAlta , yWe, e «ce clii mutile*', ^flnt wfttÀil-life' A 
vrti» tivre en paix.' ' t<rere in piw. «ad "rett , -inaa^liear , an4 

‘ * sée y'and tap fhe’b«itl ' 

Chacun cherche son ma«able. O'm simile 4»a il siio aimüc* Birdsof a féattaerflock to|;dttier,. 
D«D<nioi'qui tu hante*, et je te Duâmi erâ ehi'véi , e aaprè Tell ale wilh Khan Uten goei ^ 

• ‘ dirai qui In e«. quel cbe 'fdi. ‘ ' and 1* ili tell thee what thon 

‘ I I doeit. * „'<.*■ i !i.) * 

Ce n’ e*t paa 1' habit q[iii fait le'A’btto non fa mtoaco. It is not tlie cowl that ndkes 

moine. I ^ ‘ ihe.friar<< '• ’î» -* 

Su dire au fait , il y a no gran Dal ddtto al fitto , ri ê grau Sap welt u geod , but do yttM 
Irait. ^ , I trâtto. • is bëttcr. '^‘***,. 

Quand on <he peut pan fith*e Qndndo non si po^ fiire cdiAe They who câmiof 'do' ^eÿ. 

ranime on oeut , il faut faire si viih , si déve fâ^e 'eômc will , niu$t da as thcy can.^ 

■ comnie on penl. ' al |iuô. . J -i- < . i; ' .m j i.i il i;i*. ^ 

A’ nicrbant chien court lien. Fünc cdrta a cao malvàggio.' A ctirsed cur imiüt hc lied short. 
A' rhcral donnd on ne regard A catillo' dondto' non ai guirda You^ mii«t not look a gift-horse 
]Ms à la hride. in bdcca. in thc mouth. 

A’ lave» la- tète d* un- Ane on y A lavAre la tAt'aU' Asino ri ti'Bray a fool in^ a niortar , hè^ 
perde sa Icesire.’ , pdrde il sapdne.“'‘I ^ ‘ -i' be ndrcr tlic wivcr. 

Aver le Unis , et arec la, pa- La paziénza ed il u'mpo «nno l'Atîcnce and rtirae bring 'ail 

' 'tieisee ’•<>■' Tient <'d ’-bdut- de Tenire tdlilo a^eipo. i a' things to,maUlritya<-^04"< u 
lotit ^ 1 t- f '■ 1»/ !•-* • <1 .( .J ii jj vqit, , , 5 J(, tt < 

Après l'osisfe vient U calme. AUa hovrèsaa maccède la cilma A'Cter eloads (Ur wt^atber. 

Bonne U'Ie s' «^rhaiifTe en Mn> Sollécito al travdglio , soUécito Quick at worK , quick at inaat. 

> al mangiirc» 
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VOCABULAIRE VOCABOLA’RIO 

.rRAMÇAlS, 1T4UEN FRANCÉSE, ITAUA’NO 


■V 


IB 


ànoLAn» 


WGLÉSE. 


A VOCA’BÜLARY 

IN FRENCH , ITAXUN 

AID 

ÉNGUSH. 
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1 * Du Monde en gcnéral. 

. 

DieUf oT. , . 

Nature, f. • 

Monde, m. , , 

üniw.,in. „ 

Création, f* 

CrëaUirrs , f. p* < 

Ciel, m. . 

Fimanacntyni. ** . . , 
Feu, m. 

Air, m. ^'ï r 

Terre, f. ; 

5 *“» î* 

Mer, f. 

Animai,». JV. 

Paradis, m. 


l. 'Del Màndo in getfindie. ^ 

Ü* * * »■ : • 

■'■•s -■ 


D/o , Idtlio , m. 

Natdra ,‘ f. .J 

Mdndo , m. 

Dnivërso , m.- , 

j CRaiiône , f . 

I Créât dre , f. p. 

’ Ciélo , ra. 

I Fimiuiidnto , m. 

, Fudco , ra. 

A'ria,f. 

Tërra, f, ^ 

A Cipia y f. , yjf 

Mire , il. ‘ 

Paradiso , m. '' 

La Sinta TriniU. > , ; < 

.O . 


^ • * 

.1 l.< • 

, y*. : tlF 

, À ’ 1 


:i.uL l 


I. Ofthe Warid in générais 


it 


La Sainte Triniti. 

Le Pire. r|Iï Pidr». 

^»*** - t F/glio. I . , .i. î 

Le Saint.^^t . y ^ ^ Spjn^into.^ , - 

JesuaCkfiaty ». BMiu-Cr/sto , ra. i 

Le Santenr. ' ,rtK. ï ** Salratére. V ‘ 

Notre Bedanaiiaor. ». , ^ ndstro Re<kf tdtre. , 

Notrc'Üaine, la vieiie Maddona , la Viriine.ll^N^.^ 


God. 

Nitnre. 

World. 
irnÎTers. 

Creàtion. 

Crëatures. 

Hëarea. 

Sky. 

Pire. 

Air. 

Eartb. 

WAer. 

Sea. 

A’nimai, . .• 

Piradise. 

The Hdty Triait/. 
The Fither. 

The Son 
The 

Jésus 


■f 

.# ♦ I» 

I. • , 

lU . . i 

. t : ; • • *. 


.ra . j *i- . < 

• *| .lai IliïW L 


. •: 


s-Ckat. 


.'T , ♦ > 


1 ,••■ 


The Sirionr. 

,Onr Rediespar. 1 
Oar Lady, the Tâ^'^Méiy;* . 
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*Ang«, m. 
Archange^ a. 
Chérubin, m. 
Sërupbini ni. 

TJii Saint. 
Bienheureux^ m. p 
Martyr, m. 
Prophète, m. 
Evang^liate, m. 
Afiétre, O. 

Un Éaprit , a. 
Enfer, m. 

Diable , d^mon. a 
Damuda, m. p. 


•îf « 


.t- 

• • • 

*■* ' 

. ■ V-fl 




■' lA'ngélo , m. 
Arcingelo , ta. 


a. Dm Astres .*" b 


'6^ : 

Etoile, f. - ^ 

Soleil, m. .;r ' - 

Lune, f. 

Croiaaant , n. deai-IoBc f. 
Planète, f. ^ 

Comble, f. ' 

Rayon* (m.),dii Soleil. ■ 
Lumière, ' ' i'.- — 


iî] 




Cherubino , ta. 

Serafino , m. 

Un Sinto. 

Beiti , m. p. 

Mârtire , m. 

Profèta , m. 

ErangeWsa , m. 

Apdatolo, m. 

U'oo Sp/rito. 
brfèmo , Di. 

Dièrolo , dciadnio , n< * ■ 

Dannàti , m. p. ■ r ** ' 

•n , .icb 


è; 

t. . 

... I. 

{tiv- 

'I . ■ 

< • 

I . i il 


- Arehdagel. 
f! Chèrubim. 
Sëraphim. 

A Saint, 
j The Bléaaed. 

5 Mèrtyr. 

Prdphet. 
Evèogeiitt. 
Ap6«Üe. 

A Spfrit , gboet. 
Bell. 

Dèeil. 

The dimned. 




a. VégU 


Stèlla , r. 

Sdle, n. 

Ltioa , f. 

Mèna*ldna f. 

Pianèta , m. * 

r4>mèta , f. 

I Bèggi (m.) del Sdle. 
Ldce , f. a ■ * 


*u 

f 

• .4* 


.r 



a. The Suth. 


it , half^mooii.'' 

IdocC. 

• VJ#'» 

ri^ of Ifaa 

* ^4 > _ l'T . l 
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TcLciircs , f> P* 

Cbaud , m. chsücufi f< 
Froid , m. 

Vapour, f. , ^ 

Exhalaison , f. 

Vent , m. 

Est , orient , m.' 

Ouest , occident , m# 

Sud y midi y m. 

Nord y septentrion y m. 
Beau-tems , m. 

Nuée y nue f* nuage y n* 
Pluie y f. 

Grêle y f. 

Neige y f> 

Gelée , f. ' 

Dégel y m. 

Roaécy f. 

BrouiUard y m« 

Verglas y xa. 

Orage y m. 

Tempête y f. 

Tourbillon y a» 

Éclair y ,m. 

Touicric , m. 


,f=* 


■ I' 

*»a- . • 




Ténchie y f p. 

Cildo , calôre m. 

Fréddo y m. 

Vapdre , m. 

Esalaxiône , f. 

Vénto y m. « 

Est, oriénte y a. 

Ouest y occidénic , ni. 

Sud y métzo'giôrno m.’’ 
Nord y stittentriôuc. m. 

Bel tempo. 

Ndrola , ailhc , f. 
Piôggia, f. 

Grindine , gragnudla f. 
Néve, f. 

GeUta y f. gbiiedo, gélo) 
U digbiaccilrc 
Bagilda y f. * , 
Nébbia , f.' 

Gelicïdio , m. 

Bürrésca ,f. 

Tempésta, f. 

Vdrticey m. 

Liapo y baléao , m. 
Tii^o y a. 




m. 


I 


; . 


• • 1 

. . i. • 


. r • v‘» • 1 

.uva'C » ti .r 


i.i •. 


Dirlness. 

Heat. 

Cold. ■ 

Vépoor. • • 

Exhalitioo. 

Wind. 

East. 

West. , % 

South. ' ' ; 

Nortb. - *' ' • ” ! • 

Pair sréatbcr. 

Cloud. 

Sain. 

Bail. 

Snow. 

Frost. 

Thaw. 

. 

Fog , nist. . . ‘ ' ' 

The gliied icç.* 

Storm. 

Témpest. 

Whirlwind. 

Flash , Wgbtaioti , 

Thdnder. 


.♦ I •• .• 

J . • U 

* -» . . 
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7oudre , f. 

Arc-cn>ciel I B« 
tremblement de terre l' m. 
Dduge, m. 

9. Du Ttm> 

7oor , m. Journée , f. 

Xa point f ou le point dn ]bur. 
Aurore , aabc-du- jour, f. . 

Xe lever du «olcil. 

3Vult , f. 
ftlidi , m. 

Minuit y ro. ‘ 

Matin 1 m. matinée f. 

Soir , m. aoir^c , f. 

Z<e coucher du tolcU. 

Xn jour de fite , un* ^étc; 
3our ouvrier, ouvrahl<> ‘ 
Anjourd' huit. " *• 

Hier. 

Avant'hier. 

Hcioain. 

Après-deraaia, 

Heure. f> 


Fulmine i m. 
A'rco baléno m. 
Tcrrcaôto , n. 
^ildvioi n. 


« • 


fl J f 


ThdaJerboji. 
t^iQ’bow. 
|£art-quake. 
|i>ëluge , flood. 


J J. 


r- 

i.i 


J 




3. Dtl 

4i6mo , tn! ■ ' . / 

Il far del giAmo. 

Aurdra , âlt>a f. ' 

Lo Rpunlàr del «die. 
Adttc,f. 

^razogidrno , m, * 

^eaxaiidtfê f. ’ ‘ ■' * 

' alt/oo , m. naatttn^ f, ‘ * 
raV<iérita, f. ‘V 

1 Iramontir del ïdlé.*** ^ 
n gidmo di fésta, tfaà mi* 
Gidmo di lavdro. 

, Kg'- 
Jdri. 

h’ dltro j^ri. 

*~omdni. 
dpo domini. 

la I f. 


3. Tûpt . . 




à> : 


• jA t 


I i 


Ij 




l^y. 

Break of dav. 

Dawn. 

Sun rising. 

Migbt. J 

Noon. 

jililiiiiuight. , ‘ ' 

|Mdrmiig. « 

Évening. 

[Süniet. 

iHdly'day , festival. '* 
Wdrk'day. '*• 

To day. 

^esterday. ' ‘ 

The day bcfdre ydstcrdaj. ^ 
To mdrrow. . 

tohe day àllcr tO ■drit'W. *' 
Hdur. • 
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5. Moi* i 

• .Tf I 

Janvier , n. 
F^vric^ , n. 
Mars, m. 
i^vril , m. 

Sai , m. 
loin , n. 
luillet , n. 

Aoé , m. 
Septembre , B. 
Octobre , n. 
Novembre , i».‘ 
Décembre , m. 

6. iS'airooi. 

Frinlemps « m. 
JÉt^ , 

Autonuie y t. 
Hiier , m. 




»'= 


.Vîuu\^ Geûiwljo, m. 
.1U30.A i Febréjo, m. 
Mirxo 


6. Mési AltMô. 

.Il . .1 


\ m. 


.m . fiiyruvj, 

•n . March. 


.1 , aaàcrStr^ 


.tir- 


.1^9 < 


Gidnio , m. » — 'T 


• .tt 
-i'fT/IV OI , 


A'pril^ 


Ofl’l 


» I lo nvSis 


m. 


Lagrio , 

m. 

iett^mbre , m. 
t |Ott6brc , m- 
.saivpi.ri Novérobre, m. 
.7tLbib Dccémbre , m. 


1.» - slUeec d o u» i 


,tu , 9iJ»?!e«h‘) 

.m , oIcvÎj 


•n 




t t ii» - 

• l.’i 


blV 

fU t Qftné*. , 

. »*. 1 . ,n 


.1 î, .ai 

6. StfMàrù deU' dmo . 

• :«• m-. xAjîf »nt?Tj .f. 

rimavéra , f. 


. . NûT^aber. 
• I^émberi 


5. The mpnfh*^ } 

f 9 )f»Ul’^ 

•B. .in'it-.'fl 

•*Xi f ** «iwl. . 

•î g 90 • î 

/H 

.1 . n^or .ta , uK 

.1 J •! '•ii iîA 

.n t 

•w , *lr-\,j2 
.1 , viiin»Jl 

.jr , ixïNt»5a*eaui .J 
.CB , *-»il I'. 

.\ . ru l 


Joue. 

July’. 


;; A'vgoat. 

iSc 


.^av<i<‘*wivwsr^«V,r'y» 


4Autdnno , m. 

' ‘lîPnT^rao I ■»• 


.^*1 
.'t 

.wHvit 
.t»!o 


., , Spriog. 

.,T ! 3dmm\r. 


.10 ,|L»Io7 


i 


.0) ,ib:lloK) 
i. :hun*l 
■ au , Otbddl^ , 
.î , hjitftari*. 


Wiater. 


•B 

.11 

M , J/V.val/. 
. t' .'ii-’t 
.'T . 't»! •:• f 
, ’t>» •» » ?. 
•X5 / 9dw I ’tîl'J 


I 
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7. /'élM tt unu rtmarquaiUs 
d 9 t anni«. 

Le joar de V an. 

Lee Innoceiii. ‘jl.' 

T f juvr dc3 Aoi*t ÉpipbaDie f> 
La Qiandcletir. * -' • ' * 

Le Carnaval. 

Le Mardi-graa. 

Le Mercredi, joàt des eendree. 
Le Caréioe. 

Lps Qnatre-leim. 

La' Semaine-^aiote. 

'Le Dimaadie de* Bamcaoz. 

Le Vendredi'Saint. •' •• 

Paque , Paquet , f. . 

La Qunsiniodo. 

La Pentecdle. •- 

La Fête da Saiot-Sacrement. 
La Tootaamt. 

1.C jour de* Mort*. 

L' Aveot. • ^ 

La Noél. 

La Tcille » la Tijile. 


^ *• r r 1 

7. Féstê t têuifi principdü 
delt dnno. 

■ a 

11 primo dell* iano* 

Gl' Innocëuti. ' 

L’ Ëpifan^a. 

La Candeidra. «A 8 

II Camovàle. 

Il Martedi>gri«*o. ^ 

Il Mcrcoledi délia céaeri* 

La (^aréiima. I ’ 

Le Quittro Tempora. . > 

La Settlmina Sdnta. § . 

DoiDênica délie Pilme» • t 
Il Vcnerdi-Sànlo. 

Pisqua , f. ^ 

Doménica itt A'Un*. , 

La Penlecô*la. 
il Cdrpaa-Ddinini. - ' , * 

Il giôrno di tutt* i Sdati. 
il giéroo de’ Môrti. 

L’ Avvénto. >. 

Il Nalilc. 3 . ’ 

La tlgUûi.j . ' 


H 11.» 

7. The hélf ioft and remdt^ 
kabte tintes tke jmr» 

. î , t\ îl 
New year ’• day. - , ^ ’.u .V 

Innocent ’• day. A ^ *.‘c X 
Twclfth day, Eplpbaaf. 
CdndlcflUr day. lA, .1 

; Cirniaal , Slirôrc-Ude^ 

] Bhr6ve*Tde»day. ^ «rjn ?>' 

* à»h-Wédac»day. . , ,t ’ rr f 

Lent. \ . . . ' 

The Émber*we*k#^' • 

The Hdly'Week ü 

• Palm*Sduday. •,.» ;,.i ’ i-i 

Good'Frïday. 

Éjstcr. .! • .• 

- Low-Siinday. ,a\ «»i7 

^ MThüiuntide. .tu f f 

■ Cdrpu* Cbrltti^lajr* l' -'Xj 
Ail Saints day. .. .i 

AU Soûls. . 1’. 

The A’dvcnt. .m * u 
Chrlslmas. .1 *. 

The CTC# l«**l ÿh J. . >4 

la 


e 
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ijS 


Jour de jedBei 

Jour cMÎgrO» ' I 
Moiuon 1 f« 
Veodaoge , f. 
Tonte , f< 


, «b i M'ïT 


f* jiiV»«Acj:t^ 


** I 


Giômo di dipidno. 

Gidrao di gri*». .n». l 
('.tdrno di migro. 

Més»c , f. 

l'endémœie y vji ” i 

d8*yf. 


U , Iiii' .i . 

8. Partiês du ectfs hunuùn. 

J i*‘U , 


8. Pdrii dd umdno 

;• Cdrpoy m. 


SI 


Tête , f. . , 

Le d«r«nt d«'i« t*te. •« • • • 

Le dérritTe de U Ute. * «r- 

Lo lonuoct de !• léle. >■ 

. ; -I.tr.'-iJ 

Les cher eux , m. p. 

VU-ge y m. f 

rronl.m. . 

Lei traiU, mi p."’ 

L'mil.m. 

Le* yeux. •*■ '■' 

Sonrcüy m. jL-> Và M* 


Paupi^e , f. . - 

px»a<^€ dç V 


• 4H« 


I 


‘i*'* 


ré»ta, f. . - 

Il davinti ddiu té*la. 

Il didiétro dêll* lésta« 
La sonuaiià délia léata» j 


.t 


iH « 
•-•J- 


CapdlU y m. p. 

Vi*o y Tdlto n». ^ -J* 
Frdnte y m. f. 

TrétU y UneamdilU y m. p> 

i O'cchio y m. 

GU 6cchi. 

Sonrarc^glio m. 


i Pdipebra , f* 
‘ Pupiila y f» 


*• - î - 

.:>^T 

»ai=U.r . 


'aat'day* 

lc»h>dxy> .il,*. « 

Fish-day. 

làrreat. 

VlaUge. 

Sbéaring time. 

’ I 

8. The parts of hûman hàd/- 

Bddy. -> ) 

U4^^ar y hinh. 

Hcad. • 

The fdrepart of the head. 

The hinder part of lh« 

The Crown , or dpper part oT 
" the head. % 

The hear lha haad). 

Face. 

Fdrehead. 

Féaturea. 

Eye. 

Eye*. 

! Ej’e-brow. 

Ëye-Iid. 

Eye-baU. • 
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Le coi* 

Ne» , m. • • ■ ' . 

Narines « f« P> 
loue, f. 

Foasetie. f. , 

LéTie» f« 

La lérre de des^« 

La Wree de deisoi»#. • • 
Bouche» f. , 

Dent, f> 

Le» dents orilUre». 

1.C» dents micheliére»» ‘ 

I^s dents de detant. 

Gencive , f- ' 

ISarboire »' f. ‘ * 

Le paUds dk U'Vnsclie* 
Gosier, m> 

Le conduit de 1» i^spiràlioBi 
Oreilie, f. ' ‘ 

Tempes, f. p. 

Uenum, ta. 

B-rbe, f. 

CoD , m. ^rge , f. • / 

Scia, m. 


• *; l'i 

fil 

. t» • 

• !• • 

I . i'- = 

I , • li • 


L‘ dngolo, delT dccliioi^ . 
N^o tt. « • • 

Nar^ci , f. p. ‘ * • * 

Gudncia , jdta, f* 

|Foisdtt« , f. ..«.••• 

Libbro , m. 

Libbro superiére* 

11 Idbbro infinridre. 

Bdeca , f. ”• 

Dénte , m.-^ • 

d^nti canlni. 
dénti masceUAn* ■ 
Incislvi , m. p* 

Gencïva f. • • • 

llascéllo f.- • ' • ' • ■* 

11 palito^l» bd««a.-‘ 
G6la , f. ‘ •" • 

Tracbda , ÉspcfSl^nât f. 
Orécebio , m. •* '* 

Tdinpia , f. p, . • ^ • 

Hëoto , m. •" V 

Barbu , f» -i 

:CdUo,in. «■’ 

Séno , n. 




( 

« i 


The cdmtr of tàe dye, ( • • "î 

Nose. **t Ji .i*r 

Ndstrils» ’ •» *t- 1 > 

Cbeek. ii' 

.Difflple* t' I 

Lip. < 

Tbe dpp«r-Up».»:. u '■ l 

The ündcr-lip. .w 

Mouth. .ti- . • 1 » 

Tootb. J , I • . * < : 

The cye*tcctii. I , :.l' 

Grïndiers. ' *i i' -i i. 
F6re>t«etlu >• ■ . f 

Gam. . -ir i i 

Jaw. . J fc! . ' < • ► 1 • 

Tbe pdlata of the éiomUi. i . ' 
Throat. .•« . )< "i 

Wind*pipe. ;* •»• îf •{ 

Ear. •• •'<' > I "-Il » ’ 

Témpks. .} *■ 

Chin* 

Beard. 

Neck. 

Bdson. 


“I» . *1 f> 5 ^ 

. n. . •.•‘t 

i , .il 

m ^ i> . , 

.tf 'K-'.* 

k V 
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Poitrine 

TctoDf in> nuBtellef 
Le bout de U numelle. < 
Épaule I f. 

Bra«, m. 

Le bru droit* 

Le bru gauche.^;: <■' • '• 
Aiteellc , f. 

Coode f m. 

. Poignet , m. i 

Maio t f* .:i*. 

La main droite. i 

La main gaoebe* 

Le révéra de la maia. 

■Le creus de U main. 

La pauBM de la main.'* • 
Doigt t m. 

Le ^tit doigt. v|i' 
Le doigt du milico. 

Le doigt de detant. .<•«} 
Pouce , ra. 

Jcintnrc , 

Itoaud , m. 

Ongle I B. 


/ , 


Pdfto, m* . }/ jfc 

Tétta, mamméllâ, pdp|N^ ^Êam^. 
Cap^asolo,B. .t , , 

Spdlla , f. ; ^ v ^ 

Briedo , m. t j.i y 

Il brdccio dé^tro. , 

Il brdecio siuialro. ' 

Aacéila , f. . ' «M .. 


U' 

: \ d 


Gdmito , m. , •» ) 

La gionlüra délia méaot 
Méoo , f. . i 

La miao déatra. ^ 

La méoo aintalra. ^ . , 

Il ddrao délia méuo. 

Il cdacavo délia méno. 

La pélma délia mène. 

Ulto , m. ■ 

11 dÜQ mlgnolo anricolérc. 

Il d/to médio. . . 

|l‘ndire, m. 

Pdilice , m. 

< iuDidra, artictdaaidae» f. 
Nâdo , m* 

C’agbia, f. .:,ç| 


m 


MUr't 'm-'' 

Nlpple. , 

Shdutder. ' ’ 

|Arm. 
fiight arm. 

Left arm. f, , 

^m-pitf arffl*hoIç. ^ 
Ibow. 

ivrriat. 

Hand. . . , 

[Eight band. 

Left band. 

|The back. of tbe band. 
The hdilow of tbe band. 
The palm of t tbe band. ‘ 
Ffoger. 

LiUie ffoeer. , 

Middie finger. 
Fore-ritigcr* 

Tbnmb. 

Joint. 

IKnuckle* 

«aU. 


J. 1- 


T ’ 

• • « 


• I 
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I 


PaiBf « n* 

VeoUt y St* 

Mimbrii y m» 

Girou y a. 

Dut y m. 

Épine (f ) do dot* V 
Beiut, m. p. 

CÔtë y O. 

* Cote y. f. 

Ceinture y f« 

Htncke y f> 

A. ne y f. 

Fcitet , f. p. 

Cuûte y f< 

Gcduu , m. 

Jarret y m. 

Jambe y f. 

ht gr. t de 1a jambe. 
L’ ot de la jaflabe. 

La cberilie da pied« 
Pied , m. 

La plante du pied. 
Le cuode«picd. 

Taloa , a. 


i 8 i 


f.:‘i VÆtre y *tis e , ÿW' ^ i 

Ombelico y m. 

.it -î GrdffllMy m. , ‘ \ltK- i , •. 

Ddrto y m. 

'«n* LeiapIna'doriilbi'^V ‘rf 

Rdai y m. p^ 'fi% 

Fiioco y m. 

• ’• CdtU , f. .*■ . , ; it’ 

. tf i > ' ‘ C^QtiIra y f. . .1 , t L- iü n 

’i ■ A’nca y I. 

•i Ingaiadja y f. 

- Ndtickey cbUppCy f. f, . » si: ^ 

. • ■ } Cdaeia y f. .'t , »u* - 

làindccbio , m. - , -i» ‘ • ' 

. . Garétto y m. ‘ ta , >iù 

a Gdaba y f. , Uït'» 

La pdipa ddlla gdmba. 

.trj - L* Âno ddlla gdaba... . ^ «•i.-.i.-t 
.iKi La adce cM p rf da. >» , 

./.M nJiv riéde y a. .<i .1 ^ u?D 

M La pidnU del pid^. . c i ^ j><>;r| 
JLiiiil II cdlle del piddeiM , » J 

Vattdoe y at> 


[Firt. t»b J.. 
Bdllp) ati ai «tv f 
Ndvel. 

Lap. ' «Î.I . * . 
jfiack. 

|The bedb^booe. •' 
Beiut. .» i- 
Side. 

Rib. 

iWaiaC 

Bip. 

|Gf^n. ‘i-t .1 t>. 

Bdtiockt. 

Thigb. 

Knee. 

Haa. 

Lcf. 

The calf ot tiie leg. . 
Shin. 

Ande J a n c l a b e n e» ■> 
FooL i 

TW toit of tbe fbol. 

l*nttep. • ; • . ' 

Bed. 


I** 


I 

f 

' # 
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Orteil I m. doigt du pied. , 
Le gros orteil^, ou le gros doigt 
du pied. ^ 

Peau , f. cuir , m. 

9. Parties intérûtuigg # » ‘ • 
attirer du corps. 

. li 

Os , ra. 

Moelle t P* 

Cbair y f> •< ' 

Graisse 1 f« Gnsy ni» ,r.> 
Sang y m* 1 . 

Veine y f. 1 

Artère , f. ~ < n 

Pores , m. f. a.- !' 

Nerf t ta. 

Muscle y m. ,.i ;rfJ *i • «il' 

Crdne , m. .et ' 

Cerrean , ni..ctCfdlM.t f.^lSé ‘ 
Entrailles , f- p. ? * 

Estomac , m. .' séi 
Diaphragme y m. 


U dito del pi^de. * 

Il pôllice , O dfto gràsio del 
t^de. . » , O <i 7 N 


pteue. 
>âlc , f. 


cu6jo 


9. Pdrti intdme od -éitro 
dei c&rpOw ,i3 . I ' 

O'sso , ta. ;t 

Middlla , f. . 

Cime , f. .! , 

Griaso , m. 

Binguc , m. 

Vëiia , f. 

Artiria , f. 

Péri , ro. p. 

Nirro y m. 

Mdscolo , nu* ' . r' ' ' I • , 

Crinio y m... p. ■ - ) 
Crrréllo , cërebro | Bi. • k • 
Intestins , f. p. m ’ 

Stômaco y m,.bV< f * > . >.*.' ■{ 1; 
Diafrimiaa , m.:- , i>,< 


• , ■ jti.- t. 


1 . 

.jij •••<?. 

.•t . 

f * t 


Toe. ,, 

The great toe. *' 

« Pi . 

Skia. 

9. Inward and àther 

of the hidfm 


t a 

paru 


Bone. 

Mirrow. 

Flesh. 

Fat. 

Blood. 

Vein. 

A'rter/. 

Pdres. 

Sinew, nerre. 
Muscle. “••• , le ■ 
Seuil. . .. . 

Brain. 

Ëntrails. 

Sltimach, i,.,' 


.1 


... 1 


. I 
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Tripes I f. p> 
Boyau» I m. P» 

Coeur , m, 

Poumofu , a. p< 
Foie y OB. 
Bognooa, m. p 
Rate , t. 

Fiel . la* 

VcMte , R 
JLait, iB> 


lo. Excrément du c&rpt. 

. 1 • • 

Poil , m. •’ * 

ChcTcus , m. 

Chcrelure j f. 

Cherrua Itlbnda. 

Châtaine. 

Roua. 

Barbe , f. 

MoutUcbet y £ p,' ' 

Larme , f. 

Iforre, f. 


*■ 

! 


Budéllt, f. p. 


. . I 

'.Il 


Cadre , n. 

Polmdiri , tii.''pl 
Fdgato , m. . • 

Rogndni , m. p. 

M/lia, f. • ■ f c , f 

Fiéle y m. i 

YcK/ca y f." ‘ ^ 

Lâtte y m. 

• . ' r .1 • , i 

10 . Escreménti del càrf 9 


[earl. 

Longs , Mgto , #!>•».' •» I ,n 
(Lfrerir • •' > . ■ > 


•Kidncyi. 

mleea. 

jvMotfcir* 


» i 

V M . r 

f 


Pâio y m. 

Capdili , p, • 

Capellattira y f. I 

Capëlii hidiuli. ^ 

Castigoe. ' I 

Rdisi. ' 

BArba,f. . ' . . 1 

Muatâcchi y m. f. ■ 1 

Lâgrûna y f. * ’ < - ‘ ( 

Mdccio y m. . 


« *\ 


i I i 


1 * *• t • 4 ( ) 

• I. a 

Éxeremmts the Mdf» » i 

.1 K » 1 ) 

Rair (in général). • 

Hair of the head. • u ! • ) 
|A head of hair. * ' i • • 
Fair hair. •* ' -i I 

Chéennt colonr 'd luir* " ■ > 
[Red hair. ' ''>m' • > 

|Beard. '* >• > 

PVfhfeUn. ; f» r 

iTear. 1 

. 1 .1 ■? 
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Silivc , L 

La crMM de la tita* 

Urine , f. ' ‘ ’ 

II. Cirtmin» meeidmts H 
propriétés du corps., . 

.< # ‘ 

Un bomme bien fait. 

Un homme de bonne mine. ■ 
Un bonune Bial'fait. 

Un aveufle. 

Un borgne. 

Un bibcbe« * . " ' ' .*.w » 1 'i 

Un sourd. 

Un muet. .f ?» i- . 

Un begne. .» . 

Un aancbol. . > ' t • • 

Un boitnix. * _ i.|., i- 

Un estrepié») L w- .*. ■ }f - 
Un perciui. i. 

Un bosni. . I . . 

Un gaucher. ..i 

Le ris , le rire, 

Pleurer, (m.) les plcon, m. 
Baleine , f. tcoffle , m. 


iSalffi , f. 
;Forfor4egiiie « f> 
Urfna , f. 


f. 


•r A 


r.i 


11 . Cérti aeeùléuti * p’opHêtà 
dsl càrpo.,.^ ; 

*•.*■*. 

Un n6mo ben fdtto. 

Un u6mo di budna cidre. ■ 
Un u6mo mal fétto. 

Un ciéco. . , 

Un cidco d' un dcchio. 

Un Jdaco V igoéreio. j , . 

Un sdrdo. 

Un müto. 

Un acilingudto. 

Un mdneo. 

U’ no tdppo. f . A , 

U'no itorpidto. , 

Un attrâUo. 

U n gdbbo. 

Un roanc^no. 

Il riao , U rfddrê. 

Piinto , m. 

Aldne , f. Sito , m 


.<•1 


•^i 4 


. I 
M 
f f 


SpitUe. 

Dendriff. 

U*rine* 

II. Cértain aeeî4i>^is’ and pro* 
prieties of the bédf. 

A héndsome, or véU sbeped-man* 
A càmelj-man. 

!A ddasi, or ill shdped-man. 

|A blind-man. j 

A one>ey' d ratn. 

[A •quioting.man. * 

A deaf-inan. 

A dunib>man. < 

|A stinunerer. 

lA man «ith one hand. 

A Ume-maa. ,• .... 

jA cripule. 

[A bddnd. ^ , 

An hdmp>backed. ^ 

A lefl-hândcd.^ i ' .i 
Liughicr. ' , 

Wéeping. / 

Breatb. 
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O^miiifme&t I m> 
Soupir , m. 
Etcmuinent , m. 
Hoquet , m. „ 

Rot y in. 

Eogo«utliMciaeDt , m, 
Attonpissemcut , m. 
Veille , f. 

Sommeil ^ m. 
RunOement f m. 

Songe , m. 

Voix , f. 

Piirule , f. 

Beauté , f. 

Laideur y f. 
Embonpoint , m. 
Maigreur , f. 

8aiit<l , f. 

Taille , f. 

Mine , f. 

Air 1 ■). 

Démarche , f. 

Port f m. 

G«»te y B. 


G^mitOy B/ 

Soapiro , m. 

Stamdto , B. ' 

Singhidzxo , m. 

Rütlo f m; 

ladirizzamcato , stupére y x», 
Sopôre , m.. . * 

v^ir. , f. ' 

Sénno , m« 

Rdtto f m. 

Sôgno , m. 

Vôce , f . 
fardla , f . 

Briléxza , f. 

Bratt^ixa f f. . ' 

Grauézu , f. 

Magr^zxa f f. , 

Salüte , f.- . , 

Statdra^'f. ' 

C«ra,f. • ' • 

A ria , f. ‘ ' '•’l .ti 

Andatdra * f . * 

PorUménto , B. 

Giiato » B. I ' 


• Groam. 

sigh. . ; ■ . . r 

Sne^iinfl. 

Hlccoo^. ... .. I 

Belch. 

Ndmbi^s. , V 
Drdw&ineta. , . _ . 

Wétehing. 

SIeep. 

Snôring. ,, i 

• . Dream. . 

• Voice. 

S{ieech , Word. • 

Béâiity. , 

H’glineaa. 

Oood cate. 

Lëanneai. 

Health. l . 

. Pitch , thape. • 

Mien. . ' •• • • 

Look, air. . 

' Gale. 

Cirriage. 

I A’etion , BéÜoa. » ' 
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Fottufc , f. . 1 * ► 

Grinace , f. ; 

Muue , f. 

Faire la moue, ' '>>.• 

4 ' 

[ la. L»s ein^ sens dé itattiN 
ét leurs sensatéotts.-'" ' 

La Tne. 

L’ tuic , f. 

L' o<)orat, la. 

Ji€ goôl. ■ *' 

Le toucher , l' attoàcbement, m. 
O'uiciu y f. 

Sou , in. 

Seiiteur , ocieor , f. 

B^nne odeur , f. 

Puanteur , f. 

Sareur , f. coit , ttk ' ' 

. M ■ • " I 

>3. DifittOê du corps. 
Chassie * f. 

Téipic , f. • 

Dartre f f. 


Posîldrt . f. . 

Mc-^rfia , t 

Smdrfia , f. Tisdccio « «I. ‘î 
[Far le amdrfie. ilar.icil 

ta. I cinqué séntî nataréU ^ 
é le toro sensaxiànU ' 


La t/sU. 

L* uditOy m. 

L’ odorito y m; 

Il gdstu. 

Il liUo. 

Coldrc , in. 

Sudno y m. 

Otlôre , m. 

Bndn mldre. 

Pdzzo , m. pdzia , f. 
Sapdre , gdsto , m. 


1 


, , ...»<■* i-A 

. . . 

: V. 

- - i t ^ 
i J .1 
• ; J*. .fl 
, 

fcl r ■ I 


i 3 . Di/iful del 
C/spa yt. 

T/gna , f. • 

Serplftiie , ToldUea , f. 


HlPdsture. ■ 

lA griniice , WTJ ft(c. 

Muuths. 

To inak.c mouths. ‘ ’ 

la. The five ntkuruî 
and umr aenrdtionr.' 

The si^t. 

Tbe hMring. 

The smetl y smélUog. 

Tbe iaste. 

Fceling. 

Cdlour. 

Sound. 

Smeli. 

Sveet, or good smeli. 

Stench y stinh. 

Rélisb y tastei 

.ti, S lémishes of the hàdj 

Méarednew. 

Scurf , acald head. 

TiUer. 
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Temie , f, poiretâ* b. 

Ride , f. 

Bouton , m. ’ \ 

Rubit , m. t - I . 

Rousseur de Tisafé ^ f. IfâUl- 
le» , f. p. ' J,*. , ^ 

Loupe, f. , . 

Egr-tignure , f. ^ j, 

Entorse , f. ^ , t... 

Nez camu«. 


tt ^ 


14. Dts'maladles. 


!ià 


Mziadie, f. '-i : 

Mal , m. Incommodité , f.’ j 
Indispoeition , f» 

Douleur , f. 


Mal , m. 


Mal de rentre. 

Mal de denta. 

Mal de Ute. 

Migraine, f. =v; .aî. 

Fievre, f. Ûerre cEaude. , 
Frisson , m. , 


7 . à .r 

. Ht 

W- 


O"! 

•J*. 


Fdiro, n. . ^ 

Rdga , f. ^ 

Bôlla , f. 

Bolliclna , f . ’ . 

Rossôre (ro.) del rdlto ,,Jen* 
tiggini , f. p. . , i 

Tiimôre n«nia tésta. ^ .«Ob-u 1 

•• i. a ■ c*4 vJ 

Stortilutüra , w *i. • * 

NélO SChiaCciâtO. 

* 1*4. Delû màtaùù»^. 

Malattia , f. ■ bnt:e-jre 

Male, Inconiodo, tu. 
Indisposiziône , f. , j.j, , - 

p^^re , f. 


Gdbba , f. 
GrafGatiira , f.' 


Mile , m. 


Dolôr di ▼<Jnlre. .1 

Do dr di denti. ^ , 

Ooldr d> 

Fébb«, t, 


Brirido , as 


, a't*1 


. *.nb‘ 


Wart. 
WrinUe. 
Piuiple. 

Rcad pimple 
Freckle. 

Wen. 

Buncli. 

Scratch. 

Strain. 

Fiat nose. 

'•r- -Cf 




.t 


;n , "C. 


,Li r . 1 

, r • - 1.- 


*le \ 
»lr . 


i> '1 w 




14 . bf iiêsïaüs".^^, , 

é/ckn^e diàéMaj ■■ * 

Î listémper , flilaéiav' ’• 
ndisposition* -, >:• 

Pain. ' ' .. s, • 

Acb. -i 

Belly^ck. , -na- il. au ' \ 

Tooth.«h. 

Hcad*aQp« •jii.-iiy 

M/gnm. yi, fî 


A'gne , coU £< 4 * 


.::'î 
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f icTr« aTre acc^ 
icvre tierce. 

Acréi , m* 

Rage, f. 

T-ux , f. 

Rimmc t n. 

Enrouement «bu ^ 

Luette abattue , f.. 

Ditfkiilté de réap ratioB | f. 
JaUn'iac , f. 

Pèle» couienri , f. 
lijui-nul , mal«cadac , m. épû 
Jepatc ) f. 

D^faillaoce, pAaoiiieo, L 
Evanouiiaeaient/ m. . é: 

Scorbut , m. - 
L4pre , T. 

Peale, f. 

Flux de aang , m. 

Petite rérole , f. 

Petite vérole volante | C 
Rougeole , f. '** 

Démangeaiaon 
üale,l. 


.(j 


V» 

^9 


Fébbre con accéaeL ' 
Fébbre terzioa. 

Accésaoy m. 

Ribia , r. . * 

Tdi*e,f. '»• ;* 

Réiiroa , catirro , m. 
Rtiucédinc* » f. 

U'gola de]>réafa , f. 
Diiticoltà di reapir» « f. 
lltcrfi a t f* 

PallidëtXJ I f. 

Mal caddeo , epUeseta 






•a/'*. 


; ^ 

:i A 


» f. 




tvenimdnto ^ deUquto y m. 


• .h ! • 


Se^rbüto , m. 

Lébbra , lépra y f. 

Péate , f. 

F'dtvo di tingoc. ' ' 
Vajudlo, m. 

Vajudto beiiigno. 

Roaotia , f. 

Piniedre , prurtlo , f. ’ “ 
Rdgaa t Afibbia , f. 


interraitting féver. 
(értian égue. 

PiL 

Midneaa*. 

^4Cough. •- 
Rheum , cold. 
UàaraeneM. 

Tbe palate down. 
Short wind. 

Jéuudice. 

The greeo itcknesa 
Fiilluc «ickoeM. 

^ V 

B Fiintlng. * 

Sw6onin|. - 

Scdrvjr. 

Léproaie. 

Péatilence , plague. 

Bld^y.flua. • * 

Small pox.. 

CliicL.cn pox. 

Méaalea . , ’ 

Itch y Scab, 
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Piittolc , f> 

Bouton , la 
CoDtompUon t f* 

PbüiKie « f« 

Colique y f> 

Traucbéc* (f. p.) rfe ▼eolr*. 
Vcrtiftey élunrdiueiBcat ,’n 
Goutte y f. 

Pierre y (srarèlle ,*f. ‘ 
Plitir^tie y f. , 

UyiiropUic y f. 

Paralysie y f. 

Eulliue y tumeur , f. 
Apuati'me y f. 

Glctrc , m. *-? - ‘ 


f ^ > ,»-i 1 

. 1 • ' ‘ 


-i • 

r -i 


Péstula y f . 

Bottdne y m. ; ‘ ’ 

Con»unxiôut y f. •*" » 

TiiiclK'*»^ , f. • ' " 

CiSlica y f. . ****" 

Dol6ri , (m.) di rintre.' 
Vcrligiue y i’. «balurdtinéatOy k 
G dtia , potUgra , f.*' * 

Piéira, renéUa y f. - 
P*rur.a/a , f. 'I 

Idruiiiilry f. '• * 

PjUralit^a y f. 

Guoti^ua y f. tumdrt , m. 
Poat^ma y I*. 
ü’icera , f. 


' Mature, f. pua, ta. • Maiénli y mircia y f. ' ^ 

4® 'S. 


Cancer , m. 
Gan|;réae y f. ^ 
• B-eMure , f. 
Cicatrice , f« 

Un cor au pied* 
Coupure y f. 
Coup y m. 
CoatuûoA y t. 


Uii X i i 

.1 

. i ’i>t h - ' 

• d ■ ^ 

i l 4 • ÿ , ■ - 


Cincro , m. 
Caticrëua , C 
Feiïia , f. 
Ckaliïce , f. 

Un cGIj al piéde* 
Tauh-.iüra , f . 
m. 

CoBtiubdtte t f> 


.111 


f U* ’. jC 

/ J 1 


. f : 


. î». }f 

!»■: 

I lif ' 


I 


f 1 


Wheal y Llister* 

Pjuipic. *'• 

G •Dsümptioil* ' '* 

Plitlils.cV. . • ' ' 

Chôlick 

Gilpings y grfpcl. 

U^umet* y giddiMWi 
Gui. 

Stone y griTet* ‘ • 

PWuriiy,^ 

Drôpaj, **“ 

PiUj. 

S«(?iling. 

Impdathume. 

S'jce , ülcer. * • 

The m .tter Uut COIlUt MÉ 
a •..re. “ 

CiiHCr. 

GA igrcoe» 

W. uod. • 

Scar. •• • 

A cunit 

C'it. ’ * • 

Bl.jw y etroic* 

BruMc. •'*' 
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SouflQct «ni* 

ODop de poing. . , • 

Coup de pied. 

Chiquenaude , f. 
fauÿtc-coucbe t f. / . 

Mort,f. 

Aésurrecüoo. f» : . 

' • •*' . I • 

ih. Dt t tant ', " y 

'Ame , f. .... 

lÉsprit , n*. 

JEntcndcment t m. . 

yp'%1^ pJr.} i^U ijri u. f » 

ïlAll^D I I» I i w 


IMeuo*, n 
Cilcio , n.. 
BulTëito , m 


- — » — "tue J 

i I 

heaurrewdnc , f. 

. ... 2T 


Sens , m. 


.1 A. > 


JuRciucnt , m. 

Xfcprit , génie , m# /•] 

Slupidité , f. 

'Vivacité , f. 

Ménuire , f4 

Oubli, m. Ij 

Sagcitc ,1. • ' 


..t i 


*.sl* 


.t i 
•* * 


4iua 

• ! I ei 1 

vU*J] 


/ 
• 


* , .1#. -T ^.'r 

i5. i?«U* «bunor 

Anima, C J , ^ 

Spïrito , m. T ^ , , Al, «. 

liitcndimëiito , m. •. t-r, '3 
Volonlà , f. r„i, ' 

Séiiso , m. 

Giiidïno-^ m. 

Gëiiiü , ingëgc 
Stupidttà , f. 

V.vaciti, f. -, ,, ,, 

Mcniona , f. , .i ,. 

Obliu , m. dinenticIl^Z* » ii 
SaTiësaa , f, ^ ^ 


Il , ortuii J 
oii.ai£HH m. ,,,H,viO 

Gëiiiü ingëgno, m. , s.v. i 
SlUDldltà.f. .1 Iâ«, 

- . is f 14s> 

*• là. il 


on lhe q?r. 

A ttsty^uff, . , 

A kick. » 

A fi^Uip. 

Miacirapse)^ r - ' 

T .r. ^ * 

*: j*i jio »î I . 

Ucatb. .t - !.. . 

Kcsurréctii^.-* ^ 4 

i5. O/ ^ 

\ 

*î , lu-yuàJi .. . ^ 

Mmd. . 

Goderslindiog. ' L 
WUl. „ T ‘ ‘ ‘à 

\ 

Sente. ^ ■' 

Discrétion , jiidgmCQtf’ •. ' . 

W.u ' ' . ..;■ 

Ddilnesa. . 

Uvelinesf. ^Cj 

Blciitorjf • I 

A « n-'V . 
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Folie , f. 

Scicucc , conaaissance f. 
Idéprite , f. ' ‘ 

Erreur , f. ‘ 

Amour , m. et f. ma!t te pUu 
so*^ent y m. , • . < 

Haine I , , 

Foi , f. • ' ' ■ 

Espérance y f. 

Craiiite , peur y f. 

Désespoir y m< 

Paix y tranquillité l' f. 

Joie y f. * 

Tristesse , f. 

ni.:.:. _ 


tesse y r. 
ir y m. 

eur y f. déplaisir y tn« 
ét y m. 

• I» * » ' 


I f Bl* 


I s 



f. 


. * I 


rolua 


Sciéxua y cogaiziéne E 
Abbéglio y ta. 

Errdre , m. 

Amôre , m. 


..I. 

't. 


f 

< I r»i., 

ILovc. 


. VitJ • 

CnéwledfS»^ •* 


O’dio , m. , . * 

Féde’y f.'-»' -i*. 

Spcrinza, f. , ^ 



,i’ J t:' J 
v«.o ■ / 


Tfistésza y f. 

Piac^ , m. . 

Doldre y dispiacéreV m.'' ’ 

Disgtisto. m. • ^ 
Ddbbio , m. ‘ ' 

SoqiéttOy m. 

Oesidério y m. 


Bréma ,* f. 
Ard/re y m. 
|Timid«xxa , f. 
Vergdgna y f. 
laTldÛi f. 


‘ fl 


•» » k 


■ iSA*; .*a 


rror. 


■X . ..k , 

.1 


:> 


Hétred. , 

Failh. *' 
Ilope. 

Fear. 

Oespéir* 

Peace. ' 

tof, 

Sédness. 

Pléasore* 

Orîéf'y tàtkàyt/ ' 
LdadiÜif. - ‘ ' 

Doubt. ‘ 

Suspicion* 

Deslre. , 

WUli. * •' 

BdiditMè:* • ’■ 

BéshfiUneSf. 

^amc. 

ÉoTy. 


n 

,‘t 


lU 
e •- 

« 
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Confiance , f* 

Colère , f. ^ 

Courroux , nt. 

Vide , compassioa , t, 
Miièricorde , f. 

i6. Du gtnrt humain» 


> .1 


Boinine | 

Femme , f. 

Mon marj. 

Ma femme. * 

Un mile. 

Une femelle. 

Vieillard « Vicox liominie. , m. 
Vieille , vieille femme , , 

Jeun* homme , m 
Carçon , m. 

Fille , f. 

Enfant , m. et f. gelon on 
parle d un garçon ou d un* 
fUe, 

Jeuue garçon , ra. 

Vin pe , pucelle , f, .* • 

^iie feauoe froiH} 


i.*' 
•P* • • 


Gonflldeau , f. 

Cdüera.'f. ' ' 

Cvmlccio , m. ^ 

Piati , compuaidnt « 
Miacredrdia , Il 

16. Dal gintrt umdtto, 

Udmo , m. 

Dônna , f. 

Mfo niarlto. 

Mia môglie. 

Un miachio. 

Una fèmmina. 

Vècchio , m. 

Vècchia , f. 

CidTine , ta. 

Ragiszo , m. 

Hagixza , f. 

FanciiiUo I X 


Cdufidencc , ; trust. 
A’nger. 

, Wrath. 

SâL * ^ ' 

pnerey. 


t> i' 

‘V.*: 

.1 


T 
(I 
M ‘I 

, iii -.** 
. 3 »^ 

Uti.ll 3a. k 
.» 4 . , *l' 

w- 

J f 

. Fancidlla, f. 


■ 1 • 

* e’ 


r. . ..i. il-. 


Raganitto y m. 
Vérgiii* , xitèlla , T. 
UiM 4^00* sriTxd*. ' 




16. ManUnd, 


. i*’ ' 

fWdman. . . 

Mj bütband. , ’ 

Mjr wife. 

A male. 

A ièiaalc. 

Otd mon. ' ' < r 

XT. • . î : •> . . 

Old woman. 

Young mao y joaSâ, 
fidUhclar , ^y. ‘ ' 

Maid , cirl. 

Child y lufant. 


Touth. 

Virgin , maid. 

À m^mm W| wilk cAîld; 


•I 
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Cne iccowelïfc. ' '• 

AccouchcineDl , ■» ' \ , 

FauiK-coocbe ,• f.’’ * •'* 
Sage-femme, f.‘ 

Géant , m. 

Main , m. 


.V • r* 
> * 


1^, Jgét d$ r hommâ. 

Enfance , f. 

Jeuucuc , f. ' 

Virilité , f. 

VieilIcAke , f» 

Aiué. 

puîné. 

Cadet. 

!• . . . .« .,1 n îfi 

»8. Du hahitt et des'é^oiù^ 
iju' on perte sur <ôi.' ^ 

Tu-, 

. . . f : 



Vêtement , m. 

Hab.t , m. 

Habits (m. p.) d'honigièt *'*" 
Casa«iuf , f. ' - 


t... 


rnt poérpértJ F' :• 

|Sgré?o , ra. pérld,‘*»"| 

Abérto , m. ' ; ' ' ^ 

Manunina , leeatrice',' f. ' ’ •' 

Gigénlc , m. .n 
Nénu , m. ‘ ■ 

17. Età deif uêete , • * • ■ 

' •) t • 

^Inféneia , f. • 

Gioveiitù , f. .1 .Mjifcj 

Virilità , C. . , 1 1 , . *■ 

[Vecchiéia, f. ‘ 

Pr/mu-géuito , m. • 

.1 

Cadétto , seedndo-génito ,im. * 

1 , . I ^ . , ,i 

j.'-'tx'î} iL { 

18. Dégli dbiù * déU^'Céte 
cht si pdriand' odtfiifesb. ' 
.«a , M J . < I 

Vcsüménto , »• 

A'bito , Tcst/to , itf. ■'* * 
^A’bili (m. p.) da? ■dmo.' ‘ 
ICasécca, f. ■ -''i- 


A wdman tfH rt fi ir gtt jtfct M* 

Ly'iiig in. • “ » • ; » » • 
Misc^riage. 

Mtawift.» i ' ; yk: ) 

Giant. • *' *’ 

0 ^^.' U - 1 -ii n . 

.1 , . “1 

t-j. ‘ The ‘âges bf esem* ’ 

.4 . ■ .1 i 

Chfldbood. . * ' • ‘ ’ • 

Touib. •’ • ' ’ 

Ménhood. î '• 

Old âge. '• ‘ ' 

Tbe éldeat brôtbèr*’"' ’• • * ' 

Tlie fécond brôtber., , V » » ,1 
Tbe >dunger brôlbcr.' j| 
silbutt -î. (.1) ;j 

18. Qf Hoths andtwéamg 

appdreî.- ^ 


.1 

.1 


Gérment. 

Suit uf cloaths. 
Man’s cloaUw. 

Cual. 

lî 


• i .2 , 

•' l-it ( . 

J 


/ 
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Casaque . 

JütUucorpa » n. ^ • 

Veste, f. . 

Catoisolc , chcBisette'fjf* / 

Surtout , m. ^ 

Culotte, f. baut-de*cbâUMCi,ia, 
Manche , 

Garoitura ,^pcUU'oic > f«. • 
Dentelle , £> 

Point , m. 

Frange , f* 

Doublure , f. 

Bouton , m. 

Boutonnière i; . 

Poche , f. 

Gousset , m. 

Manteau ,' m." ' * ' v‘ * 

Robe (f.) de cbtiabra. 
Poiopoint ,\a«, V. , O 
Aij^ilUtte. 

Attache , f. 

Ceinture, f< 

» “• ^ 

Linge blanc. ,i 

lange sait. 

Tf 


.1 

. ^ 

I y^inr. 




.4 M M«. I»’ 

. 1 * *11 i*'’ 

• * • 

« 

. ■■ / 


•Il 


.t 


Casdcca da cajnpdgm,. ; . „ ^ 

Giustscüore , 

Veste , f. 

Comicidpla , f> . , 

Sopratôdos , m. 

Calxéui , ni> p. 

Minica , f. 

Guamitiira ., f. , 

Merlétto , n. 

Püoto. 

Pringia , f. 

FiSdcra , f. 

Bottdne , f. 

Buttoniéia , f> • 

Tisca , Lôrsa , C 
Borseilinu , m. 

Cippa , f. tabirro , m. 

Vësie (f.) di cémen. 
Gi|lbba,f. , i s 
Passaoulliq, a» ,• 

Lëganie , B. 
i|Cintdra , f. 

PannoWuo, a. 

PannoUno pulito. 

Paaaoiiao spdrco* 


iding coat. t 

lose coat. j . . i ■ , i «... 

•• .'m i f/l'y . , 

^’ndcr-wàistcoat. I 
urtdut. 
réeches. 

Iccee. 

Trïmaing. ; 

” ace. 
ôint-lace. 
ringe. 
ining. 
dtton. 
dttoO'hole. 
ôcket. 

ob» • • 

Cloak. 

Nigbt gown, or adrutng gosrn. 

H ua..\ t. 

Girdla. 


•ji jlji jl 

:» 

• 14 s'.l 
. r^roii 

. sut H 

i idi^i 

.••M . 




,"t t,, . 

• Il . . > • 


.1 

■| 

• * 
l . • 


i. 


ojM 

V 


Ltneu. 


•f.' 


-I y uî“' ' 'Il ! 


: 'dZh 


.ii‘ I • I J 


.U'. 


.t 
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Q eiaite * f- 
M^'nchcttc I f> 

Uu col. 

Collet f rabat | Bi> 

Cr.tvatc , f. 

Tcar (m.) de coa. 


.l'm • 

( I ■ ' 1 ^ 


.1b’’ 


Mbuchoir , m. ^ < ,.,j 

Bunnet (m.) de 'naît. 

CbauMOD» , m. p. , 

Bak , a. p. J ; 

ChauMCtte* , f. .rfôj.V/ 

larreliéte», f. p. 

Smiliera , m. p. 

Semelle (I ) de »oalier..j.,^},j.Vpi 
Bondes , !• p- * . , 

PantouÜcs^uies de cltunbre^.p. 
Bonoet,m. * j., j 

Chapeau , m. ,» i j 

Lesse, f. cordon de ckapèan, m. 
Pcrrutjue « f. 

Gant , m. 

Paire ( 1 .) de gaots. 

Maarbou y m. 

Peigne , u. 


jP—fciè t t ,- <( 
ulaiiirbïao , m. 

Vo cdUo. 

CoUdre , n. 

a 

Cravitta , f. . ' 

FanoUttô'^ m. 

Berrétta (f.) da ndti*»' 
8 carp<ni , m. p. 

CdUe f p. f. 

(bttocdlse y f. p. 
Legdcci y m. p. 

Bcdrpc, f. p. ' 

Ihdla (r) di scdrfa.-' ^ 
Fibbie I C p.* 

, Piandle « f. p* , ' ; 

iBerrdUo , 1 », 
jCappdno f m'. 

, Curdône ^ cappdilo’ÿ m, 
Pairdcca, f. 

Gudnto, ffi. 

Pijo (m.) di goioti. 
llanicotto y tn. 

Péiline y m. 


Iffiifl. > 

; Cuff, rallie. . . . . 

Sltam for the «r n occb« 
Band. . . 1-» 

Crirat. . . . 

NeclL'cloth. ^ 1 ‘ * 

... * 

Jdiodkerchief. 

. Night-cap. ... 

Socks. , . , . 

SWckîng^ . a . 

Stirrup>stockingt* 

Gàrlert. • , , 

Sbocs. 

The ahole of th^ ab^,’ 
Biicklei. ... t 

Sl/ppers, , '. 

ul 

Hàtband. ' 

Wig , périwig , penUkC» 

Glore. 

Pair of gloret. 

Hnff. 

Comb. 


/I : • 

ii -I . « i‘l 
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Peigne de 
Peigne de corne. 

Peigne ’û’ ivoire. 

Vergette», ^pooSMtttf » f.' 
Epée , f. 

Ceinturon , m. , 
Baudrier , ni. 

• Bo«e, f. ' • 

Bottine , f. 

Éperon , m. 

Bagne , f. annota , m. 
Montre , f. 

Tabatière , f. 

Bourse « C , 

Oire-dent , ‘m. ' ’ 

Etui , m. 

Lunettes « f. p. 

Tablettes , f. 

Btaoir , m. 


P* . 


jPèttine di bdsso. •’ ' 

Pèttine d’ 6sso. 

Pëttine d' ardrio. 
Spizzola, scopètta y f. 
ÿtda , f. 

Crnturdne , m. 

Cénto (m.) dcUa spida. 
Stivtle , m. 

Stiralètto , m. 

Sperdnc , lo. 
dinèilo f m. * 

jOridlo , m. 

Tabaccbiéra , f. ‘ ‘ 

Bdrsa , f. 

Stusziradènti | m. 
Slüccbio , m. 

Occhiili , m. p. ‘ 
Librètto (m.) ^ ric^rdt, 

Basdjo^ DI. 


Box-comb. 

Hdrn-comb. 

rTory-comb. 

Bruiih. 

Sword. 

Belt. 

Long belt. 

Boot , iécLboot. 
Thin-boot. 

Spur. 

Ring. 

Wateb. 

Sutiff-box. 

Furse. 

Tooth-picker. 

Case. 

Spéctarles. 
T.ible.booL 
Rixor. ' 


V 


.•» ** . 
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>9. Hahiu H auir$s choètè 
9 «u àppartiennent tuûc 


Jap« , f. 

Cutte, f. cottilioQ , jupe de| 
dettous. 

Corset , m. ' ^ 

Brassières, f. p« 1 

Maoleau , t < . . 

Bohe , f. 

Cuitfare , 

CumiBode , f. 

Coroette , 

Pciguoir , m. 

Tablier , m. • ■ 

PaliLine , £ 'î»l ■ 

Falbala , m. , . • «. 

F.cbarpe , f. 1 •- 

Éventail , m. * * 

Ma.sq IC , luup , ra. 

Buse , in. f. ' Il . . 

<.'<jllicr-^n.^ dS''per)».' l»- ‘ 

<!^baiiic , f. - . i il' 

Jifaccltls , M. p. 


19 . F'tstiminta *d nltrvIcoM 
ch* appartin^ono dUedinnt. 

Gônna , f. . ‘ 

GoonclUno , m. r 

' i , » ^ > 

. ‘ ‘j r . 

GiubbetUno , ». 

k . ’ . • • i I = I 

Mantèilo , m. 

Vèste , vesta , f. • 

AcconciatUra (f.) di cipo. 
Amaèdio , m. 

Cüffia (f.) di ndlU. . 
Mautelliiia , f. ' 

<>rcmbUlc , m. < • • ' 
Palalina , f. 

Guarniii^ne , f.< * 1 • ' ^ 

jCiài^a , f, ■ ' 

Ventiglio , m. *! * • 

Miscbei'a , f. ' 

Su'cca , f. » 

(^uliàna (f.) di^rie^ I 
i'alciia , f. , 

Bk-uccialélti , ». p. 


t 1 

♦rn^ 


»97 

19. Cioathi and oihgr thingt 

Mdnging to vtémen, 

• • • * 

Pëtticoat. 

U’uder'pètticoat. 


ice. 


. > . , 

. ï. ' f . • i 


Ifiddl ^ 

y uiupt. 

Mèntow. 

Gowti. « ■' ■' 

Uèad-dress. . .« • 

Commddc. , 

Piiincr , c 6 rnet. • ” - 

C6iabin|>ciulh , ' ; 

[A’pron. t 'J. 1^1 . 

Tippet. >’■' • 

Fürbcluw. > ' ' 

Scarf. • ■ 

Faii. ■ • . • ' 

Ma&k. , viïor. ' . 

Biisk. ’ ■ '* ' 

l’cail ntlcUaicc^''’ ■* * > • • < ^ 

Cliaiu. • ■ . “ ‘ 

Erilcdcts. 
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endi 
Agrafe , 


f 

Pendant ^m.) d’ oreilUa. 


Toilette» f. 

Épingle , f. 

Pelotle » f. , . 

Poinçon, m. aiguille (f.) de tdte. 
£au (f.) de aenteor. 

Eau (f.) de flenr d’ orange. 

Eau (f.) de la Reine d'Hoagric 
Poudre , f . 

Boite (f.) à poodre. . ^ 
Moucbea» f. p. 

Miroir, m. j,|j .. 

Peigne,». *. 

Fard k na. j; ! ’i 

Dentelle , f. paaiemcni , m. p. 
Lacet , m. 

Ruban , ». 

Fnntange , f. 

Bi)oti , (oyanx , f. 

Aiguille , f. . 

Une paire de ciKaui, 

Boit , f. 


Orediiao, ». . 

Fibbidalio . m. , -t \ • 

ToeKUa , f. ' 

Sp/ÎIa , f. ' 

Tursdllo , ». 

Spilldne (»■) da téata. 

A'equa d' odAre. 

A'equa di GAri d’ aringio. 
A'rqua d^Ha Regïna d' Lugberia. 
PAlrere (f.) di Clpri. 

ScAtoia da pAlvere di Ciprt. 
NAi , ». p 






Spvcchio , ». 

Pâttine , ». . . ^ . 

BeilAtto , m. . ,i w- 

MerlAlto , m. . . 
LacciuAio , ». , : 

Fettdccia , f. niatro , m. 
FiAcco On.) di niatrp» 
GiAje , I. p. I •«» . . 
A ‘go I ». t , I . 

Ditile , m. t , .. 

Un pijo di fAtbici*',' 


SAU , f. 




Bob , ear* 

Qup. 

Toilet. 

Pin. 

Pio.«dabioa. 

BAdkin. 

Sweet witer. 

Ô’raoge ÛAwer-witer. 

Ëü.i »ry witer. 

PAwdcr. 

The pAwder-boiu 
Piteita. 

LAoking»>glau. 

Cu»b. 

Paint. 

Lace. 

Lace ( to lace witb )• 
Hlbbon. 

Top>knot. 

J/vel. 

Ncedle. , . 

Tbimble. 

, Pair of oAura « or. acÎMV«. 
• t 


1 
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FU t Bi> 

Quenouille , f. 
Fuicdii • n. 

Rouet (m.) i 6lcr. 

ao. Cho$9$ dont on 


Étoffe t t 
Drdp ^ m. 

Drap de laine. 

La lUi^re dn drap. 
Toile , f. 

Canevas , m. 
Mousseline , f.' ‘ ' 

Toüe (('.) de coton. 
Batiste y f.. 

Goxe , f. 

Boo^ran , trdllia , n 
Pntaine , f. ^ 
Basin , m. 

Velours , m. . ' 
Peluche , panne , t, 
Drogoet , m. 
Can^lot, B. 


• . J. 1,. * "• 

fx ..Jbt. Condcohia /rdicà . f. 
Fdso , m. 

Filaldjo. 


d haHU*.' 


.h. 

.>1^, J' i 
.. ■ f 




«I 


- - 
}« l 

.< i i;’i 


1 


.f.t 

'i 

, i; 


30. Càsê di cüi $i fa dso ' 
per vestirti. 


t 

i 

•> » 
. l 

«t* 1 


Stôffa , f. " ^ ^ 

Pinno , m. ’ 

Piiino di lâpa. 

Léinbo del pinno. 

Téla , f. 

Canaviccio , m. 

MussoUna , f. 

Téla (f.) di cottÔDC. 
Bit(/ata,r. 

Vélo , m. 

Bugrina , f. tralfècio î n.' ‘ 
Fü.Us„«,m. 

Mo Bambag/no , m. 

Vellilto. n». 

• ' Filpa, f. 

DrogliéUo ; '' 

ICainbeUdtto-,^' 


il» » / i ' 


. Il ni i 
,)•>. ^ ».ii s 

.» 'nisS 

, , . j il 
m ‘! m* t>irT*< 


!f- >ilà^ 


iT*»re^ *ita £.. ( .> • • • • 
DïsUff. ^ 

Spindle. . 

Sptnning'wked. ^ , 

30. Tiingt mode tts* J» 
cUalhing. 


Staff. 

Cloth. 

Wdollen>cIolb. ‘ 
List uf clotfa. 
L/ncn-clüth. 
Ciiivass. 

Mdslin. 

Ciliico. 

Laern y cimbriek. 
Gawse. 

Bdciram. 

Filstian. 

Dtmitty. * ' 
Vilvet. 

P‘“»*** , dî!f- Il • 
C42nteto 


I 


! 


il >iU • • 

.-. i ld r f*. 1 
.. ul II»-'» 
« . r. .» I I • 

*• 

• • . le* 

i : ” 


l 


1 
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Etoffe (f.) de tei«. •'ffSlôffa (f ) di $iUu \ î 

Taffetei , D. : TaffeU , ' * i ‘ *•; î 


Cuir y m. 
P0.U y f. 


' t w 


... 


ai. Jht' manger' *t êù boù^. ' 


Nourriture y f. • • 

Vi„«, n..p. 

S!”'"""*' f-.' ■ ■i>vi.c'' ' 


,• . 1 » !.. 


Repat , U. 

D^)i'ân^ y m. 

Diné , m. 

Coàt/ , ni. 

Soup^ , ni. 

Festin , m. 

R^gal y m. 

Convié y na. 

Pain y m. a 

Pain de ménage. or>Uüi) 

Pain blanc. 

Pain bu. 

Pain fraie, ou mollet» 

Pain raeiis, «m dw. ’ 

Fùm ckamL 


Cui^jo y m. 

^éllC y f. 


» U 1 '. 


Sifk-staff. 

Ldstring. 

Léalher. 

Skin. 


ni. *^JJel mangidre < del bért> 


1 r 

I. .11 J T 


Nutriniénto . m. 

Vlveri , m. p. 

ProTriti*ini , f. p. , 

Pislo , de.siii^ , m» 

CulaziOiie y f. * ■ 

, , Priiizo , m. i . ... i 

‘l ilcréuda , f. ’* ’ 

whétto , ml’’ • ‘V;’"’ 

- » ConWlOy m. ’ '. iW 

p Con»ftato , m». , i j, ff 

Pan di cita. ' 

Pine biénco. 

P*nc briino» ^ ^ •! 

Pdne fHtco y O m^Ue. , ' 

P4oe eildo. 


4 ' • J • t • • 
.. , • *1 • 
«•nin /. f .M • ' ■ J 


•.t* • • \ • 

“ai. Of éating and drüxkîng. 


<n . U 
.süi •» »; ■•! 

*) ol 1 I ■•• ■< >J 


Food. 

VfcluaU. 

Provision!. 

■ .p &éakfa!t. 

‘ ^Dinner. ... 

The béaver , afterUdoninf. . 

FÏ.T- 

Treat. * 

Hôusbold-bread. ' ' , , , 

White-bread. 

Brown-breadL .. » 

New-bread. ' ' * 

Sule-bread. 

Hot-bread. •* ' ‘ 
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^ain noisi» ’ 

Mie , f- 
Miette ) f> 

Cr<iàle f r« 

Croûte de destna. 
Cruôte de deséout. 
Farine , f. 

Ficur (i.) de farine. 

PàU* y f. 

Levain * in. ' i 
Un puio. 

Miche , f 

Bicruit , D. 

Morceau , m. 

Ficce , f. 

Tranche , f. 

MeU , m. 

Chair , f. 

Viande y f» 

Bouilli , m. 

Boti , m. «* 

Bacbii t m* 
tiriliade , f. 


.,11 

I 


î -T 

• 't 


V*. 


pan muATito. » 

MviUica , mid<SUa (f.) del pdoc. 

ifiiicciula , f. .1 • I *1 I-. » 

Crdkta , f. • »r» •: i » . . » 

Crûsta di s6pra. , . ' > • • 

CrôaUi di adtlo. . ^ ? 

Farina , f. 

Fi6re (lu.) di iuriM< 

Crüsca , f. it> , 

Pihta , f. < 

Lievito , ihk A . 

Una pagudtta. 

Pan liin^o , in. 

Biaedtto , m. 

Boccdoe , m. 

Pd/»o , m. , 

Fétu , f. 

Vivànda , f. 


.-J;. 


Cdrne , f. . 

BolWto , m. 
Arrdtto y m. 
ÀaaorscUitO:, m. 


t 

1 

i I • 1 1 

• ‘I 

' -t r. 

'.<>« I 


•li 

1 


. 


I 




»1 




■" 'l. 


Bracindlc (L p.) «xmiUU* t < 


IHôuldy bread* > * 
Cnina. 

Little cmn. 

Crust. . >1 >-i I • 
U’pper cruat. 

U'itder crust. . • 

Meai. . ; 

Flùwer. 

Bran. ii . 

Doiigh , pastc. 

Itdavtiii. ./ it 
Lna r. 

Mdncbet. 

Biiket. 

Bit. ... ‘ 

Place. 

Slice. .'j , • • 
Mesa, or diab of méat* 

Flesh. .1 { i 

Mcat. .1.1 , 

Bdüed-mcaU 
Roatt-meat. 
l^fdced.meat; « 


2 Qi 


» .. / 
• ... ‘ 


, I*. • r 

• . .. A 

■ i* * I. 

i If I / 
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.uoa 

Viande fricftiide > ou nne fri< 
c<ui4e. I K' 

Viaodt- élmée. 

Viande cuile an four. t 
Viande aalée. 

Viande chaude y froide » firalche. 
Viande maigre , graiae. ■ 
l)ii utun y m. » 


Cime aofTrftla. 


1 II « CMU , m. 

I U r, 

liü honti à la mode. 


Cime atufita. i;.-* 

Cime coU' al fdrao. 

Cime lalita , f. 

Cime cilda , friddi ^ fréaca. 
jCime migra , griaaa. 
i bel caatriio , m. i 

1' p^l TÎtillo , m. I 


Agiie-jti , m. 

Int {<uir , m. 

Du lard y m. 

Du j«iitlKin , m. 
Fl< cl.r de lard , f. 
Sauciasc f. : 

Andoiiillct f. 
Boudin , m. 

Venaiaon , f. 

Pâti . roi 
Une tourte , oi 
geonneau, de 


r - • I l. l 
J.!* 

il 

' ’t 
. J '%'î 
. A. id 


f ' 1 iDel büe . m. 


0ii\ Tl Salafccia i f. 




•î 


• i ^ Tl î if. J 

pAuitiill 


bde c6tU ncl 


Cime di 
adgo. 

Agnillo , m. 

Del pdreo y m. 

Del iirdo , ro. 

Del prcBciütto , m. 
Larddne y m. 


ado 

I 


Bangiriniccio , m. 


~ir. 


.» .1 


Btlraggioa , f. 

Paatfccio , n. 

Tôrta, (f.) O paaUccio (ta.) 
piccionciai «vdi m^Io. tif ' 


Fricd-meat , «r a fncauj*. 

Stiwed*meat. 

Biked-mcat. 

Salt-nuJt. 

Uot ,-cold y fresh maat. 
Lean , £it méat. 

Miitton. 

VeaJ. 

Bcef. 

A la mode beef. . . 


Lamb. 

Pork. 

Bacon. 

Gimmon of bicon « or bas. 
• 1 1 Flttch of bicon. 

! - • 

, (Unk. 

jPildiBiif. . 

viniaoD. 

;m pie , or pâ«. 



Digitized by Google 


B^joilloo y itt. 
Conjoauné • a» 
Potâge I m. 

Suupe , f. 

Pure^ (f.) de potl. 
Bouillie , f. 

Cruatt , m. 

Lait , m. 

('•rime , f. 

Beurre , ta. 
ï romane • va. 

Oeuf, m. 

OmcIcUe , f. 

Flan , m. 

Beignet , m. 

Gouffre , f. 

Torte , tourte , f. 
Gitc.:a , in. 

Salade , f. 

Sel , m. 

Huile , f. 

Vinaigre , m. 

Sauce , f. 

Iftrtitarde , f. 

Céprea , cipea , f. p. 


au ■ .. 


I use 

Min^alra , L 
Ziippa , f. 

Minc-alra di sdgo di 
Pappa , /. 

Pulëiita , f. 

LiUe , tn. 

Crâiua , m. 
liutirro, , m< 
Furmiggio , m. 
Uûvo , tOé 
Frittâta , f. 

Tôrta (f.) fitla COB 
FriUêU a y . f., 

Cidida , f, . 

Tdrta , f. ' 

Fociccia , f. . -| 
luaaldta , f. t 
Sile , a. 

O i'o , m. 

Acdto y m. 

Sdla I , f. 

MoaUrda , f. 

Cippcn y m- |^ 


piadAi. 


■i< <■ » t 


crduaa* 


Broth. 

JéUy broth. 

P6Uge. . . 

Soup y pôrridge. 
Pease-pôrridge. 

P^p. ■ 

Wàtcr-grucl. -, 

Mill.. , . 

Crcam. 

Biittey. 

Cbccae. 

Pdncake of egga. 
XiÜ!«tard. 

I griller. i 

iVVdfer. , 

■ - 

1 . . . 

g dllet. 

ait. ^ , . 

i; 

Vfnegar. 

Sauce. 

Jdüatard. 

|C«pcra. 
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.•V* 


ChamptgnoD , m. 

Ancboi» , m. 
lipices , f. p. 

Rurre , m. 

Poivre , m. * 

Gingembre , ni. 

Cannelle , f. 

Clous fra. p.) de girofle. 
Sluscaae, f. 

Uacis, CD. écorce de mofcade. 


■r'*l 

•-i 


• i 


Safran * m. 

Bégtisse , f. 

Priaadiscf^ f. p. 
Cotifeltircs , f. p. 

Dragées , f. p. 

Muimelade « f. 

Cotignac , m. 
premier service. 

Second service , ou les ^ 
I.C dessert , ou le £niil» 


- r 




l 


.,,k. i 


'dngo t n>- 
[Accidga » f. 

» 

ireegp , m. 

ipe V *n. ' PMH 

‘ lacro , zcniévero , m. • 
inëlla , f. ' 

tpi (m. p.) *di gârôfaoo « m.' 
fdee miiscàda. < , 

lice , iD. cortéccM di . fideej 
mascida. 
rcriDo , tn. . 
legol/aia , f. 
xdrtdi't f.' • 

mfelU, m. p. confetture, f. p. 
lufetti , dolci , m. pv' ' 

>n$érvB , f. ‘ f ' 

itognito , m. 1 . i 

•/ma portita. ’ • ’ ‘-'s .u' 

icdnda portita , o antipisti.-'^' 
frütU I f. p. ‘ » ‘ 

, k. I ; . - ^ 

* ''•‘Û 


lidshromn. < 

Ancbôves. « 

Spice. 

Sdgar. ‘ 

Pépper. 

G/nger. , 

C/nnamoo. 

Cldves. 

Nütiucg. 

Macc. 

* “ f 

SüTron. 

L/qiiorice. . 

Diiuties. 

Swecl-meats. 

Sugar plumes. 

^irmalade. , 

ÇoDsérve of qutnee. • i 
rrisl course , or scn'ic^i. 
Second course. 

Péssert , or fruit. 

! s ■ , 

I ' 

,1 
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aoS, 


n. Dep‘i$ de parenté. 

Tire , m. 

Mère , f . 

Pjpa , m. 

Maman , f. 

Pareil*, (m. p.) ou père etnère. 
Enfant . m. t. 

Pii» , m. ' 

Pille, f. , 

Grand-père , ateul , m. 

Grande- mère , aïeule , f. 
Bualeul , m. 

Bisaïeule , f. 

Pctit-61» , m. 

Petite-fille , f. ' ' 

Prère , m. 

Boaiir , f. 

Ainè , m. 

Ainèe , f. 

Cadet , m. 

Cadette , f. 

t 

Jumeiiqf , m. p. 


ai. Grddi di parentéîa. 


, r * . * I I 
, » lit 


i*idie , m. 

Udre , f. 

>|^pi , m. 

IMammi , f. 

Gcnitôri , O pèdre 0 médre* 
FancMUo , m. 
jFfglio, m. ■ 

|Pl^ia , f. 

A’volo , dTo , m. 

A'vola , d?a , f. 

BisâTolo , bitivo , nu 
BiadTola , bisiTa , f> 
Ncpotfno , m. 

Mepotlna , f. 

Fratèllo , ra. 

Sorèlia , f. 

Primogénito , m. 
Primosènita , f. 
Secondogènito , m. 
Secondogénita , f. - 

GèmèiU , m. p. 


1/ 


*t • i 


■ ff 

4 * 

I 

Ut: 

. iu' 

, 4 




ai. Degréet <*f kindred. 

^ .ly . *' • 


>>r. 


Pdther. 

Mâtber. 

api. 

Mammi. * 

Firent» . or fitbtr and Btdtberii 
Child. ‘ • ' 

Son. ■ , ’ • 

Diu^fater. < 

Grand- fither. , 

Grand-indther. 

Great grand-falber. i 1 • ‘ 

Greut grand-mither. '■ 

Grand-foni. > ‘ 

Grand diugthcr. > • 

Brdther. 

Slstcr. 

Éldcst son, éldest bréthar; w 
Élde»t diugbter, éldest sfster. • L 
Tdunger son, yôonger brdtheri^ 
Ydunger diogliter , 

sister. I ' 

Tyrini. • ^ 
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Oncle f B.’ 
Tante t L 

FcTfu f m. 

Ifi^ce , f* 


Coatin , m« 

Couiine « f* 

Ancêtre* « B. p* . 

Postérité « f. dcscendans f jn. p. 
Parent , alUéa , B. p. 

parent , m. 
parente , f, . 


p<o ,^B. 

' JZ/a, f. 

.•jp/^ '.ilNip^te , m. f. 

.-ÊiiJf- 1 _ 


i .CA 


Galant , amant , b. 
llfattreue , f. 


.-‘l 


. 1 , ■ 

. • , o^ln.* 

« . .lu I V. 

U Cngina , f . .1 , , ,;;n. ‘ 

Antenib » m. p. •■i.t-r, 

Posterità , f. discendéntiy 1 0I« 
Parénti , aftiiii , m. 


^ ■J'' Çngino , m. 

.L.' .a 


< Amilnte , m. f, 
I lanomoréta , f. 


Parti y mariage , m. alUance y Pariito , malrluâoHi | 


Pîoee* y f. p. 
lÉpoux , m. 

£paose , f. 

I^t y f. mariage ^ rai 
Mari y B. 

Femme', f, . 1 
Beaa*pcre , m»i 
Bellc'mére , f. 
^an-pere. 


•i » • 

• 4^'» - -4 

!> f » * 

I . • 

tÂÛSjf 



Parénte y m. f. jj , , 


l.t r. 
il'» 

< 1 . • r.il 
'j >' i 


N6ue y f. p. 
Spdso y m. 
Spésa , f. 
Dôle , f. 
M.irÿto y ro. 
Môglie y f. 
Suéeero , m. . 
Suôccra , f. 
Patr/gno , m. 


I J: 


,r 


•ui , • 

Idnbn. . ,jii \ . 

be céusin. .1 , nr. 

A'aiccntvra. ,- ; > ' ,ui 
Poclerity. . .1 . lu ‘ 

Bel étions , kinsfolli. .r . 

I&insman , Uc~reIébon r' ■ 

fR/us«6mau , riiC'relétioB* 

^ e 9 » 


Ldver. 

M /stress , sweet'heaTt. '.«n 
Match. 

Wédiock y métrinrany, i=-i 
Br/drgrooB. 

Br/de. - 

lAifêl 't|Pdrbun y déwrya .... 

Hüsband. . , 

*1 Wife. ^ , ; 

Félher-in-law. j 
Mdther-in.law. 

Step-félker. . , au* 
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ficllc-mére , maritre , f. 
Beau-filt , gendre « m.. 
Bclie-tillc , l>ru , f. 


Eredità , f. 

VddoTo , m, 

Yddova f f. 

' Tntdre , m. 

. * / Aili^TO y m. 
O’rftno, m. 

* O'rfana , f. 
puérpen, f. 


ao * • 


6tep<tad%K* *11* 

8un«in*law. ,u. . 

Dâugliter*iii4kw* . ! . , , 

3^C(<'<oa. ,1,1 - .IJ. 

SU^ottghter^ 1- 
firôÜ>cr-i»4aW* i 
Sistcr-^n-Uw. 

Cbr/stening. i . 

He-g«Ssiip. ; J , 

8be*g6snp. . • . . 

€kid-fitber> 

God'môther* 

God'Son. 

^od*il4ucht€f • * t . 

)Hdr. - 

iHeireu. 

lobdiiUiæe* 

\V/Juwer. 

itiow. ' I 

Tdtor. 

Pdpil. 

D’rphan. ' , , . 

3hc-drphan. 

One tbat ii brenght to bed. 
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fto8 

Sage-rcmme , accoacbemc , f. 
Accoucheur , m. 

Nourrice , f. *t. 

Mouiritton , m. 

TIcurricicr , pt're>noanicierf m 
Bâtard , fiU uatural’, m. 
JBatarde , f. ■ ' * • 

Ami , m. 

Amie f f. 

Biral y m. 

BivaJc , f. 

Voisin , in. 

Conjjiagnon , i 
Compagne * f. 

B4le , ra. 

Bâlcsse y f. 


.1 f 

«/ 1 1 ii I 

, . lu. 

■i 4 » ir. 




.Tü.r^ 




1 1« 


lievalr/ee , f. 

H.>cr.^glitôre , m. 

Niilrice , bilia , f. 

Allii^ro t f. 

MaWto (m.) délia aotrlcek h 
BatUrdo y m. in 

BaiUrda , f. 

Am/co , m. -m 
Am/ca , f. . .1 

Bivâlc , m. f. 

Vicïuo f Di. 

Compâgno , m. 

Compigna , f. ^ 

O'ste , m. 

Ost^sssa y f. " 


a 3 . Dignités ttmpcrtUgs. 

•r- 

Bmpere' r , m. . ? < 

lm|>eratri;:e « f. ' 

Boi y m. 

JUinc , f. 

Prince y m. . - . 

PrinceiM y fV* •* 


• • ■ H 

♦ 

J Ifldwtfe. t , • , I 

U. , «rM>i Ifan-iufclwilit. . > . . 

Murce. .t I ; I . 4..i: t 

F6ater«Lild. • i> wiy(.r 

Fôster-filher. •• 

Édslard'Son. t i-. . » 

^ . «.l.! . Bésiard'diugbier» • . .. 

m|He>iriend. 
frieud. 


. ol- J , •> ;.i*- 

â . l.a a ^ 

a. 



<Tâl. 


'ghbotir. 
mpiiiion. 
y4-r.<^ fibc*c mpâniop. 

Kaiodlurd. 
jL'i Itdjiuladj, 


a 3 . Dignità ttmporiüi» » 


Imperatdre y m. 
lmperalr<ce « f. 
Rc y m. 

Rcg/na , f. 
Principe y m. 
Principilssa y f. 


‘ t • 

•* , « • a »»l ■ 

• » a . • » ' 

• tf ' . it >> • 1 < 

I . .... . I*. 

’ « * J •> I 

I • .*1 ’i 


t* 

.4 


I. 



a 3 . Timponü dignilU*, 

.ij . I 


>< 


!.. 


.11 
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Arcbidaf « ffl* " ■** lAfcftMt, m . •* ‘ 

Archiduchetse , f. , ' . . .lArciduchéssa , f. 

Doc.m. . 

Duche»M , f. '■**/'' lpuché8«a , f. 
Marquis , m. 

Marquise , f* 

Comte , m., 

Comtesse , f. ^ ^ — 

■Vicomte, m. • **P^^‘*“'^*fyi»c6ntc , m. 
Baron , m. • ; . «»• 


• Ut 

1 .. 

^iBrchése , m.‘ f. 
Marchés a , f. 


Écuyer, m. • ' Sciididre , m. 

Gentilhomme , m, , Pentiluômo , m. 

Lord ;* Seigneur , m. ' Bigndre , m 

Dame , f. • '»*! :* D4ma , f. 

Demoiselle, f. Dasni^la, 

Ambassadeur , m. . ^ Ambasciatàre , m» 

Ambassadrice Ambasdatnlce , V, ' 

Gourerneur , m. j • ’ ™ 

.GouYeroante , f. i:.t^ A’ja , f. 

• « fcU'qqsl 

..l'.'i. 1 1. ii4ii ^ *' 


l! 


jLr<«ins - ‘ 

Arcbddtditlè, 
^Dnke. 

jMUràûqneiâ^ 


*< ’.j 


i'. 


. ; *' 




•1 

I ^ • 


, ' ^ Cdnte''» ' ^ î*"* ‘ JEarl , CM. 

. n?- 1 ' «nai* Cootdssa , f. * “ . ' ' |Cdunt«M. 

Viaednte, m,**'* ' * •‘‘'‘î’ ' 

s,.r«i, , B»dne , m. ‘ 

Baronne, f. . •^**-**'f Baronëssa , f. 

Cberalier , m.’ ^ * Cavalière , m. " 

Cberaliere , f. Ddma , f . ‘ 


I • . (•iii. 

, cu'v -ij' 

.|M 

.Uk Il 


>t. 

's lidy; 

9a 


roung*Udj. 


» I-. I 


* . 1 rM 

• • •fll'-'f 
I •**•.»•« 
. . •; • * 
.4 

, ... •-*.■•"1 
k.:.< 


i( 


•f. 


»<*î 
0 • 
■ !•• d 




ïyerTOr. 

rdyerncM* 


«- ‘I 


.»• l 
.* ..- . 1 ' 
1 it.3 4 
# '* I a.X 


*4 


Digitized by Google 



an ' 



Oiceor t ai. 

Autel , BBt • ’ 

Ckairc y f> * 

Jjotriii y DB« .4'«. 

Sacristie , f. 

Fonts, m- p» o .J i. 

t cnnon, m> prêdie, 1 
critare , f» '• *’ 

Le vieux et le noureau Tr 

* staBOcutl '* • i»Vo ^ 

Évangile, ai# • - > 

Verset , m. 

Chapitre , m. • 

Pseatune , ni> .j {i. 

Prière , L .îwmyi.. 

Sacrement , m. -‘«■«•i.' 1 1 

Baptême , m. 'î-»Îju. '., 

Cmninunion , f> 

Aunénes , f« p< 

Chant , m. ' 

Air , chant , m. •tu < 

Orgue , m. el f. au 
mats toujours f. au 


lacnsUa , t. > 
Fdntc hatUsioMlle 
Sermdae , m 
Icrittdra , f. 
iOibia, f. 
il vècchio < 
tt4âtw. ' ' 
EvaMnêfo , as 
Tersetto , m. 
Cwïtolo , m. 


.VA, 

ed U nadTO Teito> 


old uid oew Tétlunefil. 

1, ’ • --V 


mghtèra , f. 
Ivramèiito , n 
Baltèsimo , m. 
Comtmidne , f. 


lÜlÛOlK 
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CloditV t A» 
Cto€ke, f. 
jiorloçc , f. m. 
CimcU^ire , m. 
Sépulcre , 
Orcucil I 
£a 


«V 








\piaa , r 
rotdno , m 


fm. 


:a 

r^ 




t 

^jmi;i9'} 'i W»!. Lr»; f»‘ • •>.! 

cltr^é , Its ecclésia- 
gti^nes tt les officiers d' église. 


jËfeioiitAno f ni* ^ 

écpàlcro , m. sepoUt^ra , f. , . 

Î ëretro^ a. ira, f* *j.«i 

[ortôrio\ m>i 9 . .,i m'ni. 


I 


’<rif»f.k5 Ixunerile , n> 

. , 1 ,* lEsëquic , f. P 

i**.*; T ' * > ;i < ' 

36 . U cliro , gU ecclesidsUci 
e gli officidli déilm çhiésa 



' tPüncral. 


t to'bscqute* , or füaeral rite>< 

.1 . - - i ^ 


4 


PrëUt , m. 

Pape , m. 
Caj^ml y m. 
Priioat , m. 
Arebevéque , m. 
Évéque , tu. 
Prêtre , m. 
Do^'cd , m. 
Chanoine , m.' 
Prëbendier , Oa 
Diâut 


,it t ■ 

F«Wlo, m. 

..M f Wp» » “• 

i»;ti gafdinële , m. 
^ PrimtUo , m. 


i 


, ÎU**?*»*- 1 ' i'i 




fescoxo , m. 


a»<Jt ivëscuTo , tu^ 

Prêle , m. 

, , Aecino , m. 

tîandnico , m. 

.. prebendiërc , m> 


î.’^V 


»5 . U- 
.»i , '•'K /» 
I . ‘ T 

' • J ' I 

• l II-> l 

•M ,«'•'•'1 • • 

. > 

.1 • 


* î ’• 4 > y 

36 . The clérgY , or cluirchmen 
and church àfficert* . . 


Prëlalc. 

Çirdinal. 

[mmate. 

[Arcbbïschop. 

^Biahop. 

“Vieat. 


•» I 


• U 

.1 


»•< 


|X>i4coflo ) m. 



. ■ • > 
• U . * J "t 

.1 ( »(** I 

. ^4 l/ M i. 

i ^ #• ç J 


.a « ^ 

¥ ^ «ii.. 
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Curi 


m 


m. 

, »..r 


^ ir ? 

• 

k 

IQ« 

U 

m. 


1 , m. ' 

■ ^1*-- • . 

m. 

1 

• I 

» ■ ‘ 1 
» 


.1 r 


2 i 3 


V). Des arts , des sciences , . 
des projessions et de ceux 
qui Us projtssent. 

Science , f. 

Arl , m. •' ' *' 

Art libéral t t on ne dit guire 
qu' arti lib^auY. ). 

Art mécanique. 

Mâier , m. 

Théologie , f. 

Philosophie , f. 

Logique , f. 

Physique , f. 

Métaphysique , f. 

Morale , f. 

Médicin* , f. 

Chirurgie , f. 


:ï 

il 


•* 

'• t 


1 

< i ■ 

» ê 




Retttre , m. /' ‘ M 

Curito , piovino , IB. '' { 

Miluatro , m 

Vicirio , m. . . 

Sacriatino , * / î 

Cantdre, i. / {{ 

»7. Délie drii , sciértte ^ 
fessiàni e di colàrd che \ 
le professano. 

Sciénza , f. . 

ArU.f. 

A-ft« libtrfl.. 

.! sili« rii 4- i 

A'rle nicccinica. • 

McsU^rc, m.- 
Teolog^ia , f. 

FilosoTia , f. 

Làgica , f. 

Fisica , f. ^ 

Hctaf^sica . f . ^ * _ • i. -vi ^ 

Morilc , ëtica , 

Medicina, f. ^ 

Chirurgia , f. 


Science. 
Art. 

Liberal art. 

, .1 JI t 

J tÆ 

' ’ * ‘ Divioity. 


» î » 

A - I 

•J ' 


^ , -r- 


ri 


Ri^ctor. 

Pirson. 

Minister. 

Citrate. _ i-a.^» 


J , 


Véstry-kéepef. • 

CélxAuicr* , ^ 




17. Of arts , scient ts « projie: 
sions and those thut 
projéis tltem. 


? 

- • f ’ I 

, -.»> .-t 

.1 J ;♦ i*i 

.9* , " 

Mcchdnic art.\ Jijl'.î 

^ • 

i 


f V 

-, 


Philôsophy. 

Ldgic. 

Mitural phildsophft phj’iict*^ 
Mctapby*aica. 

Éthics. • 

Pby'sica. • «" « 

Sdrgery.. 
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ai 4 

Droit , m. 

Itirisprudeoce , fi 
Rhétorique , f. 

Poésie, f. 

Malhématiquet , f, 

Astrologie , f. ^ - 

Astronomie , f. < t-î^l 

Cronologie. f. v»«.. 

Arithmétique î'f» AriUnéncà • f. 

'Ig^erV. . ■ * A’Igebra , f. 

eumétrie , f. ; Geometrïi , f. 

Géographie , f* Geograffa , f. 

Perspectire , f. ProapctUra , f. 

Gnomooique , f. • . Gnoménica , f. 

Arpentage, m. ^ [ Agnmensdra , f. 


. higit , f. 

*"i; GtwtsprtMlépxt I fl 
Reltôma,^!: 

• Poeséa , f. ' 

’ ■ J' MatemiUche , f. p 
Astrolog/a, f. 
Aatronc^a , f. 


Architecture , f. - 
Fortihcation, f. **' 




Arcbitettiira , f. 

15 jPortihcatiAne ÿ f. 


N*T«g»tion , f. MaTi|sm6ne , f. 

Musiq.w , f. . ^ Uütu^ , f. 

Iléran.c 

Chimie ^ 

Peintare 
Seiilplore 
Imprimerie 

V ( 



• ■ î 




H i 
éi M 


, ail >. 
a2iA 

• »L > 

•a-t ' 

f • t 

• U J/ 

O, ' ' 

» jL. -■ 


Law. 

Knowledge of the. cifil Uw. ' 
Rhétoric. 

Pdelry. , ‘ 

Matbemitics* 

Aatrdlogy. 

Astrdnoffiy. 

Cronélog^. ^ .1 

Arithmetic., 

A'igebra. _v.- 
Geômetay. ‘ 

Ged^raphy. 

Perspéctire, 

Dïolliog. : 

Sarréying. v 
Architecture. 

FortiBcitioB. 

Navigitum. 

Hüs^. ■ 

Itechtûiics. . 

I Qsy'mixtry. 

Patntisg. 

Cénring , SUtutry. 

Priottng. 
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Jj‘ art de monter ^ dierat. 

L’ art de faire des armes. 
Danse , f. 

Ifasiqae , f., art de ehanter. 
Écriture , f. 

Théologien | m. 

Prédicateur « m. 

Philosophe 1 m. 

Logicien , m. 

Physicien , m. 

Métaphysicien , m* 

Historien , m. ' 

Hédicin y m. 

Chirurgien , m. 

Apothicaire , f. 

Arocat y m. 

Jurisconsulte y m* 

Bhétoricien y Bhétenr y la. 
Orateur , m. 

Poète. 

Mathématicien , a* 

Astrologue , m. 

Astronome , m. 

Cronologiste , cronologne y m. 
Aiithaéticien y nu 


L* arte di caralcdre. 
Schérma y f. 

Dénsa y f. béllo m. 
Cénto y m. 

Caréttere y m. 
Teélogo y m. 
j Predicatdre y mw 
, Fildaofo y m. ‘ 

■ Ldgico y m. 

F/sico , m. 
Metaf/sico y m. 
Istéiico y m. 

Médico y m. 
Chirdrgo y m. \ 
iPlMiéle y m. 
Ayrocéto y m. 
Giureconsülto y m. 
Rettôrico y m. 
Oratére y m. ^ 
Poéta y m. 
Materaético y m. ’ 
Astrélogo y m. 
Astrénomo y m. , 
Cxonolog/sta , ni» 
Aritmético y m. 




Ii5 



accdunUot 


f 

'l 


Digitized by Google 
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Géom^lrc, m. 

Olographe, m. 

Arpenteur , tn. i' 

Architecte , m. ' 

ingénieur, m. •J."* 

Musicien , m. ^ 

Chimiste , m. m. '* 

Peintre , m. 

Statuaire , sculptcar y tn. 
Imprimeur , m. 

Ma/tie (m.) “A' armes. 

Maitre à monter • à chetral , é- 
cujer , m. 

Maitrt de danse. 

Maître de musique. 

Maître d’ écriture } dériraia. 
M;iît« d’ école* 

Ecolier , m- * '* 

Violon , m. '* 

Comédien , m* .1 ■ 

Charlatan , m. * 

Bourgeois , m. •*'' 

Artisan, homme de métier, ro. 
Apprentif , m. appreutte , f. 
Marchand , fiégoUant y ta. 


Geéffletra , m. . , 

Gcégrafo , m. ' ' ^ ‘ 

Agrimensôre , m. 

ArchiléUo , rit! ' ‘ 

' Ingegniérc , m. 

_ • . «ns 


Müsico , m. ' 

Chïmico , m. ; " 

Pitlôre , m. ’ 
Statuério , scnltdre ‘, ‘m. 
Slampatôre , m. 

Maéstro (ra.) di schérma. 
Cavallerîzzo, scudiére, m. 

Maéstro di héllo. ’ ' 
Maéstro di müsicé! ‘ 
Maéstro di carittere. ' 
Maéstro di scu6la. 

ScoUre , m. 

Violin/sta, nj. 

Comcdiàntc , m. 
luarlaténo , m. 
littadtno , m* 

Artîsta , m. 

Principiinle , m;‘f. 
Mcrcéule , aegokidatc , m* 




-U’ 


• f 

<ri ( 

• ->é 

.< I ’j' I ■ 


ÆciSinetere 

Gedgrapher. 

Survéyor. '* 

A'rchitcct , mister büflder. 
Ingenéér. 

Musîcian. 

Chj'mist. ' • * 
Paînter. 

Cirver , stituary. 

Printer. 

Féncing-niistery 

Rîdiiig-mistei*. 

’ • t 

Dinciiig-mister. 
S/nging-master. J ‘ 

Writing-mister. ‘ ' 

School-mister. * ' • 
Schéitr. 

Fidlcr. 

Stigeplayer. 

lléuntebank, quacL-ddetor. 
Cîtizen. 

Tridesman. * • 

Prénlicc. 

Mérchant triiicr. 


tf 

f 


Digitized by Google 


> t • 
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Courtier , nîT 
Joaillier, m. 

Marchand boutiquier , m. 
Mercier, m. 

Marchand drapier , m. 
Parfumeur , m. ^ 

Contiscur , Confiturier , tn.‘ 
Épicier , aa. 

Orférre , m. 

Argentier , m. 

Chapelier , m. 

Calporteur , m. ^ 

Libraire , m. > - ' 

Relieur de livrea , m. 
Merrhaud de papier , ou 
petier, m. 

Papetier, faiaeur de papier, 
Barbier , m. 

Perruquier , m4 
Horloger , m. 

Graveur , ra. 

Monnoyeur , m.^ 

Vitrier , m. 

Verrier, m. 


icnsilc J m. 

^ Giojcilierc , m 
Bottegijo , m 
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firdker, or mikeT ofbirgainï. 
Jéwcllcr. * ’ • . ■* 

; Sbup-kéeper» ***,.,* 

M^rcer. 


^nfetturiérc , m. 
, Drogfaiéro , m. 
îréfice . 
Argeuti^re , m. 
liappcllijo , m. 
Ptemajuàlo , m. 
t- Librijo , ra. 
Ligatdre di Ifbri* 
^Cartijo , m. 


. ii.v 7 .» 

-J 


Iferciijo , ni. .• 1 . . 

Mercintc di pinni , m. W6ollen-dr4p«r«; ! . ‘ 

Profuraiiire , m. ' , Écrfdmer.' ■* ^ 


Conféctioner. 
Gr6rcr. 
Gôldsmith. 
Silvcrsmith. 
H41ter. 

Hâwkcr , p4d1ar. 


pa- 

ra. 


I I 




akaellcr. 

>U>inder. 

itioncr. 


.111 


r. , I U I ! ■ 

, ‘.lit *» 

Fabbricinte di cirta».,', , , 

Barbiére , m. ‘ ..... 

Purrucebiére , m. , ^ . 1 * ' 
Orologiàjo, m. ’ l'm? 

Intaghatdre, m- ' , , , 

Moneüére , m, 

l .1 . *tv»M *‘»|lGl4sier. 

I Vetrajo, m. . iitiyj* 

' . iJtCi.i- •* 


iper-raak^r. , 
jirber. 

érvrig*makcr. 

"itch-maker. 

ràver. 

Ainer. 


.1. I. -1 

,*t* •’ 

..*1 I • « > 

) il»' • ^ • t 

t I . • i. L 

, T>- • ! ■ ib* • I ' 
.iii , ii>' I .'.’d 

.1.1 . t II,, i 
.Il . < > . " * 


a > Il .* 

, .j' »* 1 
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Chandelier, n. 

Ciricr , ciergier , 

Srodeur , m. 

T«pi*»ier , m. 
pnpier , rerendiiir , 
Oantier , nt. 

Blanchisseuse , f. 

Armurier , m. 

Cuotelier , m. 
fourbÎMeur , m. 

Potier d* étain , m« 

Chaudronnier , m. 
Drouineur, m. 

Porgeruu , m. 

Sermricr , m. 

Blatëi.bal, maréclial férrant 
Sciiier , m. 

\<ijinier , m. 

Tailleur , m. 

C( rdonnier , m. 

Sjvelicr , m> 

Tuurueur , m. 

Ourpentier , m. 

Idénoisicr , m. 


Candeléjo , ra. 
Ccrajuélo , m. 
Ricagutôre , m. 
Tapezziére , m. 
Rigattiére , m. 
Guantéjo , m. 
LaTândéja , f. 
Armajudlo , m. 
ColteUéjo , ra. 
Spadéjo , ra. 
Stagnéjo , m. 

I Caldcréjo, m. 

Fébbtn , m. 

. Magnéno , m. 
m. Fcrracayélh , m. 
Selli)o , m. 
Paneréjo , m. 
Sartôre , sérto , Bi 
Calzoléjo, ra. 
Ciabattîno , m. 
Toniiére , pi. 
Legnajuélo , ra. 
Falegnérae , m. 
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Maçoii t n* 

Potier t, m. 

Paveur « a. 

McAnier , m< 

Boulanger , m> 

Pâtiaaier , œ. 

Boucher , m. 
Poissonnier , m* 
Tavemier , cabareticr , 
Tonne! lier « a. 
hlessagcT , m. 

Gîurrter , m. 

Postillon , m. 

Batelier , m. 

Faiseur de boites. 
Bahutier , ra. 

Cardeur , m. 

Tisserand y m* 
Teinturier y m. 
Charbonnier* m. 
Marchand de bois * B* 
Pelletier * m. 
Corroyenr * m. 
Tanneur. 

Cordicr y a* 


n. 


Fabbrieat<Sre * m. 

Pentolijo * m. 

Lastricitdre , nt. 

Mugnijo , raulindro , v. 
Fornijo , ni. 

Pasticciérc , in« 

Macelliju • a. 

Pcscivëndolo , a. 

Tavern^jo , dstt* at 
Bottljo , a. 

Hésao * m. 

Corriére * a. 

Postiglidne , m. 

Bareaiuôlo * m. 

Scatofdjo * m. 

Baulijo * a. 

Cardatôre * a. 

Tessitdre * a. 

Tintdre , a. 

Carbonijo , a. 

Mercdnte di iegna* a. 
PelIiccUjo * m. 

Cuojijo * a. ^ 

Coneiatdre di cojdac grdsio. 
Funijo * m. 


Br/cUdycr , roason. 

Pôtter. 

Pivier. 

Millets ' ' ■ 

Biker. « ' 

Pâstry*cook. • *• 

Bntcher. ' ^ 

F/sKmonger. ' 

Tivern-mao , vintaer. 
Cdoper. 

Méssenger. ' 

Courier. ' ^ 

Post-boy . 

Wâteraaan. 

Box-inàkier. 

Trunk-miker. 

Wool-cirder. 

Wéaver. 

Dier 

Cdllier« ^ 
Wdudnionger.’ ' ' ' " ' 

Skinner. 

Cdrriar * Ida&CT'didsMr. ' 
Tinuer. 

Gord-aiker. •> 
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fondeur , m. ' ’ 
foulon , m. . ? igondîidre , m. 

Ifochpteiir , porfe-ftijt « 

Jn^runicnl, ouiü, « ’ * if * *“• 

Warfrau , n, » jff«tniin<<nio, m 

, m * 


’'*• I UMm 

Trn.iUM , r. p, 
7‘llroinii, , n. . 

f '«>*• , f. . ' 

Scir.’f. 
f nclume , f. 
.Hache, f. 

, f. 

f t , ni. . 

, m. 

®“rin , na. 
force», f. 

TnicIJe , f. p. 
^'»n , m. 




— ’H ‘ 

■iiwâfi»; jMiglio , ra. 

, f. p. 

»'«“ JJ*’. • JTripano , m. 
[l^nia , f. 

J^ga , f. 
jlncddinc , f. 

*< • ÏA'sdt, f. 

• iâin0e^-,f,^^lPiâUa , f. 

■*ü ' I f JScaq>éllo , ni. 

'' iBul/no , in. 

5 t , f. p. 


'* » f'^uBder. 

'ï * J 'mU •1*^ Ullcr. 

jPdrtcr. 

*• ' ' i ' ■|{,"*'r>mienl , tool. 
'I . <4«î:<» . pïdilet. 

■'rtc. 

|Saw. 

^’nril 


■ 'î ï 



- , J fCmaôIa , f. 

» dcinoUelIe f ’ij^PPa, f. 

Bartoir , ni. *•»* • »*'»«#*/ Jb ****'^Ago , f. *' 
AMne.X • c ... '>WfcU-ïiP*l<ine , in! • > 

Tranchef, m’ i , f. 

, f. * . 1 *n. .’• 

. -•/J^sr.iv. jjPdrtna f f’ ■ ‘,o IV 


^tchef. r 

»îî*»&'. ( J^*‘^ver. 

**' •faccr».* 

•*’ . 

* 4^®dge, 

* »’nB,»^.^®'‘mnier. ^ 

fk. * 

* - 


■ » . .. 


d. 
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FÎDceau , m. 
Rune , f. 


État , m. 
Royaume , m. 
Empire , m. 
R^^Hiblique , f. 
Principauté, f* 
ProTincc , f. 
Duché , m. et f. 
Comté , m. et & 
Marquitat , m. 
Baronnie , f.> 
Territoirt, m. 
Seigneurie , f. 
Archevêché , n* 
Évéché , m. 
Dioceae , tu. 

Iste , m. 
Cootineot , ^ 

Europe ,‘f. 

Asie , f. 

^xiquc , U ^ 


I Pennéllo , ra. . • 

^émo , m. , 

t aS. Un paésé! , 


è M ' 

. * f 


iPéncil. 
lOar. 


23t 


tate 

.LUIkll • 1»', — ’ — .1, *.' J j •< t -<jW> î 

, • n;M Province, f. “^..^^PrAvince. ' . “ 

I. DiTcito , m. . I 

. f.’ 


» •• , uix*.»v V 5*''»' 

^7 Arciyescovito , m. , ‘ f,. v- l^c* 

‘ Vescovéto , m. 

• “thécesi, f! - ' ‘ 

‘ •;if 61 a,f. • V Psla 

■ J i, Continéntc , m. . ' *’‘*“’*i 1 1 Céni 

’ • • ^ Eurôpa . f.’“ • . ‘ . , Ean 

Aar.«,f. 

1 : 


vr«r. 5 

.1 ^ 7 .1 . . 

38. A ccuntiY é Unit * ' 

' suie. •■ • 

■tenweatli. '.-tÆ'! 

fa."'- 

_ .1 • :t.i T..I J...4 

■ <5?*? ^ ’ . , - K. ■ f/fTU"'. ;; '.-J,..; 

.-. eetwap *?.'? ; ’■ . 

. ..M 

... .e.jl.l.V 

^rciyescoyito , m< . * . .. 


•; c »• à 

■ •'. Bérony.- • ’ 

.1 a , j4 ■' 


l’sland. -, 

. . «aiéaéJA •* n .1 . Il / 

a .'a I 1, CoDlincutf* .•* * , 

•■ AVe?'’ ■■. ■• •' . • • • 

« , J . ■ ior i- ■ 

. , 1 i., . 
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Anicriquc , f. 
fronce , f. 

ï*P*«ne » f* 

Portugal , m. 
iingletcrré , f. 
£coste , f. 
Irlande , f. 
Hollande , f. 
f landre , f. 
Allemagne f« 
Bobeme , f. 


oie 


•OOi'f.' i 




[idrica , f. 
i'rincia , f. 

^ »a , f. 
rortegéllOf m. 
Bghiltérra , f, 
cdtia, f. 
Irliodo , f. 
Jldnda , f. 


^indrica. 

l'Vance. 


M< ■ , 


o^uiognc . 

Suède , f, 
Hanemorck , ait 


♦d>« I fùd-'i' 


Horwege, f. 

8nU»e ) f. 

Piéoionly m, 

Italie , f. 

Toscane , f. 

Xe Royaume de 
Moscovie , Russie , f, , :ff*’*** 
Turquie , f . » - ** jt, 

^asc , U ^ ■ 


«-ti 


a J .5*: 


!... r?iiodra , f. 

'T-U.V Gcrmdniâ, f. - 

1 -- ... . Docraia , f. 

Brandeboure , - ^ Brandcmbtfrgo , m. 

Hongrie, f. ÜogWha, f. • r» 

Pologne, f. Poldnû, f, - — 

i Bvtfiia, f. * OM- ^ 

■*'’* ^ * ' Danimârca , f. **“ . 


«ns ^ 

• as . 3nn«w( • 
on , m|a. t 


^ r«bÂt|» 3 »l ' 
•i r pttumti 
.ui Man' 
.sa . al«n 


régla, f. •= r ttn»»; 

rénera, f. ^ 
ieroànte , m. 

Itdlia , f. t i*- ' 

Tosedna , f, 

■ Régoo di NipoB. ' 
loscévia , RtUs:a , f, * ^ 
rurefaia , f. **■ «1^ I 

?^5Ûi , f, ^ i «ar^‘ ^ I 


drtugal. 

Eogland. 

ScôUandt 
l'rcland. 

Udlland. 

ders. 
làémany. 

Bohémia. 

Br4ndenliur|. 

Udngorj. 

Pôland. 

wéden , Swcdeland;* • **<f''»** 
nmark. 

Pidrway. •* Jns*w*»M-î 

Switzer-iand. ' 

P^edmont. *iv4f* 

J'taJy, -;5 î- 

Tôseanj. "* * 

The Ringdom of KipUt. 
l^cory , fias, ig. - 

Türkey. » **l*A 


Pérsûu 


t , Joaxu 
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ag. Vm natton,] 


Earofén , oit 

Asiatique. 

Africain. 

Américain. 

Français. 

Espagnol. 

Portugais. 

Anglais. ' 

Ecossais. 

Irlandais. 

Hollandais. 

Flamand. 

Allemand. 

Bohémien. 

Saxon. 

Brandebosirgeaii. 

Hongrais. 

Polonais. 

Srédois. 

Danois. 

Suisse. 

SàJojvO, 


ag. IJna naztônt, 

. ' ’ Eoropéo , m. 

AsidUco. * • 

Affricdno. • ^ ^ ' 

Amcricdno. 
ic4se. 
i6lo. 


39. ji ndtiim. 




Eurdpean. 
.siitick. 
.'frican. 

érican. 
‘réochmaa* 
ipdniard. 




Vi av- 


I -iJi 




•m ' 


Ûiandése. 

Fiammingo. V"'*** ’ 

^edésco , Aleminno' . ' ^ 

.(M . « 

^ I .»i • iiUit 

Svedése. 

Danése. * 

Stlszcro, 

Sayojérdo. 


. Boémo. 

Sdssene. 

B^deburgbéae. 7 . 
XToahcro. • ‘ 

Policco. 


Si 


1 

•Uj 





. 1 
M « 


• I I * ^ 

.ti-.' t 


glisiuÀaai , « ..* 

IchiniB* 
an. 

Ichraan , Hôllander. 

, Fldnderkin. . ,< 


lan. 
Sixon. 

tmbdrger. 
Itmgirlan. 
Poldnder. - 


« 1 •* I ■ 

..I ; 
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tPiéniontaii. 

Jtaücn. 

toscan. 

jVapuIitain.* 

Moacovite. 

[Turc. r_ 

iCrec. 

féraan. 


•i » i 


^ietnonlëtc. 
UlianoT 
^SToacâiio. 
Uapolitiino 

#. 4 oscov<la , RüaaOi 

.fjlt.ifU jr 


3o. Qiulquet viUt» tapitaiti' 
et rtmarquahfex/'-' * 

Paria, .-.■., 1 . . pg,.^gj ^ 

Madrid. ' ^ uiiwH , •' ladrW , m. f. 

3Liabonne. i'**»’ Liabdna , f.^ 

XoDdrea. 

Edimbourg, 

Dublin. 

'Amaterdam. 

BruxeUca. 

■Vienne. 

Prague, 

Dnade. 

Berlin. - 
Prcaboorg. 


Piedmontéàc, 
^ ' IUliaii. • ' 

, Tüscan. 

’ * ,, • Ü«apdlitaii.' 

■ . ‘ , MilacoTÎte. 

V ’^î Turk. 

Gr^cian. 
rersian. 



. 1 . 


3o. Alcüne ciità p rim t p àü 
e ragguardét^çli, * 


.jLinY'^ndra/f.''-' 
Ui.if I «H-a Idtmbdrgo « m. f. 
Nablino , ni. f. 
mibr'oo‘.4 »*d «aterdim, m- 
iya^ , Iruaadllea , m. f. 
riénna , f. 

‘rdga , f. 

<ada, f. 
itoo , ID. f. 
’reabürgo , 0 . f. 




.li 


5o. A'ome cdpilal ané 'reitidr- 
kabU ciliés. ' 


• • 

, I .* !.. 1 

•I f. 
il .. 
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Budt> 

Warfoyie. 

Stockbolm» 

CopcnbagüVt 

B«rae. 

Chamberj. 

Turin. .s . •» « 

Rome. 

Florence. 

Naplee. 

Moscou. 

Constantinople, • < • 

Atbenes. 

3i. D'une viüe en général. 

Il ' \ • 

Tille , f. 

Maisons , f. p. 

Rue , f. 

Ruelle , f. 

Cour J f. 

Flace , f. 

Carrë , m. 

Poissooucrie , f. . 


Bdda. 

Varsdyiâ , f. 

Stocdlm, m. f. 
Copenâghen ^ n. f. 
Berna f. 

Sciamberl , a. f. 
Turïno , m. f. 

Rdma, f. 

Fiorëoxa , f. 
fUpoli , m. f. > 

MtSsca , f. 

Costantinôpoli , m. f. 
Atéue y a. f. < 


• Bdda • 

Wartiw. 
Stdckholm. ' 
CopeoliigoB,' 
Bern. 

M Caabràj. 

. • • Türin. 

I ) • Rome, 
f I Flôrence. 

Niples. 

Mosedw. 

' Constantin dple* 

A’tiieas. ' « 






Città , f. 

Càm , f. p. 
Strâda , f. 
Vicolo , m. 
Cortïle , a. 
iFiiua , f. 
JLàrgo , m. 
tPcscliCfia , f. 


. n 


3i, 0/ a town <w edfy ût ■ 

. •> générai.^ • " - 


Town, cilf,..- 
Hôutes. 

Street , lane. 
nàrrow lane. 
Court, yard«> 
O'pcn place. 
Square. 

JiS 


* • • * * 
.• , II. i . J 

J. . . I • ♦ 

. ■* 
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Mai«on-dc>'Vinc »* f> 
VUIe. 
jÉgUfc , f. 

Paroùsc f f. 

Salle d' armes ^ f. 
Bdtclicrie , f* 
Cabaret , m. ' 
7b^itre , m. 
lies PctitO'MaUoDi. 
PriaoD y f. 

Portea, f. p. \ 

Pont , m. 

Pauxl^urga (m. p.) < 
fiabitans , m. p. 

► * » • 

3a. J>' une moûon « 

Jdai<ioo , f. logis f ta 
Êtôtd f m. 

Palais , m. 

Oi&tcau f m. 
Appentis , hangtr f i 
Câline , f. 

SiUraent , m. 
Pifioni^es I ^cs f 


.bitd de 






runc TÜle. 

* 1 •# 

n généreJ. 


b ' 1 ï 

I 

Ét ftr 


Ci4» dme CitU. 


•^-iPo^-bdosc. 


Chi^sa , f. . . , if.lsOi 

Pardccbia , f. . >ii ,.;i 

Siia (f.) di icb^nOA. 

Alb^rgo , m. • x> < 
Bdttola , f. -li 

Teitro , m. . n> 

Cisa de’ raitti. >> i >i 

Prigidne , circere t ta, L. • ^ 
Pdrte , f. p. r ' ’ ' 

Ponte , m. , vüî v 

Sobbôrgo I m. ai *jm> r 

Abitinti , m. p. 


3a. D ' lifta cdsa in generâU. 

Cisa f f. ) 

Palâxzo , m. • ' 

PaUgio , m. 

Castdlo , m. 

Tcttdja, f. 

Capinna , f. i 

Edifitlo , m. 

Rou4ai ÿ B. p* ri^ p*- 

♦ 


iCborch. 

Pirish. * 

Fdndng'SchooL 

■aVO* 

' ' ^ 49 ^otualling'hoase . 

Wdybouse. 

Uédlam. 

lAdson , jtil , goal. 

Cites. 

Bridge, 
jfldbarbs. 

lahibitanls* 

3a. Of a house in général-. 

i 

Hdate. 1 

Créât, or a ndbicman 's bouse.' 
iPüace. 
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Marûllt , f. ^ . tMüro ^ m. murigUa, f. ■ . 

FoDdemcat , a. fondation } f* ' ' ‘ 

Coin , m. 


’ rt '' 

Aureot , a. 

Plancher , m. 

Pavé y ni. , 

Flancher d* en-haut y plafond y 
lamhria y m. y. i 

Boutique , f. t ■ 

Bas ^Ugc, étage Jt rez-dechaus- 

^ » ■ 

Etage y m. 

Premier étagCy 
Second étage. 

Grenier , m. 

Toit y féite (m.) de la |aÛ8on< 
Appartement y m* ' 

Lüfccment , m. ' , 

Escalier , m. montée > f* ^ 
Degrés y- m. p. ^ ^ 

Porte y f. ,, 

Porte de dcnivrc > f, ' 

Scuj’». 


«ail* ‘ • , 

• 1 J*r^' 


Fondaménto ta. 

Cantine y ibgolo y m. 
Gronléja', f. / 
TavoUt» , m. 

Léstrico y lastriedto , m. 
SolUtto y m. ^ . • 

Botléga , f . 

Piaa-terrénOy m. ; , . 

Piino , m. 

Primo piéno. 

Sccindo piéno. 

Céniera (f.) a IcUo, 

Tétto , m. , . , 

Appartaménto , m. 
Abitaziônc , f. 

Scéla y f. 

Gradini , scalini y m. p> 
PirU y f. % 

Retropirta , f.** ^ . 

|Bérra , stéuga y f. ^ 
Fessüray f. * . 

pnûtérc , n. sigUa , f» 


•|Wall. 
fFoudition. 
Ciriicr. 
Péuthouse. 
Floor. ’ 
iPévcd iloor. 
|Céeling. 

Shop. 

Gr6iuid>floàr. 
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.M 

» î 

t'I 

isf • : * ♦ 


«dry. 

|The firal stiry. 

The sécond stirr^ 
Géiret. .1 •> 

iRoof. . 

Ai>iiimcnt. 

Lodging. 

Stair.easc. 

Stairs y slepa. 

Door, gâte. 

Bdok-doom r^-, • t- ^ . 

uinck. 

Ipirésiiold. 


I f 


. .1 * 


1! ( ’ 


• t 


J • J 
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Cmc , f. 

Cour , basM>€OOT | f. ■ 

Pompe , f. 

PuiU , f. 
écurie » f. 

Lieux, prirë, m. g|arde-robe, 
Jardin , m. 

Remiae , f. 

Magasin , m« 

Matériaux , m. p. 

Bois (m.) de charpente. 
Poutre , f. 

Cherron , aolifeau , m. 

Latte , f. 

Ais , m. planche , t . 
Planche , t. 

Pierre , f. 

Brique, f. 

Toile , f. ‘ 

Ardoise , f. 

Msrtier , m. 

Chaux , f. 

Sahle, n. 


Canténa, 

Cortilc , m. 
Trëmba , f. 
P6zxo , m. 
Stilla, f. 
f, CôMo , m 
Oiardioo , m. 
Bimëssa , f. 
Magaxzéao , m. 
Materiili , m. p. 
Legnëme, m. 
TrâTe, m. f. 

j Traricéllo. 

^ Tëeola , f. 

A’sse , f. 

Piétra , f. 
Mattône , ni. 
Téaola, f. 
Ardëna , f. 
Calcina , f. 

> Cilce , f. 

' Sihia , aréna , f. 



CëUar. 

Yard , cooit. 
Pump, 

Well. 

Stables for hortes. 

House of àfhce. 

Girden. 

Céach-honse. 

"Wàre-houie. 

Materials, 

T émber. 
fieam. 

>( Latb. 




Boarff. 

Sbelf. 

Stône. 

Brick. 

Tile. 

SMte. 

MArttf. 
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a3o 

• * ^ 

33. MeubUs de maisons êt 
quelques usUnsiUs, 

Garnitures , f. p. 

Tapisserie » f. ^ . 

Tenture de tapisserie , f. 
Tableau , m. 

Portrait , m. 

Miroir , m. 

Bordure , f. 

Siège , m. 

Chaise, f. 

Caise à bras, f. fauteuil, ni. 

Tabouret de selle , m. 
Escabeau , ni. 

Marche-pied , m. 

Banc , m.. 

Coussin, carreau, m. 

Table , f. 

Buffet , m. 

Tapis , m. 

Wappe , f. 

Couvert , m. 


1 


33. Méhiïi di cdse td 
alcüni ulensiU» 

Forniménto , m. 

Tapezzer/a , f. • 

Aràzzi , m. 

Qiiidro , m. 
lÙtrilto , m. 

Spécchio. 
k^rufee , f . 
jScdfle , m. 

|Sèdia, f. 

[Sèdia a bracciudU. 


Sgabèllo, ni. 


i •$ 

.iv» . . 
Af * 


■i t' 


fredêlla , f. 
jBinco , f. 
jCuscfno , m. 
.^.^ivola , f. 
ifi^^kjllAmiirio , ni. 
Tappèto , ni. 
Toviglia , f. 
Serrfzio , m. 


.1 

.1 

.1 


> I 


33. Hàushold s^f and sima 
ütensilsd ■ 

Fiimiture. 

Uiuglkifs. 

Tipestry-hingings. • 

Picture. 

Périrait. 

LéoLing-glass. 

Frarae. • 

Seat. .î . . 

Chair. 

Arm-chair , élbow-chaif. 

)stool. J . , , 

Jôint-stool.' * 

Fôot-slool. . 

Bcnch , form. . • • 

Cüshion. 

Tëble. ■» ; 

Side-board , cdp-boatd.f ’ * ‘ , 

Cirpel. i . *• . 

Tible-cloÛi. • *' 

Côver, 
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A«sietto , f. 
Xranchoir. , m. 
Serviette • f. 
Couteau , m. 

Gaine , 
fonrehette , f. 
Cuillicr , f. 

Salière , f. 

Plat , m. 
lÊcueUe , f. 

Sanciire « f. 

Aigiûère , û 
Baatin , m. 
£« 80 M:-msûa , s. 

Pot , m. • 
BoateUla , f. 

Bouchon de liège . dt. 
Verra , m. 

Piole , f. 

Vinaigrier , ne, 

Godet , nv. 

Coupe, f. 

Tasse , f. 

Chandelle , f. . 

Bougie , f. 


ul< i 
• < i 


.iV- 

i.n 

• *. V , î 

•'sù'l » 


t*i« ') A 

ni ^ 


Tdodo , m. 

Taglidre , m. 

Salridtta , f. toraflino « 

) Gdtdllo , m. " 
Fddero , m. guaina | f. 
Forebétta , f. 

Cocchid;o , m. \ 
SaÜéra , f. 

PUtto , la. 

Scodélla , f. 

Vasëtto per la silsa* 
Boçpàie , m. 

Bacctle , m. • 

Asciogatdjo , m. 

V4ao , m. 

Bott/glia , f. il*' 
Tnrdcciolo , m. 

Bicchidre , m. 

Carafdna , f. 

Cardffa per 1’ aedto,' 
BnScea , f. 

Céppa, tizxa, f. . 

T ..axa , f, 

Cauddla , f. 

Caüddla di edra. 


«4^ 


23i 


t>U(é4 

Trdnclief* 

Nipkin* 

Ktiife, 

Sheat. 

Fork. 

Spoon. 

Salt-sdller. 

Dish. 

Pdrringcr, 

Sducer. 

Éwer.* 


v'*»' r.|l*jr . 

) I ^plUv. 
. . 


Bdsoo. •• 

Tdwcl. 

Pot. 

BotUe. •“ ♦ 

Cork , ilopple’of Cork.’ . 

Slass. 

Vial. 


Cruct , ▼^oegar>koUle. 
Mug. 

Cup.‘ ’* 


Bdaker. 

Candie. 


Tdji'caodlei 
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Lauternc , {. 

Chandelier , m. 

Houchettes • f> p> 

AtsicUc (f.) i mouchettes. 
Lampe , L 
Giiendon , m. 

Binet , m. 

Panier , (m.) corbciUci f. 
Cruche , f. 

Cuvette , f. 

Vaisseau , m. 

Boite , f. tonneau (m.) de Ttn. 
Barrique , f. muid m. 

Barril , n. ' , 

Perçoir , ni. 

Armoire , f. boffet , m. 
Garde*manger f m. 

Bureau , m. 

Tiroir , m, l^jcttc , f. 

Coffre I m. , *' 

Botte , f.*’ • 

Cassette . f. coffrc-fort*, m. ‘ 
Caisse , f. - » • 

Malle, f. 

Lit , m . ' 




Lantsiroa , f; 

Caudeliére , m. 

Snaoccolatdjo , m. 

Piattino (m.) per smoccolaldjo. 
Làmpada , f* 

Caiideiibro , m. 

Catmëlio (m.) di litta. 

Canéstro , panière , m. 

Brdcca , f. J 

Binfrescatdjo , m. 

Viso , m. 

Bôlte , f. ■ • 

Birile , caratcQo , m. > 

ï^èrile , .J, , 

Siiccbièllo , m. ^ 
Armidio , m. 

SUpo, m. , 'i ^1, 
Scrittéjo , m. , ^ ,, ^ , 

Tiratôjo , m. ■ i . . 
Fomiére , baUle . tn. . 

Scètola , f. 

CassetUno , m. 

Cdssa , f. 

Val/gia , f. 

Létto , m. , 


I 1 


Liuthom. . . • • f 

C^dlcstick 

Snüffers. 

Sndffdisb, • 

Lamp. 

Stand. 

SàTc-aU. 

Bâsket. 

P^tcher . 

Cistem (for a dfoing room). 
Véssel. 

But. 

Hôgsbead. 

Bdrrel. • 

Gimlct , piercer. 

Cüphoard , bdffet , preaa. 
Cüpboard. ' 

Cest of drkwcrS) scrutdre. 
Drôwer. 

Trunk. 

Box. 

Strdng-box. 

Cbcst, 

PdrImaoUe. 

Bld. 
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Bou de lu , u< . * ' 
ColAooei (t, p.) dft liti- 

Ciel (m. ) de Ut ' 

Fond (m.) de Ut 

Cbcret, traVenii , !&• 
Peiliêfie y f. 

Matclu, m. 

Courte*point , f. 

Oreiller , m. 

Taie (f.) d’ oreiller^ 
G>uverture , f. 

CauTertare blanche. * 
Couverture k Idng' poil. 
Drnpa , UnceuiU, m. p. 
Rideaux , m. p. 

Bassinoire , f. ' ‘ 

Pot (m.) de chambre. * 
Chaise percée , f. 

Lit de repos , n. coache ; 
Berceau , m. 

Natte, f 
Cheminée , f. 

Atre , foyer , m. ‘ • 

Grille (f.) dç Üfi 
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Lellidre,f. n 

Colônne (f. p.) del letto. , 

• 4 

G 4 lo (m.) dcT létto. 


Capexxile , m. ^ ‘ 

^ Pegliarïccto , m.***- ' • 

Matérasso , m. •* . ' 

’r Cdltre , f. ^ • ’• 

Giianciile , aa. 

Fédéra di guanciàle. ' ' ' 

J Copérta di létto. ' ‘ ' 
Copérta biinca."*’,. 

Copérta a péli‘ lÜDghi.' ' ' 
Lenxuéla, f. p. ,%.»••••• 

Cort/aa , f. cortiodggio m. 

, Scaidalétto , m'.' 

Orioéle , in. *“ * 

Benétta , f. ‘ 

Lettüccio , m. J 

Cülla’, f. ’ < 

Stuéja , f. , • 

Canunino , m. .* * ‘ 

si d » « ;r I 


Bldaleaâ#' ‘ ' 
Bé^eeU. 


I 

.vil 


.. r! 

1 


Focolâre , *ia. ^ 

Gratfcola (f.) *4i (itp 




IXop of 

nésteK 


the bed. 


Bélster. 
Sirdvr-bed. 
Quilt. 

Céuutcr.pane. 
Pfilow. 
PflIovT'becr. 
Béd'cioaths, 

BldnkcL 

Riig. 

BheeU. 
Cdrtains. 


.1 • « • 
•K . 1 *« l 


WirroiDg.pan 

Chéniber-pot. 

Close-stool. 

CottA. 

Cradlp. 

Mat 

Chfmncjr. 

Hearth. 

Gr«te. ’* 


.♦ -.II.-. 

• • r . . . t * 

.»».,! •. »; -fl-'j'* 

,11 1 . «•. l.jJl • ^ 

.1 , )• .* 1 ’ 1 

I •.•■•l 

5 »'i >> , >\ I ) 


. -I l I 

I •* M' •! *. 

• I .K 

: I- , \ 

. . m; 
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Cbenat , Undier | m* 
Soufllct, ni. 
Piuecttn. f. p* 

PeUe , f. 

Fourgon , m« 

£cnn f m. 

PoraTcQt, m# 

Feu , m. 

Bou f m. 

Fagot , eotrct » nti 
BArbe y f. 

Charbon , m. 
Charbon de boû. 
Charbon de terre. 
Étincelle . f. 

Braise , f. 

Cbarbeéi 4tcint« 

Ti»un . m. 

Ccndrea , f. p.- 
Fraiail y o. 




# ' 
1 


## w a ^ 

, i » < i : 


• r 1 

..a’*" 

h ‘ 

.•l'îtllij f 


Flamme , f. 

Furu^ , f. 

Suie , f. 

Boite à Aiail , f. 
Amorce, n^cbC| f. 


. J1 ,». •! 

,dti iiki 


3 ’■> tt. 


.J ...r 

f i t >*: 
• . ) 


AUre , ni. 

Soffiétto ni. * 

Môlle , f. p. 

Palétta , f. 

Porcdne , m. 

Perafadco , m. 

Paravénto , m. , * 

Fudco , m. ' ,* 

Légno , ra. 

FaatdUo, m. 

Céppo , m. 

Carbônc , Di. 

Cerbéne dt Icgda. , 

Carbdn fd^ilci 
Scintille , f. 

Brice , f. 

Carbdne spéoto# 

Titzdne, m. 

C^oeri , f. p. 

Ccnere di carbdn fAMilê. 
Fiimma , f. ‘ ^ ^ 

Fdmo,m. . 

Fuligine , f. „ , ^ 

Scitole (U fncile pl. rialo k,!* 

Éwe , fy-, *j , J 


f: 

; ‘ 

K . 


^ ;v- 

= .1 

, tlctuu:n.i 

.t , aai 

î.ffaM-4' 


M’ 


Bâlom. 

Tôngt. 

Fire'sboTcl. 

Pdker. 

Scrccn (to kecp of Üic flre). 
Screen (to kocp of tkc wiod). 
Fire. 

Wood. 

Figot. 

Billet. 

Coel. 

Chir-coeL 
Sda-coel V pibcod. 
sp*.rk. : . 

Uve-coel. , , 

Diad-coaJ. 

Fire-brend* > 

A'sbca. 

.t 

Flamc. 

Smdkc. 

9oot. 

Tindcr-bos. ,i 
Tiuder. 


• . 
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Allunette y f. 

Pifrre (f.) k fca. 

Fusil , m. 

Batterie de cuitiaey f> 
Cliatideron , m> 
Mirmite , f. 

Couvercle , m. 

Crochet , m. 

Trépied , m. 

Écumoire , f. 

Cuiller (m.) i pot. 
Poêlon , m. ». 

Poêle k frire. 

Tourtière , f. 

Cril , m. 

Broche, f. 
Tournc-brochCy. 

Seau , m. 

Balai , m. 

Huussoir , m. * ? 

Torchon , m. * 

Dècrottoire y • 

Dressoir y m, • 
Corde , f, ' ' 

Érvgc , f. 


t. <■ 


.t ti 

))( 


M • i- 

: 

rt 

■»- 


. 4 :f 


Zolfanéllo y ni. * 

Sèlice y piètra'focilc f. 

Fucfle y m. ■ 

Stov/glic , f. p. 

Caldij'a y f. 

Pignitta y pèntola, f. 

Testo , m. 

Uncinètto , m. 

Treppiéde , m. 

Scumanidla , f. '• 

Itfèstola y f. 

PajuôlOy m. ‘ 

Padélla y f . 

Tègghia (f.) da pasUepi. 
Gratfcola , f. 

Spiédo , m. ^ 

enarrdsto , u. 

Sécchia , f. •** 

Sc6pa y f. • " 

Spisiola y l t « h Kl I. 

StroGniccio , m.. , 

Spitzola da 'piilfÿ le itArpe. " 
Tivoia da efteina,'*^ 

C6rda , fdae , f. 

Spüg^a'j t • 


a 35 

Match. ^ . r 

Flint. 

Kitchcn.ftft-dhlfi'tf. 

.t ,>iKtihtî 

Grêat-pot. . V 

Pôt-Ut. ^ - 

Flèsh-hook. 

Trèvet. 

Sk/mraer.'. 

Skfilet. .iii J >is-s)i»î 0 

Éry’ing.pan. 

Pildding-pan. 

Gr/diron. •”’** ^ 

Spit. ’ • 

Jack. ' : ' • ^ 

Pail ÿ bucket. . 

Broom , bcsoBi.' * **^*^^ti 

Hair.broom. 

iDish.clouth. ’ 

Rdhbing-brfl^iM 

Ropi . l ' 0 

.Sponge. i ' ( 


-n J J., r! 

.1 ^ J 


.) ^irsiti 
•w 
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Lèchefrite t f> 

Réchaud , m. 
Crémilière. 

Ripe , égmge«ir« L 

Paiioire, f. 

Couloir y m. 

Mortier , i«. 

Pilon , m. 

Lardoire , L 

Sas , tamis , n. 

Bluteau , m. 

Bisace f. 

Sac , m. * ’ 

CuTc , f. 

Potager , m. 

Pupitre , m. - . 

Papier , m. , 

Papier à écrire» '**’ 
Papier brouillard. |i| 
üne main da papier'. 
FciiiMe (f.) de p^ler.*' 
Rame (f,) de papier. 
Cahier (m.) de papier. 


•ittî,'* ' 

-If 


« 'I t, 

»ï*' 


I 


Leccirda , f. .. 

Scaldavivènde . m. 

Catena (f.) del canm/itô. • 

. * ; ' 


T‘ 

^'1 

ni'* C 


Mortijo , m. 

Pestélio , m. 

[«ardatdjo. . ' 

Stdccio , frulldac y m. 


n... 

r;' 


iil , ’ 

' , U '■« 

.h- * - 




Grattdgia , f. 
Colatdjo , m. 


1% 

r-4. 




V«Wgia,t. . 1 . 

Séceo , ni. 

Tiuo , m. 
ï'ornéllo , m. 

Dc'sco , m. 
rta , f. 

jCdrta da scrfvcre | . 


. f . O 

• rf • ; 

I .i. 

. ’V 


I . 


*Cn miintémo di- cirtâ» . 
^ôglia (f.) d'h càrla. I 

isma di cirla , f. , 
iCartolire y cartolèro ,.m. 


Drippiiig-pan. 
Chiiiug-dish. , ^ 

\ ^’dt-hanger. 

Gritet*. t , . » 

IStrèiner. 

TCillIctider. 

Mdrtar. 

PesÜe. 

Lirding'pin. 

Î Mcal ieve. *’ : 
Bôiting-clotb. 

Willet. 

, Mck. 
Wikbiog-tuh. 
Sldve. , 

Desk. 
i’éper. 

Wr/ting pdper.» 
^Idtting piper. 

A quire of piper < 
Bhcct of piper. 

I Rcam of piper. 
Piper book. 


Digitized by Google 




I i 


Livre y m» 

Page , f. 

FcuilJet » m. 

Marge , f> 

Encre , f. 

Écritoire, f» corneti encrier^ii. 
Plume y f. *' 

Plume tailléei 
La fente «1‘ ua^^nlome. 

Le bec d’ une plume- 
Canif', trancbc-^oBie , O, 
Sablier , m- 
Ficelle , f. 

Poudre , poufuirc , f. 

Sable , m. 

Poudrier , m. 

Cire , f. • 

Oublie , f. 

Cachet , m. 

Crajon, m. ... 

Réglé , f. . 

Écriture-, f. t . . 

Lettre , f. ■•1' 

Syllabe, f, w . 

-Mot , m. -îjg , 


• 1 . t 


Lfbro, ta. 

Pdgina , f. 

Fo^tto , Q. ' * 

Mvi^ne , m. '' ' 

Inchidrtro , m- 
Calamdjo , m. 

Pënna , f. 

Pénna tcmpcràta. ' 

La feuditifra d* una pëaQa« 
La pünta d’ una péonat * ' ' 
Temperülo , m. “ ’ 

Oriuôlo a pdlvere! 

, Spdgo , m. cordicélla , f. 

* Pdlrere , f. 

Ar^ , r^jia , f. 

Polycrinoy m? ’ ' 

CAra , f. ■ • ’ 

0;uia , cülda , f. 

Bieillo , Buggêllo , m. 

Lapia , m. m^Uta., f. ; > » 

Rfga I f. 

Serftto, m. 

Léttera , f. “ 

SfUaba,f. i' ‘ 

PardU I ff 


|N» 


Book. 

Pdge , s/de> 

Leaf. 

Mirgiu. 

InL. 

InUidm. 

Outil. . 
rcn. 

The Ait of a pett, 

The nib of a pea, 

Pén-knife. 

Hdur-glass. 

Pàck-thread. 

Pdwder, dust. 

Sand. 

Po«der*boi, 

Waz. 

Wifer. ’■ 

$eal. 

P^nctl. 

Rülcr. 

Writing. 

Létter. 

8y*llaWe: ' ’ 

Word. •“ 


\ « 
1 


I .V 
f 


• 1 * ■ 4 ■ J A 


I. 

.."t 


- I ; 
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Phrase , f. 

Scnteocc , r. 

Pifriode , f. 

Accent , m. 

, "Virgule y r. 

■Point , m. 

Leçon , f. 

Sujet , tn. 

Tâche , f. ^ _ I 
Ouvrage , m. / ’ . 
.TracluctfOD * T ' 
Préface ^ f. 
i"Vcra y m. | 

Prose y f. 

Puéioe t Ib. 
üaiangue , f. 
3ounul y m. ' 

^t y lourdaud | iDa 

iVerge , f. 

Pérulc , f. 

Tonet , ni. 

Un chef de famille, 
^ui tient maiions 


•J ■« 


.A .1 


'.‘C 

» .way 

r» ^ 

|rÿ tit> uii* 
'» i<tt. rdî 

J 

vy*. fî I*., 

*> 

•il.' - 

n 

•ixJU 


uo 


-î- 


F rdiie ÿ f. 

Scntéuza y f> 
Perfodo y m. ^ 
Accénto , m. 
Tirgola , f. 

Püutu , m. 

Lctiôuc , f. 

Tdma , m. ^ 
Câtico , m. ,] 
O'pcra , f. 
Traduzidne , f. 
Prefaxtône , f. 
Verso , m. 

Présa , f. 

Poéma , m. 

Arrfnga , orazidnc 
Giornilc y m. 
fialdrdo , m. ^ 

a( r 

Sférxa y férula , 

Frdsta y f. 

Un cipo di ci>a. 


I 


1 la< 


.jtfhraw 

S#oUe 


. « jaM’ 1-H 
.\ùic? -1 

, -ui‘1 l 

.. - I 

• a t.' I toi 
i i.t( 1 1 | t jk 
. . ..iil.U 8 ® 

. s" - . * 

• • - 

2 t r 

t *• UiJ^ 

.t . fan»’ 

. . y H.» 

t 

.11 -I. , et>f * • 

• • ax*' 

. . y ri 

. ..-Jjjâ 

sRia<it^ 


hrate. 

Bce. 

Period. 

A'ccent. 

Génuna. 

Pnint y full-s|op« . 
K^ssoo. T 

Tbcme , ’ 

^»k. ,ioüfy..t 
^ iWork. ,-mui 


' * • • I 
. • 

. 1 
, I •. 


Pr«!fhce« 

Vér$c. 

Prose. , 

Pôem. ^ * 

(kdtion . speedi'y lariugnq. 
Diji'lrook , dfary , jéurofd.» . . 
Duucc. 

Î Rod. 

Pélmcr y ftrulay 
Wliip. 

A hduse-keeper» 


O I • 
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lAaitre , m. . ' > 

Maitre«M , f. 

Alajtrc-<1‘ b^tel, Intczulajit, 
ContrAlcuj* , m. 1,4 ' • 

Dépcoucr , m. 

Chapelain , aumânicr , m, 
Prc^ccptcur , gouTcrucur , Qit 
Ccuyer , m. -J - » 

Valet (ni.) de dbamLre. - < 1 

Page , m. 1 

Ëcuyrr-tranchaat » 10. 
Échanson , m. 

Sommelier , n. 

Cuialuirr , m. 1 , 

Marmiton * m* •> 

Cocher ^ m. •» - r 

Laquaiü , valet de pied / n. 
Palefrenier , m. 

Portier , m. 

Jardinier , nj. . • 

Fille , f. 

Servante } feome de chanlurc f* 


iMaéttro , padrdne , m. 
Pailrdaa , f. 

Maggiorddnao , m. 
Controldro , aoprastinte ) ' 
Spenditdre , m. 

Cappcllioo , m. ‘ 
Precettdre , m. . * 

’toeudiére , m. 
fCameriére , m. < •< » 
pdegio , m- ' 

iScalco , m. 

ICo^^re , m. 

K)iBpeoii^ , m. 

ICudco , m. 

[éu^ttero di cucfa 3 | a.' 
'CoccUiére , n. 

Lachëy m. . 

Palafrcoi^re , m. 

Portiniro , i«. ’ ' 

Ciardini^re , m. 

AngélU , f. 

CmmisAf t. 


ta. 


> » « 
1 I* 

• • 




... .. I 

! : l' • h •* I 


^’S 

Mister. ’ • • 

M/stress. 

Stiward. < 

Coroptrdilert 

Citerer. • , • ‘ . 

Cbiplain. 

Tütor. . ^ 

Mister, or gentleman ofhorsej.', 
Vilet de ebimber.*"' ' ‘ 

Cirver. 

Ctip-bearer. 

Bütler. 

Cook. 

Scdllion. 

Côacb*man. " 

Lickej , fôotmao. • 

Croon of the sUblei' ‘ 

Pdrter. 

Girdiner. 

Maid. 

Cbimber'ioaid, 


t • . it 

• I ' 


. 1 


i - 
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34> 'animaux, , 

B4le , f. aninutl , 
Bétc>MUva|9 f. 

IMte-privée , appriy«i*4c^ 
Bé(e de $omme. 

Bête de charge» 

MonliiTe, f. 

Bêle à cornea» 

Lion , m. 

Xiionne , f. 

Lionceau, nt. . . 

l^^phant, m. 

Dragon , m. 

Chameau , ng. 

Dromadaire , m.' 

Léopard , m. 

Panthère , f. 

Tigre 

Licorne , f. 

Xionp I m. 

Louve , f. 

Louveteau , m* 

Oturs , m. 

Ourse ) Ç 


34 • animàli, • 

Béstia , f. animile , m. 
Bé«tia>sclvéggia , f. 

Béstia addomesticdüu 
Bestia da »6ma. , . 

Bestia da Uro. ,1 > . 
Cavalcatüra , f. i. 

BéiUa corndta. , ,1 

Ledne , m. 

Leonéïsa , f. 

Leonc^no, m. 

Elefdntc , m. 

Drag6ne , ro. . . 

Camniéllo , m.- « . 
Drumaddrio , m. . • 

Leopirdo , m. 

Pantéra, f. 

Tigre, f. 

Lioedmo, ra. 

Lüpo , m. 

Lüpa , f. 

Ldpotto , m. 

0‘rso , m. 

0’r*a , f. 








* 1 


34» 0/ bêo-its. 


ild'beftat* ■ 

iBe*bea(t. 

Libourijig*h«Bat. • t u,. 
Beasl for edrriage* p 
Beaat for the »«ddle. 
Hom*beaaU.‘ia<üi 
[Lion. 

LioiMM. 

t ion’s whelp. 
lepbaot. 

Drigon, t 

Cimcl. U. 

Br^anUiy. 

i g d iAg , .ÿi 

lf6"- . 

VWoni. 

Wolf. 

JlBif yifif»» J uL >*.. 
IWoifVwhdp.- 

jj^e-hear» 


1 I 


-C*". 


r - > 
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Pctit>our8 , la. 
Sanglier, m. 

Blaireau , taision , m. 

Renard , nu 
Renarde , f. 

Renardeau , m. 

Singe , m. 

Guenon , f. 

Magot , m. 

Lièvre , ni. 

Lérraut , m. 

Lapin , m. 

Lapereau , m. 
fiétc fauve , f. 

Daim , m. 

Daim màlc , m. 

Daine , f. 

Cerf, m. 

Biche , f. 

Faon de biche. 
Chevreuil, m. 
Ecureuil , m. 

Belette , f. 

Furet , m. 


Orââcchio , m. 
Cingliiàle , m. 

Tdsso , m. 

I Vôlpc , f. 

Volpicfno , m. 
Scimia, f. 

Bertüccia , f. 
Babbuino, m. 

Lèpre , m. e f. 
Leprôtto , m. 
Coniglio , m. 
Confglio giôvine. 

Il génère de’ cérvi. 
Dimma , f. 

Diino , m. 

, Diina , f. 

Cérvo , m. 

Cêrva , f. 

Ccrviôtto , m. 
Cavriudlo , m. 
Scojittolo , m. 
Dônnola , f. 
Furétto, m. 


I 


• . » J • 

, l • f 
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Bear's*cub. 

Wild bcar. 

Bddger. 

IFox. 

fShe , bitch fox. 

rox 'e*cuL. 

Ape , mdnkcy. 

Sbc-apc. 

Grcat mônkey , babdoQ. 
Hare. 

Léveret. 

Ribbit. 

Young rdbbit. 

Deer. 

FiIlow*decr. 

Buck. * ' ‘ 

Doe. 

Hart , stîe. 

Hind. 

Favrn. 

Rôe'buck. 

Squirrel. 

Wéa*el. ’ 

Férrcl. ■ ' 

' 16 


Digitized by Google 



Bièvre , m. 

Castor , m. 

Hérisson , m. 

Chafouin , m. 

Bétail , m. 

Taureau , ni. , 

Bouvillon , jeune bœuf , lu. 
Bœuf, ni. . 

Vache , f. 

Veau , ni. 

Geuisse , f. 

Clicvalc , III. 

Chaval , jument , f. 

PoulaiH , ra. . , 

Jeune cheval , m. 

Billet , ni. 

Haqiicnéc , f. 

Cheval (le louage. 

Bélier , tn. 

Brébis , f. 

Mouton , m. 

Agneau , m. 

Bouc , m. 


Çastôro , m. 

R/ccîo , m. 

Püzzola , f. 

Bestiime , m. 

T6ro , m. 

J ■ Toréllo , m. 

Btie , b6ve , m. 
î V’écea , f. 

V ilcilo, m. 

Ciovénea , f. 

Cavdilo , m. 

Giuinénta , cavàlla , f. 
Polédro , m. 

CavaIWno , œ. 
Cavallüccio , m. 

Cliinéa , f. 

, Cavillo il’ affltto. 
Ariéte , in, 

Pécora , f.‘ 

Caatrito , m. 

. Agnéllo , m. 
jCipro y m. 


i Béaver. 
Cdstor. 

Hédgc-liog. 

Pole-cat. 

Cattie . 

Bull. 

BüUock. 

Ox. 

Cow. 

Calf. 

Héifer. 

Horse. 

Mare. 

Colt. 


Nag. 

Tit. 

A'mbliug nag. 
Hdckney horie. 
Ram. 

Evre , sheep. 
■WcaÜicr. 

Lamb. 

Hc-goat. 
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Chcrrc , f. 

Cépra , f. 

She-goat. 

Qi^vreau , m. 

Caprétto , nu | 

Kid. 

Ane , in. 

A'bino , ra. ! ' ’ ' 

Ass. 

Anessc , 

A'sina , f. 

She*a$s. 

Anon , m. 

Asincllo , m. 

• 1 

Young-ass. 

Mulet , m> 

Mülo , ro. 

He>mule. 

Mule , {. 

Md la , f. > 

Shc'inulc. 

Cochon , pourceau , m. 

Pdreo , m. . t • • 

Hog. 

Verrat , w. 

Vérro , m. 

Boar. 

Truie , f. 

Trdja , f. 

3ow.' ’ 

Cochon de lait. 

Porcéilo , m. ! 

Pig. 

Chien , m. 

Cène , m. • 

Dog. 

Chienne , f. 

Cègna , f. ' ' 

Bitch. 

Mitin, ni. 

Mistino , m. 

Mistitr. 

Barbet , m. 

Bràcco (m.) da écqua. 

Wéter-dog. 

Chien courant. 

Cène di ciccia. 

Hound. 

Basset , m. 

Can bassetto. 

Térricr. . 

Chien d' arrêt. 

Can di présa. 

Sétting'dog. 

Lévrier , m. • 

Levricro , m. 

Grcy-hoiind. 

Lévrette, f. 

Lerriéra , f. 

Gréj'hound bitch 

Chien métis. 

Céoe procréato da düc* di di* 
▼ërsa spëcic. 

Môngrel. 

Chat , m. 

Gétto , m. 

Cat. 

Chatte, f. 

Gétta , f. 

Sbe-cat. 

Chatton , m. 

Gattino , m. 

' # 

Kitteo. <’ 

a 


Digitized by Google 



a44 

Rat , «. ' 

Souris , Tcf 

Loir , m. 

Taupe , f. 
Taupialcre , f. ' 


Sdrcio , tdpo , nit 

I 

Gh^ro , m. 

Tilpa , f. 

Mdcchio di terra f^Ka da dna 
tilpa. 


|Rat. 

( Mou se. 

Ddrmouse. 

Mole. 

Moltfhill. 


35. Chosis ^ui ont rapport 
aux Utes, 

Troupeau , oi. 

Cuir , m. 

Peau , f. 

Toison , f. 

Laine , f. 

Corne , t'. 

Crin (ni.) de cheval. 

Corne (f.) de pied. 

Patte , f. 

Crinière , f. 

Queue , f. 

Museau , m. 

Groin (m.) d’ COçhoai 
Chcyrici, Bk. 


35. Côte che hdnno rappdrto 
dgli anirndit. 

Grd^gia , mindra , f. 

Cud)o , m. 

Pelle , f. 

Vèllo, tosône , m, ' 

I Lina , f. 
iC<Sruo , m. 

Cn’no. 
jü'nghia , f. 

Zimpa , f. 

Crinièra , f. 

C6da , f. 

Mdso , ta. 

Grdgno , (m.) d’ On pdfCO. 
Capri/o f m. 


35. Things reltiling lo 
btasu. 

Herd , flock. 

Htde. 

Skin. 

Fleece. 

Wool. 

Horu 

Horse hoir. 

Hoof. 

Paw. 

Manc. 

Tail. 

Mdzzle. 

Snout of a hog. 

Goit'herd.. 
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Berger , m. 

Bergère , f. 

Houlette , f* 

Bergerie , f. 

Porcher , m. 

Étable à porccaux , f. 
Ltcon , ra. 

Bride , f. 

Selle , f. 

Bdt , m. 

Souricière , f. 

36. />M oiseaux. 

Oùcau , ni. 

Aigle , m. et f. 

Aiglon , m. 

Phénix , m. 

Faucon , m. 

Bute , f. 

Corbeau , n. 

Corneille , f. 

<irue , f. 

Coucou y m. 

Coq y ni. 


Pastôrc , ra. 

Paslorèlia , f. 

Vérga (f.) di patldrct 
Pccorilc y m. nidndra y t. 
Porcijo. 

Porcilc y in. 

Cavétza y f. capèetru , m. 
Briglia , f. 

SéUa , f. 

Bisto y m. 

Trippola y f. 

36. Dégii uccélU. 


TJccéllo y m. 
A'quila , f. 
Aquilôtlo y m* 
Fenicc y f. 
Falcdne y m. 
Bozxègro y m. 
Cdrbo y m. 
Cdrvo , m. 
Grda , grù , m. 
Cdculo , ni. 
Gâlloy m. 


’f*'. 




UjV 


t - 

Ut 

! .V.b 

s. ' 

' . ^ 'v . > 


Shèphcrd. 

Shèpherdcu. 

Sbeep'book. 

Shcep-fold. 

Hôglierd. 

Hog'Sty. 

Hilter. 

Br/dlc. 

Saddic.- 

Pick-saddie. 

MduiC'trap. 


36, Of lirds’ 


Bîrdy fowl. 

Eâglet. 

Pndttix. 

Hawk. 

Blizzard. 

Crâne’. : 
Cncdo. , 
tsock. r. ^ 
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Chapon , m. 

i * 

. MdA 

Poule, f. 



Poul qui couve. »' 

■; -4’ î ^ 


Poulet , m. 


Poularde , ^ 

Coq d ’ iDâêy 

• 1 e 

— 4 

.‘•w 

PouIihI' Inde; f. 

. r .» 


DiodMi,t dindonneau 

. ' t 

, m. 

» 


pone • m. 
lina , f. 


“y 

Oi« y i» 

Oi«oa , m. 

Oit lanvjgc. 
Jars , m. ' 

Canard , to. 
Cane , f. 

Ccrcelle, f. 
Cypnc , m. 
Jeune cygne. 

' Plungeon , m 
Pigeon , ni. 

Pi geonneati , 
Colomhc . f. 
Tourterelle « 
Milan , niv 


ni. 

f. 


si k- 

.D 

• / 


. h 






istro , na. 

[Polli&tra , f. 

Gàllo (m.) d’ l’ndia. 

Gallin.i (f.) d’I’ndia. 

Tacchina, (f.) p6Uo dTndia gid- 
ri ne. 

[0’c,i , f. 

Pâpero , m. 

O'ca sclvéggia , f, 

11 mâscbio dell’ dca. 

[A’nitr.i , f. 

I 

Farchétola , f. 

Giglio , m. 

Cigno gidyinc. 

Palombâro , m. 

Piccidnc , coldmbo , tn. 
Kccioiicino , m. 

Çoldniba , f. 
i^drlora , f. 

Nibbio , m. 


Ci non. 

Heu. 

Broôd-hcn. 

Chicken. 

Pdlict. 

Tiirkcy , Idrkcy-cock. 
Türkey-ben. 

Young'ldrkey y tdrkey>powt. 
Gooîo. 

Gdsling , young goose. 

Wild gdosc. 

Ginder. 

I Dnkc. 

Duck. 

Tcal. 

Svran. 

Cy'gnet. 

Ddckcr. 

Pigeon- 

Yoinv;-pigeon. 

Dove. 

Tiirtle-dovc. 

Kite. 
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Vancau , m. 

Perdrix , f. 

Perdreau , m« 

Faisan , m. 

Faisand<uiu , m. 

fiecasse , f. coq (m.) de bois. 

Gélinotc , f. 

Bécassine , f. 

Caille., f. 

Alouette , f, 

Grire , f. 

Merle , m. 

Rossignol , m. 

Moineau , m. 

Parroquet , m. 

Pic , f. 

Serin (m.) de Canarie. 
Linotte , f. 

Hochequeue , m. 

Roitelet , m. 

Chardonneret , m. 

Pinson , m. 

Rougequeue , m. 

Rougegorge , m. 

Pluvier , m. 


Pavonccüa , f. 

Pernicc , f. 
Pcniicidtto , m. 
Fagidno , m. 
Fagiaiiôlto , m. 
Bccciccia , f. 

Gall^na regïna , f. 
Bcccacc/no , m. 
Quiglia , f. 

Loddla , allddola , f. 
Tôrdo , m. 

Mério , in. 

Husignudlo , m. 
Pikscro , m. 
Pafi])igalio , m. 

Gdzza , f. 

Candrino , m. 

Fanéllo , m. 

Cutrdtta, f. 

Lui , ro. 

CardeIWno , m. i 
Frinqudllo , m. 
Pincionc , la. 
Pcltirdsso , m. ; 
Pivi^rc , m. 


a47 

Lipwing. 

Pârtridge. 

Young pirtridge. 

Pheasant. , 
Yodng'phéasant. 

Wdodcock. 

Wdodhen. 

Snij»e. 

Quail. 

Lark. 

Thrush. 
hlickbird. . 

Nightingale. 

Spârrow. -• .i 

( Pdrrut. 

Pic , mdgpic., 

Caniry-bird. 

Linnet. 

Wdgtaü. 

Wren. 

Gdldfincb. . ' 

ChiriiDch. » . 

Oiillfincb. Il, 

Itdhin-rcd.brcast. . « * 

Plôvcr. 
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Geai , DT. 

Choucas. 

Hibo'i , m. 
Chat-huant , m. 
Chouette , f. 

Vautour , m. 

Griffon , m» 

Butor , m. 

Autruche , f. 

Mouette , f. 

Héron , m. 
Martin-pécheur, m. 
Pélican , m. 

Etourneau , sansonnet 
Cicogne , f. 
Chauve-sonris , f. 
Hirondelle , f. 

Aile , f. 

Queue , f. 

Plume , f. 

Tuyau , m. 

Duvet. 

Croupion , m. 

Ergot , m 


m. 


[Ghiandija , f. 
Grécchia, C 
Civétla , f. 

Barbagidnni , m. 
Civétta , f. 

Avvoltôjo, m. 

Grifdne , in. 

Toribuso , m. 

Strüzzo , sUrtizzolo , m. 
Gabbiône , m. 

Airôae , m. 

Alcidnc , m. 

PelHcéno, m. 

Stôrno , m. 

Cicôgna , f. 

Pipistréllo , m. 
Bôndinc , t. 

A'Ia , àle , f. 

Céda , f. 

Pidâia , penna , f. 
Pénna , h cilamo , m. 
Lamiggine , f. 
Groppéne , m. 

Spéronc di giUo. 


Jay. 

Jâck-daw. 

Owl| 

Scréech-owK 

Owl. 

Vtllturc. 

GrifBn. 

Blttero. 

O'stricb. 

Guil. 

Hern. 

King's fisher. 
Pélican. 

Stérling. 

Stork. 

Bal. 

Swillow. 

Wing. 

Tail. 

Féather. 

Quill. 

Uown. 

Rump. 

Spur of a cock. 
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Crète (f.) de coq: 
Bec , m. 

Griffe , f. 

Jabot , m. 

OEuf, m. 



Volière , f. 

Caae , f. 

Colombier , pigeonnier > m« 
Oiseleur , m. 

Glu , f. 


CrèsU (f.) di gàllo. 
Bèceo, m. ■ 

ArUglio , m. 

Gèzzo f m. 

U6vo , m. 

Gdscio (m.) d‘ u«Wo. 
[Nïdo , m. 

Ucceüâja , f. 

Gibbia, f. 

Colombtfjo , m. 
Uccellatôre , m. 
Yïsebio , m. 


3 j, Insfctcs/ 


37 . Iruéui. 


Reptile , m< 

Serpent , m. 

Ire , f. serpent d’ eau, m. 
Vipère, f. 

Couleuvre , f. 

Scorpion , m. 

Lézard , m. 

Limaçon ,'Di. 

Ver, m. 


Réttilc , m. 

Serpe , $eq>«nte , m. 
Scrpèntc d' àcqua. 
Vrfpera , f. 

Bïseia , f. 

Scorpiônc , m. 
Lucèrtola , f. 
Lümaca , f. 

Ivèrme , m. 


2I9 

Cock’s comb. 

Bill. 

CIuw. 

Crop. 

Egg. 

Égg'sheli. 

Nest. 

A’viary. 

Cage. 

DiSve-house , pigeon-bouse. 
Fiiwlcr. 

Bird'limc. 

37. Inséctcit 

Crècping'tbing , niptilc. 
Serpent , snake. 

Water-snakc. 

Vi|K.T. 

A'ddcr. 

Sertrpiou. 

Lizard. 

Siiail. 

Wonn. 


Digitized by Google 



a5o 

0 

Vcr-à-8oic. 

Teigne , f. 

Petit ver de froiD&gc. 
Araignée , f. 

Fourmi , f. 

Cigale , sauterelle , f. 
Grenouille , f. 

Crapaud, m. 

Chenille , f. 

Grillon , m. 

Pou , m. 

Poux , plur. 

Lente , f. 

Puce , f. 

Piinai»c , f. 

Hanneton , m. 

Mouche , f. 

Papillon , ni. 

Escarbot , m. 

Mouchoron , cousin , m. 
Sangsue , f 
GuSpe , f. 

' Mouche à miel , abeille , f. 
Aiguillon , m. 


Bdeo, m. 

Tigiidla , tirlo , in» 
Vermicéllo , m. 
Rigno , m. 

Formica , f. 

GrilJo , m. cavallétta 
llandccliia , f. 

Rdspo, m. 

Bnico , m. 

Griilo , m. 

Pidôcchio , m. 
Pidôcchi , m. p. 
Léiidine , f. 

Pdlcc , f. 

Cimicc , f. 
Scarafdggio, u. 
Mdsca , f. 

Farfàlla , f, 
Scarafâggio , m. 
Zànzara , f. 
Sanguisdga. 

Véspa , f. 

A’pe , pécdiia , f. 
PungigUdnc , n. 
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Rache , f. 

Miel» m. 

Cire, f. 

Esiaim , la. 

38. 27ei poiisons» 

Poisson , m. 

Baleine , f. 

Dauphin , m. 

Barbeau , m. 

Carpe, f. 

Perche, f. 

Brochet , n. 

Sole , f. 

Carrelet , m. 

Truite , f. 

Ecrevisse , f. 

Ecrevisse de mer. 

Morue , f. 

Hareng , m. 

Anquille , f. 

Goujon , m. 

Lamproie , f. 

Raie , f. 


A'mia, f. 

Mêle , m. 

C^ra , f. 

Scidme , m. 

38. J?éi pésci, 

P^scc , m. 

Baléna , f. 

Delfino , ni. 

Bêrbio , m. 

Cêrpa , f. 

Pêscc pêrsico. 

Liiccio , m. 

S<igliola , f. 

Passcrino , m. 

Trcita , f. 

Gêmbcro , m. 
Gàmbcro di màre, m. 
Mcridxzo , m. 

Ariiiga , f* 

Anguilla , f, 

Chiôzzo , f. 

Lamprêda , f, 

Rizza, f. 


a5r 

Bee-hive. 

Hôney. 

Wax. 

Swarm. 

38. Of fühes. 

Fisli. 

Walc. 

Dolphin. 

Bêrbel. 

Carp. 

Pereb. 

Pile. 

Sole. 

Floündcr. 

Trout, 

Craw-fish. 

Ldbater. 

StOcL-tish , cdd'Hsh. 

Hêrring. 

Eel. 

Gddgeon. 

Lêmprey. 

ThOrnback. 
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CoDgrc , f. 

Aochois , m. 

Merlan , m. 

Rouget, m. 

Tanche , f. 

Efturgeon , n. 

Mclette , f. 

Sardine', f. 

Saumon. 

-Tcau-marin , ni. 

Alose , f* 

Chevrette , f. 

Maquereau, m. 

Marsouin , m. 

Huître , f. 

Munies , f. 

Tortue , f. 

Ouici , f. 

A'ageoires , f- 
Xcaillcs , f. 

Coquille , écaille • f« 

Arêtes , f. p. 

Frai , m. Otds de poisson. 
Fretin , m. 

Pèche, f. 


iGôngro, m. 

Acciüga , f. 

[Aséllo , m. 

Pésce cappdoe , m. 

Tinca , f. 

Storiônc , ra. 

Sjiézie di sardina. 

Sardtna , sardéUa , f. 
Salmône , m. 
Vitélla-marïna , f. 

Chéppia , f. 

Squilia , f. 

Sgômbro, m. 
Pùrcu-mariuu , m. 

O’strica , f. 
îs’iccbie , m. 

Tartardga , testügginc , f. 
Narici di pésci , f, 

Pionc , f. 

Scêglic , f. 

Ntcchio , giiscio , m. 
Spinc , f. p. 

Frégolo , m. 

PcscioWni , m. p. 

Pésca, f. 


Cdngcr. 

Anchdvie. 

Whiting. 

Roach. 

Tench. 

Stürgcon. 

Sprat. 

Srfrdin. 

Sdlmon. 

Sca-calf. 

Sliad. 

Shrimp. 

MécVerel. 

Pôrpoise. 

O'yster. 

Mdscles. 

Tértoise. 

Gils. 

Fins. 

Sciles. 

Shell. 

Bones. 

Spasni. 

Ydung-fry. 

Fishing. 
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Pécheur , m. 

P'ilct , m. 

Ligne , f. 

Canne , verge de pécheur , f. 
Hameçon , m. 

Ap|>4t , m. amorce , f. 

3g. Métaux et minéraux. 

Mine , f- 
Métal , m. 

Minéral , m. 

Or , œ. 

Arçtfnt , m. 

Cuivre , airain , m. ■ 

Léton , laiton , m. • ' 

Fer , m. 

Acier , ni. 

Etain , m. 

Fer-blanc , ra. 

Plomb , m. 

Argcnt'Tif , mercure , m« 
Ânlimoinc , m. 

Soufre , m. 

Alun , m. 


Pescatôre , me 
Rëtc, f. 

Lénza , f. 

Cinna (f.) di peicatdre. 
A'mo , m. 

E'sca , f. 

* J . 

3g. Metdlli « mintrdli. 

Mina , f. 

Metàllo , m. 

Minerile , m. 

O'ro , m. 

Argento , m. 

Réinc , ni. 

Ottdne , m. ‘ ■ 

Férro , m. 

Acciéjo , ni. 

SNgno , m. 

Ldtta, f. 

Pidmbo , m. 

Argénto'Vivo , meredrio , m. 
Antimdnio , m. 

Z6lfo , m. 

Alldme , m, 


[Fisher. 

[Net. 

Line. 

A'nglc-rod. 

Hoox. 

fiait. • ’ 

3 g. Métali and minemli. 
Mine. 

Métal. , 

Minerai. .1 

Golcl. 

Silver. 

Cdpper , brais. 

Yéllowbrass. 

1 * ^ 

I rot». 

Steel. 

Tin , péwter. 

Tin , iron tinned dver.’ . , . 

Lcad. 

Quick-silver , mércury. 
A'nlimony. ' 

Rrimstoue , ttilphur. ’ '/’ * 
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Titriol , m. 

Aimant , m. 

Amidon , m. 

Arsenic , m. 

Orpiu , orpiment , m. 
C<5riisc , f. 

Ardoise , f. 

Caillou, m. ^ 

Bochrr , m. roebe , f. 
pierre , f. 

Pierre à feu. 

Pi erre-de-touchc. 
Pierrc*poncl»e. 
Pierre-précieuse. 
Diamant, m. 

Bubis , m. 

Amélbyst, f. 
Emeraude , f. 

Perle , f. 

Agathe , f. 

Cr istal , m. 

Marbre , m. 

Gomme , f. 

Poix , f. ^ 

Goudron , m. ' * 


Vilridlo , m. 
CaUmita , f. 

A'mido , m. 

Arséiiico , m. 
Oi-piméuto , m. 
Ccrüssa , biàcca , f. 
Lavégna , f. 

Sclicc , f. . 
liàccia , riipc , f. 
l'iétra , f. 
Piétra-focrija , f. 
Piétra-paragônc , f. 
piéLra-pônucc , f. 
Piétra-prezidsa , f. 
Diaminte , ni. 
Rub^no , m. 
AmaUsta , f. 
Smerildo , m. 

Pérla , f. 

Agâta , f. 

Cristallo , m. - 
Mérmo, m. 

Gônuna , f. 

Pcec , f, 

Catrime , m. 


V/triol. 

Léadstonc. 

Stareb. 

A’rsenick. 

0'r]*iiucut. 

Whitc-lcad. 

Slàte. 

FUuU 

Rock. 

Stone. 

Ftfre-stonc. 

T6ucb*stone. 

Pümice-stune. 

Précious-stoue. 

Diamond. 

Rdby. 

A'methyat. 

Émerald. 

Pearl. 

A’gaUi. 

Cry'stal. 

Marble. 

Gum. 

Piteb. 

iPitch and tar. 


V 
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Poix-riS6infi , f. 

Benjoin , tu. 
Ttrëbcnlhinc « f. 

Baume , m. 

Ambre , tn. 

Myrrhe , f. 

Encens , m. 

Cire , f. 

Suif, m. 

40. De la campagne 
1 ‘ agricoUure. 

Village , bourg , m. 
Hameau , m. 

Ferme , mëtairie , f. 
Grange , f. 

Aire d' one graogc j f. 
Grenier , m. 

Montagne , f. 

Coteau , m. colline , f. 
Vallée , f. vallon , m. 
Le sommet , le haat 
montagne. 

Foss({) m. 


Rigia, f. 
Belzuïno , m. 
Terebinto , m. 
BéJsamo ,*m. 
A’mbra , f. 
M/rra, f. 
Incënso , m> 
Céra , f. 

Sévo , sëgo , ro. 


de 


40. Délia campdgna e 
gricollüra. 


delt a- 


Rdsin. ';'i 

Bënjarain. 

Tiirpenlioe. 

Balm. 

A’mbcr. 

Myrrh. 

FrinVincense. 

Vax. 

TéUow. 

40. Of ihe càuntry and 
hüsbandrf. 


Villiggio , bdrgo , m. 
Borgbetto , casilc , m. 
Podérc , m. 

Capinna, f. 

A’ja d’ dna capinna , f. 
Granijo ; m. 

Montigna , f. 

Cdlle , m. collina , f. 
Ville , f. 


Vmage. 

Himlet. 

Farm. 

Baril. 

Birn*floor. 
Grinary, cdm>loft« 
Mduntain. 

Hill. 

Villcy , dale. 

The top of a hill. 

Dileb. 


d’ ime 


La clma (f.) o sommità d' üna 
moutijpia. 

Fôsta ) U fbaaita , m. 
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Plaine , m. 

Caverne -, f« 

Arplc , f. 

Sable , m« 

Craie , f. 
forêt, m. 

Bois , m. 

Bosquet , bocage , tn. 
Arbre , m. 
Arbrisseau , m. 
Buisson , m> 

Haie , f. 

Terre , f. 

Champ , m. 

Bavon , m. 

Sillon , m. 

Gueret , m. 

Jachere , f. <• 

Pré , m. prairie , f. 
Clos , enclos , m. 
Gazon , m. 

Herbe , f. 
f , m. 


Piamira , f. 

Cavénia , f. 

Ârjiilla , f. 

Sàbbia , f. 

Créla , f. 

For^sta , f. 

Bùsco , m. 
béischetto , m. 

A’Ibero , m. 

Arlioscéllo, arbuscdlo , m. 
Ccspdglio , ro. 

Siépe , f. 

Terra , f. 

Cdmpo , m. 

I S61co , ni. 

I Magg^sc , f. novile. 

Prito , m. 

Ric/nto , m. 

Z«Slla , f. 

Érba , f. 

Fidno, m. 


Plain. 

Den. 

Clay. 

Sand. 

Chalk. 

Fôrest. 

Wood. 

Grove. 

Tree. 

Shnib. 

Bush. 

Hedge. 

Ground, lanui 
Field. 

Fürrovr. 

jRidge. 

iFàllow ground. 
^and laid up , lain. 

Mêadow. 

Close. 

Turf. 

Grass 

Hay. 
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K*t«aa • au 

Chmrae , f. 

Jo«g , n. 

AifoilkMi , O. 

Hcnc , f. 

Hoyaa , m. 

Pioche , houe , f. 

Bêche, t 
Sarcloir , f. 

Faocülo , ù 
Fana , a, 

Von t 
Cnhle, au 
Fonicr , m. 

XJa fotnier , t»| 

Seounca , f. 

Blé, m» 

Légume* , ai* p. 

FfutBcat , eu 
Sciglo , ai. 

Orge , ( plat ouaeaKa foe fè- 


lastrâlo , m. 

Arétro , m. 

Giéga , m> 

Püugolo , pungi^iSae , at. 
Erpice , craUecto , m. 
Zap|iône , m. 

Zippa , f. 

Viiûa, f. 

SarcMÜo , m. 

Palciuôla y f. 

Félce , f. 

Végiio , m. 

CrlTo , m. 

Leliaae , m. 

Lclamijo , n. 

Scmétixa , f. 

Gréoo , fmméqto , m. 
Lcgdmi , m. p, 

Pruméato , a. 

Ségala, f. 

Ono , a. 


Aroiaa , av«M f. 
Yrroia. ifnit, f. 


lAféia , r. 

IpÎm! t* 


Raka. 

Ptow. 

Toào. 

Goad. 

Héirov* 

Mittock. 

PtcLas. 

Sptde. 

Wéediog book. 
Héaping hook. 
Scy’Üie. 

Fan. 

Sieee. 

Oang; 

Odag-hffl. 

Secd. 

Corn. 

Pulae. 

WboBt. 



I 


I t - 


t 
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Poit , n.' 

Ve*ce , f. . 

Riz , m. 

Goutte , f* 

Cotte , f. 

Épi , m. 

Grain , m. 

Paille, f. 

Chaume , m. , 

Tuyau , chalumeau , m» 
Gerbe , f. 

Moiiton', f. 

Vigne , r fignoble , m. 
Vigne , f. 

Raiûn , m. 

Vendange , f. 

Chariot , m. charrette , f. 
Roue , f. 

Ettieu , m. 

Rait , m. 

Paytan , m 
Laboreur , m. 

Fermier, m. 

Semeur , ni. 

Moitaonneur , a* 


• IPis^lo , m. 

Vëccia , f. 

Riao , m. 

, Baccëllo . m. 

Giitcio , m. 

Spiga , f. 

Grino , granéllo , m. 
Pilglia , f. 

Slûppla , f. 

('•annëllo , m. 

Covdoe , m. 

Misse , f. 

Vignéto , m. 

Vfte , f. 

TJ'ra. 

Vendëmmia. 

Cinro , m. . 

Ruôta , f. 

841a délia carrdua., f. 
Rézzo di mdta. 
Contadino , a. 

Aratdre , m. 
Fittaj'uélo, a. 

' Scminatdre , a. ^ 
Mietitdre , a. 


iPeasc. 

Vétrhes» * | 

Rice. 

Hutk. 

iSbelI , cod. 

Ear. 

Grain. 

Straw. 

Stübblo. 

Blade. 

Sheaf. 

Hérrcst. 

Vùieyard. 

Vine. 

Grapc. 

V/ntage. *' . * 

Cart , wiggon. 

Imeel. 

Axie trce. 

Spékea. 

C6uott7'man , péatant. 

pldw-man , hdthant-man. 

• fférmer. 


V* . 


f 


wer. 

«per. 
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Batteur en grange, tu. ^ 
Faurhrur, œ. 

Charretier , m. 

Vendangeur. 

Sarcleur , m. 

Jardin , m. 

Jardin-potager , m. 

Verger, m. 

Allee , f. promenoir , m. 
Haie , f. 

Tapie Tert, boulingrin , m. 
berceau , n. 

Fontaine , f. 

Jet d’ eau , m. 

Appui , ro. ' 

Plantoir , m. 

Serpe , f. 

Jardinier, ni. 

Herbages, m. p. 

Plante , f. 

Tige, f. 

Feuilles , f, p. 

Bacine , f, 

Navet , m. 

Carotte , f. 


Trebiatdre , m. 
Segatdre , m. * ’ 
Carretti^re , m. 
Vendemmiatdre , m 
Sarchiatdre, m. 
Giardino , m. 

OVto , m. 

Pom^to DI. 
SpasseggUU, f. 
Si^pe , f. 

Verddra , f. ‘ 
Përgola, f. 

Fontina , f. 
i^ampillo , m. 
Puntéllo, « 1 . ' 
Forat^rra , 1. 
Falcëtto , m. ’ 
Giardini^e , m. 
Erbiggi , m. p. 
Pidnta , f. 

Slëk) , gàmbo , m. 
Fdgiie , f. p. 
Radtee. f. * 

Ripa , f. 

Cardta , f. 


» 



' Thrdsher. 
Môwer. 
Cir-mon. ' 
Grapegàtberer. 
W^eder. 
Girden. 
KHchin-girden. 
O'rchard. 

Walk , àütj. ' 

Hcdge. '* 

Béwling-grcan • 

Bdwer. 

Fduntain. 

Witer-spodt. 

Prop. 

Sdtting-stick. 

Pnining-hook. 

Girdener. 

' Herbt. 

Plant. 

Stalk , blade. 
Lëavea, 

Root. 

Tdroip. 

*• Cirrot. 
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Bette , {. 

BettcnTe , t. 

Panne , m. pMtC&aée . f. 
Bare , t. 

S aifort , m. 
pinanb , m. p. 

Chous, m. p. 

Orna cabua » m,- p. 

Jeunet choux , m. 
.ChouK-fleurt , nu p. 
Artichaut , nu 
Atpetie , f. 

Xailue y f. 

Chicor^ , «adÎT* t f- 
Céleri y m. 

Pertil , m. 

Crettoo , m. 

Omlle t f. 

Oignon , m. 

'Ail y m. 

Ecbalotle t f. 

Bocatnbole , f. 

Poireau , «. 


Bi^tola , f. 

Birba*biétola f> 

Pastinâca , f. 

Ripa , f. 

Rivano , rifano • IB. 
Spinici , m. p. 

|c4.di , m. p. 

BrôccoU , m. p. 

CavoliHôrt , m. p. 
Carciôfolo , m. p. 
Atpirago , m. 

Ljttüga , f. 

CtrAiia , indiTÛ | f. 

A’ppio , m. 

Pertimolo , m. 

Cretcidne , m. 

Aceldta , f. 

Cipôlia , f. 

A'glio , m. 

CipolUna , f. 

SArta di cipolktU cIm M 
glio. 

PdtTO , m. 


Beeit. 

Red bectt. 
Pirmip. 

Ridiah. 

Horæ«ridiab. 

Spinage. 

I Cdlewoita. 
Cihhage. 

Sproots. 

Colliflowera- 

A’rUcbok.e. 

Aapiragui. 

Liltice. 

Sdccory , éodiTC. 
Sëllery. 

Piraley. 

Créaaea. 

Sôrrel. 

0*nioB. 

Girlick. 

ShalldU 
i* RocamJbdie, 

Utk. 
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• FcdohU t MU* 

Thjn , U. 

HariolaiiM « f. 

C«rfcnU , m. 

McnUiet f. 

Sauge, f. 

Larande , f. 

Ania , m. 

Hyiope , f. 

Melon , m. 

Concombre. 

Citrouille « f. 

Courge , f. 

Abayntbe r P^o* f* m* 
Ortie, f. 

Fougère , f. 

Ciguf f. 

CberdoQ , m. 

Fleur , f. 

Roae , f. 

Roaicr , m. 

Romarin , m. 

HyaciatliCv jactallM. 


FtnAccliio , a. 
T^fflo , m. 
Majurina , f. 
Cerfdglio , m. 
Mèota , f. 
Silria , f. 
Larinda , f. 
A’nici , m. 
ladpo , m. 
Melldne , m. 
Citriudlo , m. 

I Zdcca , f. 

Aaaènaio , m. 
OrUca , f. 

Féice , f. 
Ciciita , f. 
Cirdo , m. 
Pidre , m. 

Rdaa , f. 

Roadjo , m. 
Roemar^no , m. 
Qiacinto , m. 


Fénoel. 

Tbima. 

Mdqorant • 

Chèrril. 

Mint. 

Sage. 

Lèrender. 

A’niaeed. 

Hy’taop. 

Mélon. 

Cdcnmber. 

< Gourd. 

Pdmkin. 

Wdrmwood. 

Mettle. 

Fern. 

Hèmiock. 

Thiatle. 

Flôwer. 

Béae. 

Roae>tree , buak. 

Rôaemarf. 

Hj*acinth flowef , crdw*fo«t 
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Narcûte , «. 

Amarantlie , f. 
Anémone , f. 
Tulipe , f. 

Violette , f. 
OEillet f m. 
Giroflée. 

Lit , m. 
Muguet , m. 
Jasmin , m. 
Marguerite , f. 
Parot , m. 
Souci ,.m. 
Pensée , f* 


Nercéso , narcisio , m. 

Amarénto , m. 
Anémone , f. 

Tnlipéno , m. 

Viôla, f. 

Garéfano , m. 

Viru6lo , m. 

Giglio , m. 

Giglio giâllo , nu. 
Geîsomino , m. 

Marcher ita , f. 
Paparero. 

Fioriucio , ra. 

Viéla , f. 


Narciisus, wiUie déflodil, prim- 
roae. 

Ptirple-flower. 

Wiod-flower. 

Tiilip. 

Violet. 

Pink. 

Gilliflower, carnétion. 

Lillj. 

Yéllowlillj. 

Jéssamin. 

Diitie. 

P«Sppy. 

Màrigold. 

Piosey. 


4i. Fruits et arWes.' 


41 . Fnitti ed dlberi. 


4i. Fruits and frùit-uses. 


Fruit , m. 
Arbre , m. 
.Arbrisseau , m. 
Espalier . m. 
Fruit>mdr. 
Pomme , f. 
Posnmier , m. 


Frütto , m. 
A'ibero , m. 
Arbuscéllo , m. 
Spailiéra , f. 
Eriilto-matdru. 
Mêla , f. 

IMélo , m. 


Fruit. 

Tree. 

Shrub. 

Wall-trea. 

Ripe* fruit. 

Apple. 

A’ppletrec. 
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Poire , f. 

Poirier , m. 
Crriee , f. 
Oriuer , in. 
Pnme, f. 

Prunier , m. 
Amande , f. 
Araandrcr , m. 
Abricot , ra. 
Abricotier , m. 
Pêche ,• f. 

Pécher , ro. 

Figue , f. 

Figuier , m. 
Châtaigne , f. 
Châtaignier , m- 
Nfiz, f. 

Noyer , m. 
Noisette , f* 
Noisetier , m. 
Aveline , f. 
Coudrier , m. 
Grenade , f. 
Grenadier, ni. > 
Coing , m. 


Pêra , f. 

Péro , m. 

Ciriëgia , f. 

Ciridgio , ni| 

Prdgna , süsina , f. 
Pnigno t susioo , m. 
Màndorla , f. 
Mândorlo , m. 
Albicdcca , f. 
Albicôcco , ni. 

M Pdsca , f. 

^ Pdrsico , m. 

F/co , m. fica , f. 
F/co , m. 

Castàgna , f. 
Caatigno , m. 

Ndee , f. 

A’ibero di ndee. 
Nocciudla , f. 
Nocciudio , ni. 
AvelUna , f. 
Nocciudlo y m. 
Melagranâto , m.‘ 
Melagrâno , m. 
jMelacotdgna , f. 


Prar. 

Péar-tree. 

Chdrry , heart. 
Cbdrry-tree. 

I Plomb 

lPldmb>tree. 

jA’Imond. 

;A'lmond*tree. 

A'pricock. 

A'pricock'tree. 

Peach. 

Peach-tree. 

Fig. 

Fig-tree. 

Chësnut. 

ChësDut'tree. 

Wâtnot. 

Wilnut-tree. 

SmâlI-nut. 

Smilhnut'tree. 

F/iberd. 

F/lberd-tree. '■ , 
Pomegrânate. 
Pororgranate*tree. 
Quince, 
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Coignauitf / *** 
pin, n. 

Pomme 4e pin. 

Sorbe , corne, f. 
Sorbier , conaicr , n. 
Ifeffle , f. 

Jfefllier , n. 

Orange, f. 

. Oranger , m. 

Citron , m. 

Citronnier , m. 

Limon , m. 

Limonnier , n. 

Datte , f. 

Palmier , m. 

Olive , f. 

Oliviri , m. 

Raiiin , ro. 

Vigne , f. 

Groseille , f. 
Groseillier , m. 

Fraise , f. 

Fraisier , m. 


Cot 4 gao, m. 

P^no, m. 

Plna , f. 

Sdrba , f. 

3<Srbo , m. 

N^«pola , f. 

N^spolo , m. 
Mrlarincia , f. 
Melarâncio , m. 

I Limàne , m. 

I Liraône , m. 

Oittero , m. 

Pilina , f. 

Oli’va , f, 

UUro , m. 

D'ya , f. 

Vite, f. 

Cva sp^ni , f. 

Piinta d' lira cpina , f. 
Priguia , r. 

Piinta di frigola , f. 



«■vuiaie 

Mddlar*tree. 


0 range. 
Oraoge*trec. 

L^mon. 

Limon^tree, 

/ ^ 

Citron. 

Cttron*tree< 

Date. 

Piljo>tree. 

O’live. 

0'live*trcc. 

Grape. 

Vine. 

Gdoacberry. 

G4oacberrj*tjre«. 

Btrivberrj. 

; Üriwbcrrj'flMiit 
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Mèrt, f. 
MArier , m. 
GUad^ , f. 
Gland , m. 
Cbdne , m. 
Faine , f. 
HAtre , n. 
Graina, ni. p. 
Lanncr , m. 
Licrrt , n. 
Sureau , m. 

4a. Arbres 
point 

Sapin , m. 
Saule , n. 
Cddrcy B. 
Sycomore , m. 
‘ Tremble > m. 
Peuplier » m. 
Buia , m. 
Frêne , m. 
Ormeau , m. 
lÀéf» I n. 


rui ne portent 
k fruit* 


Mdra , f. 

Mêro , m. 

RaccdlLa ddll« ghiiade , f. 
Ghiênda , f. 

? ’nêrcia , f. 

aggiudia , f. 

Fêggio , m. 

Côccole y bàcche | f. p. 

Alldro , m. 

Éllera , êdera , f. . 

Sambdco , m. 

4a. jtiberi che non pértano 
Jrütti. 

Ahëlc , m. 

Sêlce , aêicio , m. 

Cêdro, m. 

Sicomôro , m. 

Tr^mola , f. 

Piôppo , m. 

Béaao , bdaaolo , m. 

FrêaaiDo , ra. 

O'rmo , m. 

Sdgbero , m. ' 


MiUben7. 

Mülberry-trec» 

Mêatage. 

A'corn. 

Üak. 

Béecb>raaat. 

Bêcch-tree. 

bérries. 

Uajr-iree , Uorel. 
l’ry. 

Élder-Uee. 

4a. Treei not béaring Jrtttt.' 


Flr-trcc. 

Vl.low , wlllowUrêe. 

Cédaj'-tree. 

Sy’camore-tree. 

A*»pin-lrcc. 

PôpIaT'lree. ■ • ■ 

B<ix-lree. 

A'ah'irec. 

Eim. 

CdrÂ-tit». • • 
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a66 

Arable , n. 

Cbarme , m. 

fG«o 4 t , m. /. 

'Brujére , f. * v 

Çoral , corail | m. 

Ëpine, f. 

Honce , m> 

43. Chotes qui ont rapport 
aux fruits at aux arbres. 

La queue d' un pomme, d' une 
poire , ete. 

Peau , pelure , f. 

Chair , f. 

Trognon , m> 

Graine , f. pépin , tn. 

La robe des amandes , des 
noix etc. 

Coque , coquille , f. 

Noyau y m. 

Amande (f.) d* une cerise, d'une 
pèche, etc. , 

Pépins , (m. p.) de raisin. 
Branche , f. 


A*hero , m. 
Cdrpino , m. 
Ginèstra , f. 
Micchia , f. 
Corèllo , m. 
Spina , f. 
Rdro , m 


V T w f MM* 

43. Céu che htUmo rappérU 
ai frütti ed dgli dUtri. 

Pedicciuôlo d’ una mêla, d' üi 
I përa cc. 

Scôria , cortêccia , f. 

Pélpa , f. 

Tdrso , m. 

Granéllo , m. 

La scôrxa , il güscio délie 
nôci ec. 

Srôna , f. güscio , ro. 
Nocciuôlo , m. 

1 / ôsto d* üna ciriégia , d' ui 
pêsca etc. 

iGranëlIi (m.p.) chc son nell'ÜTi 
[Rémo , m. 


M 4 ple-tree. 

Hürn>beani , bedge>bêecb. 
Broum. 

Heath 

Cüral. 

Tborn, 

Brimble. 

43. Thingt reldling 10 fruits 
and frets. 

The stalL of an apple , or 
pear etc. 

Skin. 

Pulp, pap. 

Core. 

Sced. 

The coat of àlmonds' , of 
nuts etc. 

Shell. 

Kèrnel. 

The stone of a chërry, peach etc. 

Stünes of gripcs. 

Branch. 
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Feuille , f. 

Trooc (m.) d'un arbre. 
Racine , m. 

Jet , m. 

Rejeton , m. 

Verge , houaaine , f. 
Greie , m. 

Fleur , f, 

44 - 

t.heniiii , ni. 
tvrand chemin. 

Route ^ f. 

Seillier , ra. 

Ornière , I'. 

Boue , bourbe , fange , m. 
Bourbier , m. 

PouMÎère , f. 

Monture. 

Selle , f. ■ 

Bât , m. 

San^ , f. 

Cootre>sanglot , m. 
Croupière , f. 


Fdglia , f. 

Trànco (m.) d’ ilbero. 
Radfce , f. 

Rampdllo , m. 

Germdglio , Tirgdlto , n 
Veituèna , f. 

Innèito , m. 

Fidre , ni. ' 

44 . Fid^çio. 

Cammino , m. 
Strëda-maèttra , f. 
Strida , f. 

Sentière , in. 

Rotija , f. ' • > 

Fingo , Idto , m. 
Paotino , m. 

Pdlvere , f. 

Caralcatiira , f. 

Sèlla , f. 

' Bisto , m. 

Cènghia. 

Sopraccfncliia , f. 
Groppièra , f. 


Leaf, 

Trunk of a tree. 

Root. 

Shoot. 

Yung sprig , sücker. • 
Twig. 

Graft. 

Piôwer ; bldtsom. • . 

44 * Journer. 


War. 

Il/gliwajr. 

Road. 

^ PaÜi. 

Cirt-rul. 

Uirt , mud. 

Mire. 

Duit. 

Beast for the^taddlei 
Saddie. 

Pick'saddie. 

, Girth. 

' Sdraengle. 

Cnlppetf. 


..tj .1 
Il 1/ 
1 1’ J » 
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Élriertf m, p>* 

Bride , f. 

Murs , a. 

Gourmette * f. 

Ckariot , m. diarreUe , f. 
Carrosse , m. 

Fiacre, m. carrosse de louage, m. 
Cocbe , m. carrosse de Toiture. 
X>a diligence. 

Calèche , f. 

La fléché , ou le timon du 
carrosse. 

Roue , f. 

Hdtellcrie , f. 

Udle , bdtelier , m. 

Valet d' écurie , m. 

45. Nombre* , nombre 
oardinalt 

I. €n. 
ir Deux. 

III. Trois. 

IV. Quatre. 

V. Cinq. 


Séfle , f. P. 

Brlglia , i. 

Frrao , môrso , m. 
Barbaxaéle, m. 

Cirro , m. 

Carrdzsa ,' f. 

Carrdua d’anVtto, m. 
Cirro copérto , m. 

La diUgéoxa. 

Calésse , m. 

Il timône délia canrdna. 

Rudta , f. 

Osteria , f. 

O'ste , albergétore, m. 
Stalliére. 

45. Nûmeri , ndjnero 
cardindlt, 

D’no. 

Dde. 

Tre. 

Quéttro. 

Ctnqoe. 


Stimips. 

Brfdle. 

Bit. 

Curb. 

Wiggon , cart. 

Coacb. 

Héckney-coach. 

Si égr •coacb. 

Tbc fly’ing-coach. 

Calésh. 

Cdach-beam. 

Wbeel. 

Inn. 

Inn-kéeper. 

HdsUer. 

45. The ndmiers, a cdrelinal 
nümber, 

1. One. 
a. Two. 

3 . Three. 

4. Four. 

5. Pire. 
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VI. a%. 
vu. Sept. 

VIII. Huit 

IX. Ifeof. 

X. Dix. 

XI. Onse. 

XII. Dôme. 

XIII. Trcise. 

XIV. Quatone. 

XV. Qainse. 

XVI. ^le. 

XVII. Dix-tept 
XVIII. DiX'luiiC. 

XIX. Dix neuf. 

XX. Vingt. 

XXI. Vingtpiui. 

XXil. Veogt-deai cUt 

XXX. Trente. 

XL. Quarante. 

L. Cinquante. 

LX* Savante. 

LXX. pi X fcpttBte. 


m- 

6. Six. 

Mie. 

7. Séren. ' *■ * 


8. Eight. 

Méve. 

9. Mine. 

OMci. 

10. Ten. ' 

Trndici. 

11. Eléren. 

IMdici. 

la. Twelee. 

Trédici. 

i3. Thirtéen. 

Quattdrdici. 

li Fourtéen. * ‘ ^ 

Quindici. 

i5. Fiftéen. 

Sddei. 

16. Sixtéen. 

Dictuaélte. 

17. Snrentëen. 

Diciôtto. 

18. Eigbéen. 

Dicianndee. 

19. Ninetden. 

VénÜ. 

ao. Tw^nty. 

Veotilno. 

ai. One and twéoty tuénly- 


one. 

Ventidiie etc. 

aa. Two and tnéotj , 


two etc. 

Trdnta. 

3o. Tbirtj. 

Quarànta* 

4«- 

Cinquiata. 

5o. Fifljr. 

Seeainta. 

60. Sfaly , tàrec>acdrc. 

Settâota. 

70. SerenQ , tbrac-Kdre and • 


ten. 
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LXXX. QuJtre-vingU,^mUnlf 
XC. Quatrf'vingl'dix , nuiiaoU 
C. Cent. , , 

CXX. Si*-Tingl. 
ce. D<*ux-cents. 

1 ). Cinq cent. 

M. Mille. , 

X.C.M. Un million. 


■I * 

. •< 1 

46. Nowtrc ordinale • 


\r 


fOllânla. 

NovinUi. 

[Cento. 

[Céiito-vcnti. 

DiiRt’nlo. 

• 'ifiqnc-ct'nto. 
Mille. 

Un miliàiic. 


Premier. 

Second , deuxième. 
Troisième, 
t^watrième. 
Cinquième, 

Sixième. 

8c|>tièroc. 

Huitième 

neuvième. 

Dixième. 

Onzième. .J, ,»i* 

Douzièmei^ 

Treir-ièroe. 

f^uatoixième. 


* t 


/Cf 




as< 


ii 


46. IS'ùmei'o ordintOe. 


'I 


:î» 

J » V 


iSo Eighty , foursedre. * 

I90. Ninely, foorsedre aud teu 

100. Hündrcd. ' 

lao. Sixscdre. 

|aou. Two hündred. ' 

5 oo. Fivc hündred. , 

1000. Thôusand. 

loooooo.-A million. 

.> 1 . I ‘ 


Primo. 

Scedndo. 

TeriO. 

QuèrU'. 

(^>uinto. 

Sésto. , J . 

Séttimo. 

Ottivo. 

Ndno. 
iDèciino. 

Dndècimo , dècimo primo. 
Uuodéciroo , dècimo srcdndo, ^ 
Trcdicésfimo , dècimo tèrzo. 
(^ualterdicèsimo, déciino quèrto 




46. An 6rdinal 'nüntb*r.' 


[First. 

Second . 
Third. 
FonrÜi. 
Fifih. 

Sixth. 

SèvcnÜi. 

l'iightli. 

[Nincth. 

Tenth. 

Elèventb. 

Twclfth. 

Thirtèondi. 

Fourtècntht 
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^^uiitziéme. ,, r, , 

Scitième. 
üi\*»ci>tictBe. 

Dix-liuiti^c. 

Dix-ncaTième. 

VingUcme. 

Vingt'^ièfne etc. 

Treotième. 

Quarantième. 

Oinquantièine. 

Soixantième. 

Soixante^ixième. 
Qualre-rinctiènc. 
Quatre-ringt-dixiènic» ] 

Centième. 

Millième. 

Une fois. 

Ueux fois. ^ ^ 

Trois fois. 

Quatre fuis. 

Primièrement , en primUf Uco. 
Secondement. 

Troisièmement. ( 

Q^trièmcment. 

Cinquièmement. ' 


iti 


Qnindicèsimo» dècimo quinlo. 
Àdicèsimo , dècimo sësto. 
Diciassettësimo, dècimo séttimo. 
Diciutlèsimo décimo oUiro. 
Oici.'innoTcsimo , dëcimo nôno. 
Ventèsimo. 

Vciitunèsimo , Tentèsimo primo 
Trciilcsimo. 

Qii.iranlësimo. 

Cinquantésimo.^ 

Scssanlésimo. *’ 

Settantésinio. 

Ottantésimo. 

Novantésimo. ^ 

Ccntësinio. 

Millèsima. 

U'iia vôlfa.-^ ■ 

Dde Tôlte. 

Tre vôlte. 

Quittro j6ltc. 

PrimicramènU, in primo ludgo.* 
Sccondamëntc, secoQdariMaëdte'. 
In tèrxo ludgo. 

In quèrto ludgo. 

In quintq Uè^ ce. 




• U 

* , • I *•, 

f». , • • 

L* ; , Mjÿii 

* f '-■ « i 

, * 

-'r.a 


«tlàq ifi n’* 

.«I f ubtglif-l U 
•| .1 , »lfà I 
.r.j , . I 


• 

, • 1.0 1 
.M f 

> , MièCl 


Fiftèenth. » 

Sixtëcoth. ••'i 

Scventëenth. 

Eightèentli. 

Ninelècnth. 

Twèutietb. •« 

Twénly firsl etc. ' 

Tliirtieth. ■••• 

FdrticUi. 

Flfticth. i , 

Sfxtieth. •• 

Sëveritieth. 

Éigfatietb. • . 

Nlneticth. 

Hündredüi. 

ThôiisandUi. 

Once. • , 

Tsricc. , 

Thrice , U»rce timei. ‘ « 
Four times. ‘ . 

First , in the first place. 
Sëcond^/ • - . i * > 

Th/rdiy. 

Fôurtbif. Il 

FIfthly. .*.1 

.1 . 


2yi 


• • 
! l 
• .1 


1 

■ I .-I 

.*i; S 

i 

. . t 

I •• t 

, ....-I 
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47» C ouït tors. 

Ceolcor , f. 

Blaac f nii 
Moir , m. 

Xoagc , m« 

Ycrt, m. 

Bleu , n. 

7ninc, m* 

Cm , n. 

Bran , n. 

' lac«ni«t y a. 

49 . DiŸtrtistêmmt , pm*. 

Fânaci f. 

' Billard , m. 

Boalra * f* f> 

Onillea « f. 

Ecbcca t P* 

Piccca (f. p.) des IcBcea. 

Ken , a* 

•ei.a. 

IteOM ) f. 


47 » Co/dn. 

Cbldre , a. 

Bidaco , B. 

Ndro , m. 

Réwo , B. 

Vdrde , B. 

Aadnro , torckino « a. 

Gidtlo , B. 

Grtfgio t b^gio j m. 

Brdno , b* 
lucaroâto , B. 

4 ». Divortùméi^ t giuichi. 


47. CéUmrt. 

Cdloar. 

White. 

Black. 

Red. J: 

Greco. 

Blue. 

Yéli<m. 

Grej. 

Brown. 

Carnâtioit. 

48 . DivirtUmt, pUy or gumüt$. 


Gtudco di pilla « m. 
iBiglüfdo , n. 

Tilk . f. p. 

Ulirflio. B. 

8 «i«du, B. p. 

]ai (a. p.) del gtodco digti 
•ciccy. 

Jl^loa , f. 

P». 


Téooia. 

Billiard. 

BowU. 

N/nc-puo. 

Cbeu. 

CSidrawaMl. 

Pawa. 
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T<nir , f. 

Fou , m. 

Chevalier , m. 
Ecbiqokr , m. 

Danea , (. p. 

Danurr , m. 

Dame , f. 

Pion , m. 

De , m. 

Dn dé. , 

Cornet , m. 

Trictrac , m. 

Jeu (m.) de baaard. 
Luterie , f. 

Carte» , f. p. 

Jea (m ) de carte». 
Fi|iires , Utea , f. f. 
Bot , m. 

Dame , f. 

Valet , m. 

Aa , m. 

Dis , neuf etc. 

Coaur, m. 

Carreau , m. 

Trefla , aa. 


Tdrre , f. 

Alfiére. 

Caràllo , m. 

Scachiére , ra. 
il giudeo délie dime. 
Oamiére, m. 

Détna , f. 

Pedfua , f. 

Dido , m. 

Do dido. 

Bdaaolo , m. 

Ta volière , m. 

Giudeo di adrtc , m. 
Ldtto , m. 

Cirtc . f. p. 

Miaxo, (m.) di cirte. 
Ftgdre , f. p. 

Re . m. 

Ddnna . f. 

Cavillo . m. 

A*»ae , m. 

11 diéd , il DdTc ec. 
Codri . ra. p. 

Quidri , ra. p. 

Fidrif a. p. 


RooL.. 

fiiahop. 

Knigfat. 

Chéaa-board. 

Draugbta. 

Driught-board. 

King ( at drmghtf ). 
Mao. 

Dite. 

A die. 

Djce-bos. 

Ttck'tack. 

Cbincc'play. 

Ldtterj. 

Garda. 

Pack of carda. 
Court'carda. 

King. 

Qu^. 

. Knare. 

Ace. 

The tan , th« ttkia «te* 
Hearta. 

, D/aaoiad»i>:x^‘^’ 

ClulM. 


Digitized by Google 



a; 4 

Piqae, m.* 

Piquet , m. 

Uombre, m. 
fiasselte, f. * 

Jetons , m. p< 

Oie , f. jeu ^n.) dc T oie. 
Pair , non*p 4 ir. 

Volant , m. 

Battoir, m. 

Sabot, m. 

Toupie , f. ' 

Fouet, m. 

Ballon , m. 

4g< Exercices. 

s 

Danse , f. 

Promenade , f. 

Saut , m. 

Course , f. 

Course de bague. 

Course à chcyal. 

Chasse , f. 

Chaste aux oisClUX» 

Pèche, f, • 


P/cche , f. p. 
Picchettto , m. 

Ombre , f. p> 

Bassëtta , f. 

Gettdni , m. p. 

Giuôco deir ôci* 

Piri , dispari. 

VoUnte , m. 

Mëstola , f. 

Pèleo , m. 

Trôtlola , f. 

Frdsta , f. 

Palldnc, m. 

49 - Etercizj. 

Bdllo , m. ddnza , f. 
Spasseggiâta , f. 

' Sâlto , m. 

Côrso, m. 

' Cdrrcre in cérebio. 
Côrso a cayàUo , m. 
Ciccia , f. 

Ciccia d' aCC4Uii , 
Pësca,f. 


Spades. 

Picket. 

O’mber. 

Bdsset 

Côuntcrs. 

The goote. 

Éven , odd. 

Sliitlle cock. 
Bdttlcdore. 

Top. 

Gig. 

Lash. 

Foot'ball. . 

4p* ^ xercises. 

Dincing. 

Wiiking. '■ 

Lëaping. 

Rüuning , race. , 
Rlinning at tbe ring. ‘ 
Hôrscracing. 

Hiiating, 

Fôvling. 

Fiihing. 
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kh« . . . 

Art m. de fur* dei tnaei. 

«KTime , f. 
llaojge , m. 

Afu»ique , f. 

Chant , m. 

Guitarre , f. 

Clavecin , m. 

£pincttc , f. 

Harpe , f. 

Luth , m. 

Violon , m. 

Viole , (f.) baue'dc’Tiolc* 
PlAte , f. 

Flageolet , m. 

Hautbois , m. 

Trompette , f. 

Corneamse , f. 


lYndto' , m. \ 

Seb^rnu , f. ' 

Manéggio (m.) d’ oa CtTiUOi 
Mdtica , f. 

Cinto , m. 

Ciiitirra*, f. 

Claricémpalo , m. 

Spin^tU , f. 

A’rpa, f. 

Lidto, m. 

'Violfno , ra. 

VidU , a. 

FUuto , a. 

Zdffolo , m. 

Obo^ , m. - 
Trdaha , f. 

Coflumdia , t. 


Féncin*. 

R/dine the great horic' 
MdsieV 

Sïnging. ‘ , 

GuUtslr. 

Hirpsicord. , 

Sp^net. 

Harp. 

Liite. 

ViolÎA f fiillr. 

Viol , baas-Tiol* 

Flutc. 

iFUgclet. 

Hautbdy. 

Trdmjpet. 

Bàg-pjpe. 






« 
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K0cu»ü dat adjaetifk oui txfti 
mant diyrr$ts ^utuitét. 


Mate. 

Bon , 

MauTtii , 

Mâchant , 

Sage, m. f. 
Grand , 

Petit , 

Croa , 

Estait , 

Mince , a» f* 
Haut, 

Bat , 

Long , 

Court , conr»c; 
Large , m. f. 
Etroit , 

Droit , 

Gaurhe , ro. f. 
NouTcan, nouyeUe 
Vieux , 

Crai , 


Ftm. 

bonne. 

maaraiae. 

aiUe. 

grande. 

ite. 

oate. 

aiaac. 

aille, 
aiae. 
longue, 
bref, breye. 

oite. 

oite. 

i neuf, neuye, 
Ticille. 


Raccàlta di aggauivi espriménti 
divér$e ijualità.. 

Masc, Ftm. 

Btiàno , • budna. 

Cati/ro , a. ' 

Maivigio , a. 

S4rio , a. 

Grinde , m. f. 

Piccolo I a. 

Grdato , a. 

Ddnao , a. 

SôtUle tn. f. 

A'Ito , a* . 

Bitso , a. 

Liiiigo , a. 

Corto, a.; bréee, m. f. 

Làrgo , a. 

Strélto , a. 

Dritto , a. 

Sinittro , a. 

NodTO , a. 

Vecchio. a. 

Griito , a. 


cnllécùon tuljêciii'tf , 
erpréssing $iv>:ral t^ualiùea. 


Good. 

III , bad. 
Nâughty. 

Cood^ téber. 
Great. 

LitUe , traall. 
Big. 

Thicli. 

Thin. 

High , tall. 

Low 

Long. 

Shurt. 

Broad. 

Nirrow , •Uait. 
Rigbt. 

un. 

New. 

Old. 

Fat. 
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Hfasc 


Fvn. 


Musc. Fem. 


Maigre , m. f. 



Migro , 

a. 

Pesant , aute j 

lourd. 

lourde. 

Pesénte, m. f. 


Léger , 

ère. 


Leggiéro , 

a. 

Plein , 

eine. 


Piéno , 

a. 

Vide , m. f. 



Vuôto , 

a. 

Dur , 

dure. 


Ddro , 

a. 

Mou , 

molle. 


M611e , m. f. 


Difficile, m. f. 


.4- 

Difficile , m. f. 


Facile, m. f. 

•Ué , 

atseé. 

Fécile , m. f. 


Doux , 

douce. 


Dôlce , m. f. 


Amer , 

are. 


Améro , 

a. 

Aigre , m. f. 



A'gro. 

a. 

Met , 

nette. 


Nétto , 

a. 

Propre , in. f. 



Puifto , 

a. 

Sale , m. f. 



Spdrco , 

a. 

Vilain , 

aine. 


Briitto , 

a. 

Salope, maussade, 

m. f. 


Sudlcio , 

a. 

Chaud , 

aude. 


Céldo , 

a. 

Froid , 

oide. 


Fréddo ,* 

a. 

Sec , 

aeche. 


Séceo , 

a. 

MouUld , 

ée. 


Bagnéto , a. 

Jl« 

Moite , kümide , 

m. f. 


U'mido , 

Us 

Fort , 

forte. 


Fdrte , m. f. 



Leaa. 

H^av>*. 

Light. 

Fi.ll. 

Émpty. 

üard. 

Soft. 

H«rd , dffBcolt. 
Éa$j. 

Sweet. 

Biltcr. 

Sour, 

Cleaa. 

Cl^aaly near. 
Dirty. 

Nisty. 

Sldttiah , ^fealy. 

HoU 

Cold. 


Drj. 

Wet. 

Moiat. 


Stroof. 
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ÈUéc, Ftiti. 


Foible , ai> f* 
Roide 1 n. f> 
SoapU , B. f. 
Beau , 

beUe. 

Bicfi'fait , 

aite. 

Joli , 

• * 
le. 

Laid , 

laide. 

MaUfait , 

aite. • 

Camui , use ; 

caxnard, vde. 

Borgne , tn. f. 
Louche , m. L 
Aveugle , m. t. 
Peraoone à vue 

coorte. 

Bc^ue , m. f. 
Boiteux , 

euse. 

Estropié , 

éc. 

Pied-bot. 
Courbé , 

ëc. 

Bossu , 

ue. 

Chauve , m. L 
Muet , 

ette. 

Sourd , 

ourde. 

Êdeaté , 

ce. 


Ma$e. 

F«m 

Débole , m. f. 


A’spro , 

a.' 

Pieghévole , B. f. 


Béllo , 

a. 

Benfëtto , 

a. 

Béilo , a. ; vëgo , 

a. 

Briitto, a.; defdrme, m 

.f. 

Contrafëtto. 

a. 

Camüsu , 

a. 

Ciéco d' un ôcchio , 

a. 

Guércio , 

a. 

Ciéco , 

a. 

Pcrsôna di cérta vGta. 

Balbuziéote , m. f. 


Zdppo , 

a. 

Slroppiëto , 

a. 

Piè-tdrlo , 

a. 

Curro , 

a. 

iGôbo , 

a. 

jCilvo , 

a. 

iMdto , 

a. 

jSiSrdo , 

a. 

iSdenUto , 

a. 


We*k. 

stiir. 

Lùnbcr , pliiat. 
Hindcomr. 
Prdpcr , cémcly. 
Prétty. 

Ugly, 

Hdmclj. 

Flat>n4ied. 

One eyed. 

Sqii/at-eyed. 

Blind. 

Pur-blind. 
Slimmering. 
Lame , cripple. 
Lame , maimed. 
Crump fôoted. 
CrdoKed. 

Hunch backed. 

Bald'pated. 

Dumb. 

Dcaf. 

Tdolhleii. 
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Masc. 


Ftm* 


Mate. 


ouaixc ^ wt «» 

Franc. anebe. 

Adroit , oite. 

Mal.adroit , oite. 

Expert , erte. 

Habile, m. f. adroit , oite. 

Mal'babile ; mal-adroit, oite. 

Xaitaii^ , ée ; aoàl , soûle. 

Irre ; soûl , soûle. 

Personne <jai se porte bien. 


Niido , 
R/cco, 
Pôvero , 
Bizzirro , 
Frâneo , 

TïJ 


ITC. 

de. 

aise. 

case. 

Traie. 

firasie. 


Fttn. 


a. . Hip shm. 

a. Dressed; ' 

a. Niked. 

a. Rich. 

a. Poor. 

a. Odd. 

a. Dûwnrigbt. ’ 

a. Oindy, dexterous. • 

a. Aükward. 

a. Expert. • * 

Ski'Ifiil. 

Unskiful. 

SdtisRcd , that bas bis bdily 
a. full. 

a. y* Drunk, fdddied. 

■ Hdaltby , hdaltbfuU , sound. 
a. Sick.- . ' ’ ’ 

a. S/cUt. . ’ • ‘ 

a. Bddrà. 

HdlmT, ' ■' 


‘ False. 
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3i<t$c. F*m» Masc. Pem. 

Ficheus , evM } tücomode , Spiac^vole , m. f. 
n. f. importuB , une. 

Chagrin , ili« ) de mauTtiM Mésto , a. j di mal nmdre 
boroeur. 


Faot'aqac , m. 

f. boniTU 

, UC. Fanliatico, hiebético. 

a. 

Joyeux , 

euae. 

Allégro , ' 

a. 

Triatc , m. f. 


AfiQftto , 

a. 

Birn^iic , m. C 


CoDténto,compiaddto, 

a. 

Fiché , 

éc. 

Adiréto , afnitto , 

a. 

Vertueux , 

euae. 

Virtiidao , 

a. 

Vicieux , 

euae. 

Viziéfo f 

a. 

Prudent , 

ente. 

Prudénte , m. f. 


Imprudent , 

te. 

Imprudénte , m. f. 


Sage , m. f. 


Sévio , aéggio , 

a. 

Fou , 

folTe. 

Stéito , péuo , 

a 

Inaonsé;, 

Je. 

Inaenséto , 

a. 

Enragé , 

ét. 

..Arrabiéto , 

a. 

Juate. 


jGitiato , 

a. 

Inpiate. 


Ingiiiato , 

a. 

Vaillant , 

ante. 

Préde , m. f. 


Courageux , 

euae. 

Coraggtdso , 

•. 

Lâche • m. C , 

, poltron^ 

onne. V/lc , codérdo, 

a. 

Fidtlle , m. f. 


Fedéie , m. f. 



TroublrNoree. 

P«fcvl#h , tro*i. 

Uilnioortome , pik'vitFi- 
J<S) fui. 

S.ul , stSrn-wfol. 

(iluti , pl^aacd witb. 
Sôrry. 

Vfrtuoaf. 

Vicion». 

Prüdrnt. 

Imprudent; 

WUc. 

Fdqlxsh. 

Mad. 

hiving mad. 

Just. 

Unjdat. 

Viliant. 

Courigioua. 

Cdwaràlr. 

Fiitbfuir. 
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Masc 


yiAsc- 


Fem, 


Fem» 


InSdelle , m. f. 


S^lnt , 

l'iofiUje , m. f. 

ainte. 

Pietix , 

eu se. 

Irnpie y m. f. 
Charitable , oi. 

f. 

ilautain , 

aine. 

Fier , iirc ; orgueilleux, 

lluaible , m. f. 


iDnocent , 
Sinccre , m. f. 

ente. 

Monteur , 

ense. 

Tr«..mpeur , 

«ose. 

Fin , 

fine. 

Ru»^ , 

Chaste , m. f. 

ie. 

La*cif, 

Modeste , m. f. 

ITC. 

EÜronté , 

ie. 

Uonteux y euse. 

tiinide m 

Peureux , 

eu se. 

Hardi, 

ie. 

QuerrUeux , 

euse. 


Infedék , ra. f. 

Sinto , t. 

Profino , «• 

Pio , «. 

Ém^iio , •’ 

CantatéTole , m. f. 
Altiéro , orf>oM><^M t *• 
Fiéro , supërbo , a. 

U'mile , in. f> 

Innocente , in. f. 

Sim'ëru , a. 

BuKÎdrdo f a. 

Iiigannatdre y m. f. 

F^to , a. 

Sraltr/to , niallaidao , a. 
Ciato , a. 

Laacivo , a. 

Modétto y a. 

Sfronlit) , a. 

f. Vergof^ndM , a. 

Paurdso , a. 

Ard/to , a. 

LiUfdao « rlstdio , a. 


2? i 


UnfiithfuU. 

Hdij. 

Prophine. 

Gôdlj. 

ün^ôdlj. 

Chili table. 

Hiughty. 

Proud. 

Htiioble. 

rnnorent. 

SÎDC^re. 

Lj’ing. 

Dccditful. 

Cdaning. 

Sharp. 

Chj«t«. 

WintoD y fttU of plar- 
Mddest. 

Brizrn*racc(l 

B.ithrul. 

Fé.irful. 

Bold. 

QnirreUome. 
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... Ma$C. 

Fem. ! 

Affable , D. f. 

Civil , 

ile. 

Incivil , 

ile. 

Brutal , 

ale. 

CJrossier , 

ère. 

Bon , bonne ; bonnéte , m. f. 

civil , ile } obligeant , ante. 

Dëaobli géant , 

ante. 

Clëmeut , 

ente. 

Mi «ëricor dieux , 

euse. 

Pitoyable , m. f. 
Crocl , 

clic. 

Vindicatif , 

«ve. 

Docile, m. f. 

Traitable , m. f. 
Indocile m. f. 


Opiniitre , m. f. ( 

Obstiné , 

ée. 1 

Ijiberal , 

ale. 

Prodigue, m. f. 

1 

Fragd , 

ale. 

Avaricieux, emej 

tfare ni. , f. 


Maie. Fm> 

Affibile m. f. 

Civile , coriése , m. f. 
Incivile , tcortése , m. f. 
Brntile , m. f. 

Grotsolino , », 

Buôno , ». garbàtoy 

Oisobbliginte , m. f. 
CIcméote > m. f. 
Misericordi4so , ». 

Miscribile , m. f. 

Crudclc t m. f. 

Vcnticativo , ». 

L)6cile , m- f. 

TratUbile , m. f. 

Indôcile , m. f. 

Ostmito, capirbio, a. 

Libcrdle , m. f. 

Prôdigo, a. 

Fragile , m. f. 

Aviro, a. 


A'flable , céurteoiii. 
Civil. 

Unciril, rude. 
Briital. 

Cldwniib. 

1. Kind 

Unkiod. 

Climent. 

Mërciful. 

Piliful. 

Crüel. 

Revéogeful. 

Ddcile- 

Trictabic. 

Inddcilc. 

Istdbborn. 

lO’bstioate. 

Liberal. 

Liviah , prddigal. 
Tbrifty. 

Gdvetoui. 
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Fem. 


Clndi« , m. f. 

KecooBoûwt , «nte 
Ingrat , ate. 

Sohre , m. f. 

Gourmand , ande } gloat<m , * 
onne ; goulu , ue. 

Fnand , ande. 

Oisif , ire ; fenëant, ante. 

Paresieux , euse. 

Ami , ie. 

fnnctni , ie 




MJUUKiilt y le. 

Prompt, . . • pie. 

Emporté , éc. 

Tcracrairc, m. f. 
Constant , ante. 

Inconstant, ante. 

Volage , m. f. 

Tout , toute. 

Nul , nulle. 

Aucun , une. 

Quelque , m. f. 

Quelq* un , une. 

Personne. 


âfase,i 


Ftm, 


Sjpildrâo , stitsco , a. 
Riconoscéntc , m. f. 

Ingrito , a. ; sconoscénte, m. 
Sôbrio , - a. 

Ghiottdne , m. f. 


f. 


Golôso , Icccàrdo, a. 
Oaiéso , a. 

Ptgro , . a. 

^^Lmfco I a. 

Inimico , a. 

^rdnto., a. 

bacoller/la^, a. 

Tcmer4ri^„ a. 

CosUnte , m. f. 
Incostinte , m. f. 
Voldbüe , m. f. 

Tdtio , a. 

Niüno , a. 

Alcüno , a. 

<;fÇudJche , m. f. 
’~ualdiedüno , a, 

iüno , 4. 


Ni’ggardlf. 
Gréteful. 
Ungrdteful. 
Sdl^r. • ' 
Gldttonous. 

Diinty.mouthed. 

Idic. 

Lâxy , slôthful. 
Friend. 

Énemy. 

ilésty. 

Pdssionale. 

Rash. 

Cônstant. 

Inconstant. 

Fickle. 

AU. 

NOne. 

A‘ny. 

Some. 

SOmebody. 

NObody. 
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Mate. 

Fem. 

Masc. 


C ertain , 

aine. 

Oerto , 

a. 

Pluiieon 1 n. f. 


Parécebi , m. 

P- 

Peu. 


l*ôco , 

a. 

IHreri , 

«race. 

Diréno , divéria. 

Vn autre. 


Un âltro 1 un* âltra. 

Autre , m. f. 


A ltro , 

a. 

Seul , 

icule. 

Sdio , 

a. 


fii raa ni 1 ’ autre. 

Tou* les deux. 

Recueil de verbes français , 
italiens et anglais , pour 
exprimer Us actions tes plus 
ordinaires. 


1. Manger. 


Boire. 

Coûter. 

Mâcher. 

Avaler. 

^cùQâr. 


fem. 


L' duo O 
Né 1 ’ dno 
Ainbedde 


r âltro. 
né r âltro. 
f. 


in. 


Jlaccàlta di vérhi Jrancési , 
ilalidni ed inglési , per 
tsprùnere le aùàni le piii 
oïdindrie. 


I. Ma -gitire 


Bere. 

Guaiâre, 

Maslicâre. 

Inghiottire. 

Digiuoâre* 


Céct^ip. 

Scveial. 

Ffw. 

Diver». 

Andtbrr. 

O'Uicr. 

Alôae. 

Éither. 

Ne/thc. 

Both. 


\A cnUiclton of i-érbs fre.xch, 
itdlien and éngUsn , ro 
expréss the mott càmmon 
Hetions . 


I. Ta tut. 


T O driok.. 
To faite. 
iTo ehew. 
|To iwâUow. 
To fait. 
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Dêjei^ner. 

Dififf. 

ticàter , fair cotUtioa» 
S.niper. 

U($(;alcr. 

Ivutr fuira. 

Aroir «oif. 

Rc«»aiiier. 

Avuir appétit. ■>.- 
Faire U debaache. 

S’ enivrer. 

a. S" aller coucher. 

Sonuncillet» 

S* endormir. 

Dormir. 

Veiller. 

Reposer.. 

Roo0er. 

Songer , réter. 

ËTedler. 

S’ éreilicr- 
Se leTer. 



F.ir coljiiAne.. 

De^ioare , praoztfre» 
Mcrcadirc. 

Cenirc. 

Dur ün.! fëcta. 

Avér fime. 

Av^r séte. 

Saziire. 

Avér appetjto. 

Cf.ipolérc. 

Ubbriacirsi , inebbriirsi. 

a. Anddre al létlo, 

Sonnaerhiére. 

Addoriuentérai. 

Dormirc. 

Vegliirc. 

Riposire. 

Russâre. 

Soguére. 

Sregliire. 

Svegliirsi. 

AIzirti. 


To Itréak/aat* 

To lUne. 

To cat one '< âfler udoiiing. 
To Slip. 

To treat. 

To be bdugry. 

To be diy. 

To 611 , or sétisfj. 

To bave a stômach. 

Tu drink bard. 

To fuddle one’s self. 

a. To go to W. 

To sldmber. 

Tu fall asléep. 

To sicep. 

To watch. 

To rest , to rcpdse. 

To snore. 

To dream. 

To awike. , 

To wake. , 

To nse. 


t 
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3. iT halilUr. 

Sc déshabiller. 

Se chausser , mettre sts bas. 

Se chausser , mettre ses souliers. 
Se déchausser , oter se bas , 
ou ses souliers. 

Se peigner. 

Se coiffer. 

Se friser. 

Se farder. 

Se laver les mains. 

Mettre son ehappeau, se couvrir. 
Se boutonner. 

Se lacer, 

4 . Actions natureUes ù t homme. 

4 I 

Hire. ■' 

Chanter. 

Pleurer. 

Soupirer. 

Gémir. 

Sangloter. 

lÉiternuer. 


3 . F'eslirii. 

Spogliérsi. 

Calzarsi , métiers! le cilze. 
Calzârsi , métiers! la scârpe. 
Scalzérsi , cavirsi le célze , o 
Je sedrpe. 

Petfinérsi. 

Acconciârsi il cipo. 

Arricciérsi i capelli. 
Imhollettérsi. 

Lavérsi le méni. 

MeUersi il cappéllo, copn’rsi. 
Ahbottoniirsi. 

Allacciérsi. 

4. Aziàni naturdli ait u 6 mo. 

R/dere. 

Gnu tire. 

Piéngerc. 

Sospirére. 

Gémere. 

Bingbiouére, 

£(taroaUrt. 


3. To drtss one *r setfl. 

To undress one ’s self. 

To put one ’s stôckings. 

To put on one ’s shocs. 

To pull oIT one ’s shoes , or 
stAckings. 

To comb one ’s bcad. 

To dress one ’s head. 

To curl one ’s hair. 

To point. 

To wash one’s liands, 

To put on one’s bat. 

To biitton one ’s self. 

To lace one ’s self. 

I 4> Actions nàtural to mon. 

To laugh. 

To sing. 

To cry , to weep. 

To sigh. 

To groan. 

To sob. 

To sooese. 

1; 
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Bâiller. 

Souffler. 

Siffler. 

Ecouter. 

Ouir , enteodre. 
Cracher. 

Flairer , sentir. 

Se moucher. 

Voir. 

Regarder. 

Saigner du nez. 
Suer. 

Essuyer. 

Frotter. 

T remhler. 

Gratter , égralignêr. 
Pincer. 

Chatouiller. 

Sentir , tâter r* 
Être enrhumé. 

Tousser. 

9 ' enfler. 


IbadigUdrti 

iofBdnù . 

'ûchiâre. 

Ascoltàre. 

Udfre , inténdere. 

Sputire. 

Fiiitâre , odorâre. , 
soiliirsi il nâso, 

Ved<5rc. 

Guardire , mirâre. 

Cscïr sânguc dai nâso. 

Sudirc. 

Asciugdre. 

StroGnire. 

Tr^marc. 

GrafQçnâ«K,,; 4,, 

' Pizzicare. 

' Mleticârc. 

^ jentirc , l3sUi;<# . 

lÊiaere raflrcddito , o accatar 

râto. 

Tossfre. 

Gonfidni» 


..••I 


To gape. 

To blow. 

To wbistle. 

To béarken. 

To hear. 

To spit. 

To smdl. 

To blow ouc 's nose. 

To sec. 

To look. 

To blced at the nose. . 

To sweat. 

To wipe. 

To rub. 

To sbake , to tremble. 

To scrateb. 

To pineb. . , 

To tickJe. 

To fccl. *' - 

To bare col a cold. or catched 
cold. . • •• 

To Cougb. 

To Swell. 
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5. Ètuditr, 

Lire. 

écrire. 

Apprendre. 

Apprendre par conr. 
Profiler. 

Sitner. 

Plier. 

Cacheter rme lettre. 
Mettre U daiui. 
Corriger. 

Effarer. 

T raduir. 

Commencer. 

Continuer. 

Arbever. 

Piuir. 

Paire. 

Pouvoir. 

Vouloir. 


5. Studidr*. 

L^ere. - 
Scr/vere. 

Imparire. 

Impari re a memdria. 
Profittâie. 

Finnire, aottoicriverc. 
Picgàre. 

Sigillirc dna lëttcra. 

Far la sopraicrftta. 
Ojrr/gere. 

C.ancr llire. 

T radiirrc. 

Cominciire , principiérc. 
Coatinoire. 

I Finlrc , tenaiaire. 

Pire. 

Poivre. 

VoWre. 


5 . 7*« gtüdf. . 

To rcjd. 

To Write. 

To iearn. 

To get , or Iearn bj beart. 
To imprdve. 

To aigu , <n' aubacribe. 

To fold np. 

To aeal. 

To put the superacriptioa. 
To corr«fct. 

Tu blot out. 

To tranalite.' 

To begin. 

To go on. 

Qo make an end of. 

(T'o fluiab. 

To do , or make. 

To bc ablr. 

To be wiilin|. 
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6 . Part$r. 


6 . Parldr*) ’ 


Prononcer. 

Accentuer. 

Dire. 

Béciter. 

Haranguer. 

Crier , »' écrier. . . \ • 

Causer. 

Jaser. 

Caqueter. . ) 

Appeler. 

Interroger. .. ,, 

Bépondie. 

Se taire. .< 

Élerer. / i i . . « 

Eoseigper, montr^.> 
Instruire. • ; . i 

Avertir. ' 

Gronder. 

Commander t ordcnaVi 

Obéir. 

Avouer f coafcwtr. .. j 

Aasorer. r, 

Hier. 




1 


1 

I 

. r 

r 


.r 


Proounciére. 

Arrentuire. 

D<re. *’ 

Rec itère. 

Aringâre. 

Gridére » al»ér la 
Ciariére. ‘ - « 

CicaUre. 

Lhiaecberére? ' 


Chiamére. 

Intcrrogére. 

Riapéndere. 

Tacérsi. 
ïducére. 

Iiucgnéréî-^*^*’^* 
latruff*. 

Avvcrtire , anunouèra. 
Rimproverire. 
Comandére , iopdlTt. ' 
Obbedère. 


^ .4 f 

f- ^ I w.l 

t ,, 




6. To y u gfc . 

■ r.- ,r (e 


< ur .U 


1 .1 ; .• .» i * 

•.Il • • 


To prondunee. 

To aecént. 

To say , to tell. 

To renéarte. ’ 

To baréogue , to ouVe fj^eoeb 
To crjr , to apeak oui. 

,To prattle.' *• 

To tiltle-Uttle. 
iTo chat. 

To call. 

To ask a quéatieBi 
To éosirer. 

To bold one’t 
To bring np. 

To teach.' 

To instrdet. 

To warn. 

Tochide. 

To commiad , to k«4< 

To obéj. 

To eooféM , to 
To aaadrOi 
To àmf> 

»• 




IM ' 


» M « 


II 


. J 


l 


i . « 

a. 

• *iA*o ^ 
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DëMvoacTM^ '■ 

Défendre. 

Mermottcr. 

Se pUindre. 

Cooteeter. 

Diiputer. 

Beisonner./;^,, 

7 . Action* it f . ufrit , . 

Connâitre » MYoir'. 

S* imaftocr. 

Croire. 

Don ter. ' . 

Soupçonner# , - 

OSaerrer. 

Soofer à qudfjue choie. 

8« «ouTeoir. , . , , 

Ooblier. 

Prendre |ard. 

Soohatter. 

£q>érer. 

Cteindfo. , 

Disiiaraler. ' ' 

twAtt, 


Dieepprordrc. 

Protniire. 

BorboUire* 

Lagnirei. 

Cooténdere. 

OtapuUre. ^ 

Ragiondre* 

7 . Atiàm détUi t^irito» 

Sapére , condacerc. 
Inmiafindrai* 

Crédere. 

DubbiUre. 

So^etUre. 

0««erv4rc. 

Pœaire a cdaa. 

Ricorddrei. 

Dimenticdrc* 

fiadâre. 

Oetiderixe. 

Sperdre. 

Temére* 

DûttmuUrt« 

fiofctt. 


To dudwn. 

To Ibrbid. 

To fnoable , to raUtter. 

To conpUin. 

To conténd.' 

To diapdtc. 

To réaaon. 

7 . Actions of tht m:nd, 
To ^ow. 

To imiaine. to finry. 

To beifeye. 

To dodbt , to qoéstion. 

To aotpéct. 

To ohsi^e. 

To mind a tbing. 

To reniéiiiber. 

To forgée 

To heed , to hare a c*rc. 
To wiah. 

To bope. 

To fear. 

To diatéinble. 

To fct|«. 
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Faire acublaat de > • • 
Essayer. 

J ugcr. 

Gioclure. 

8. Actions et amour $t de haine 
Aimer. 

Caresser , amadouer. 

Flatter , cajoler. 

Faire amitié. 

Embrasser. 

Baiser. 

Saluer. 

Faire la r^réreoce. 

Louer. 

üoam'r. 

Reprendre. 

Corriger. 

Châtier. 

Menacer. 

Battre. 

Fouetter. 

Pardonocr. 

Haïr. • ■ 


rire ftata di . . . , * 
Saggilre. . . ^ *■ 

Giudielre'. * * • ' * ’ 
Cmcliiiidere. 


8. Asiini di «mire « di idid. 

*. i 

Amlre. 

Accaretslre. ‘ 

Adullre. 

Far cortesia. 

Abbracctlre. 

Bacilre. 

Salutlre. 

Rirerire.*' ' ' 

Lodlre. 

Nudr<re. 

Riprëodere. 

Corréggerc. 

Castigi^e. 

Miiuccilre. 

Blttere. 

Frustire. 

Perdooire. 

Odilre. 


ITo make as if . . , "n*'- ^ 

]To try. .-ïsîfvs» '».»• ' 

To judge."’'*'" 

To caocldde. 

• 

8. A'c fions e^looe orCrf AtfttW. 

.V 

To lore. 

To caresa , to faurn npdK- .• ' 

To flltter , cajdic « oosel: 

To show a kindocN. •• 

To embrlce. . 

To kiN. • < • 'n' 

To salilte. ' 

iTo make a bow or edrtesy#^' ’’ 
To praise , to comm^odr •> •>' 
To feed. » , • * J >Vt 

To take up, • ... b >• 

To eoiréct. 'e*..;. 

To cbasUse. . • 

|To thrdateii. '• 

To beat. •» • 

To wMp. • I ’ . 

ITo fbri^re. ^ 

|To hâte. ,*■' hi/s. 
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BUmer. . . ^ ,l 

Co«pliaN«l«r. 

FéUciter , coofratolcrt 
▲cCOMT* . , 

E&ctaer. 

Ctoadaouiit. . ÿ . I 

MaltrûUr.j 

Puoir. 

Chancr. ..■ *>< i •• 

QuArdler. . 

Se battre. ■ • • 

Yatacre. 

DAftooillor» 

Pii ter. 

Tner. ' • c . 

Étoufler. ) • • r 

Dérober* voler. 

Se dtrerür. . p 

Chaotcr. 

Oaoaer. 

Sauter. r 

Jouer. 

Faire dee amet. 
Moater à dicval. 
iadiacr. 


n 


1 

1 

■'i 


■J » 


I 


4 Sf* 


Biatimire. 

^aapl meotire. 
CongraïuUre , raUe|r4rtt. 
Accutire. 

Icusire. 

Condaenére. . ^ , 
Mallrattixe» '' 

Puiitre. 

Scaceidre. 

Litiaâre. 

CouiVitten. ^ ' 

Vtneere. 

Spogliére. 

Saccheggi4re* 
àinniaxAire , occidere» 
Sofl'ucire. 

Rubire. 

Direritrai. 

Cantire. 

BalUrc , dansire. 

Saltire. 

Giuucire. 

Scberaitre, 

Caralcâre. ‘ 




I To blâme. 

To rdmpliment. ' *■’ 

Tu W(»h jo^ , to con$rituUt«.*. 
To acciisc. 

To carüse. 

To coiidcmn. 

To büse. 

To piiiiiah. , 

Tu turn aw4y. 

To quirrcl. 

To liKlit. 

To uveredme. 

Tu ilrip. 

■ To plüoder. 

To kill. 


To stillc, to chouk. 

To rob , to slcol. 

' To take onc's piéUiiitc. 
To aing. 

To dauce. 

To Icap , to jump. 

To play. 

To fcncc. 

I, To ride the grcal !iot -k. 
■ Xo pi*/ thc.locl. 


% 
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Jjiirr snx carte*- 
f'erdre. 

Ciagiier. 

GügtT , parier. 

Riiqiicr , tia*ardcr. 

Güoper. 

Mêler. 

Railler. 

Se moquer de ... te rire de 
f). Être malade. 
Avoir *o!n. 

Pjiitcr une plaie.* ■* 
Guérir. 

Relever , se rerocltre. 

Tirer du tang , taiguc!. 
Prendre médicine. 

Bander. 

M. dictions ds ta rie. 
Accoucher. 

Faitre. ‘ ^ 

Baptiter. . 


Ciuocàre dtk cârte. 

Pérdere. 

Guadagnére. 

Sc.imméUere. 

Arritdiiire. 

Tagliére. 

Mitchiire , nescoldre. 
burlére , hefl'ére. 

... Burtirû , beidrti di . . . 

9. És^erc maldto. ' 

k I • 

Prêoder edra , badire. • 
Mcdicâre dut pidga. 

Gitar/re. * 

Ricuperdrai. ' 

• Cdvur tditgue. ‘ * 

Prdiidrre mediefat. 

Banddrc , fateidre. ' 

11 . éâMidni délia vùm, 

■ PârtoWrc. • ' ‘ 

Ndaccf*. - 

Battexadn. 


To play at carda. 

To lo»cl •* 

To irin. . .. >. «1 

To lay a vrdger.- '*>■ » 

To venture. 

Tu eut. * - •' •••* 

To thuffle. 

To |ecr , to bdoter. • * ^ 

To laugh at .* . . 

9. To be sick. .1. 

. ' « , t l'i** 

To taie care. - ' ' ’ ^ 

Tu drets a vrduad- --’ 

To cure. - .‘aioi 

To recôver. .i.'ii'j Ü 

To let blood. ' i 

Totale phy'tick. ‘ ' • • 

To biud witb a f/llet. • ■ ^ 

* I » 1 ^ 

11 . jtetions o/'liÿ*.'.'.**’’ i 

» a, * • ^ ^ d daJ a 

' . To bc brooght to bed. : 

To born. 

To ^riatoi , to *. *' I 
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%roAre. 

Vowir. 

Eatcrrcr, caMTdûr. 


Crétctrt. 

y/ttrt. 

Mortfre. 

Scpellirt. 


Te fTMT. 
To ItTe. 
To die. 
To iMir/. 


la. Du mout^tmnt. 


19 . Dêi màto. 


12 . Mtàtion. 


> 


■Eemuer. 

Se remuer . boacer. 

Aller. 

Venir. 

Pertir , •’ cil aller. 

. Anirer. 

Rerenir , retourner. 

Se reculer. 

S* approcher. 

Se tenir debout. 

Cbcminer, marcbeTf M proœiier. 
Diaparaltre. 

Coûir. 

Demeurer. 

Pair f s' eniuir. 

Suirre. , 

ÉTiler. 

Ecbaper. 


Riinadrœ. 

Mudrern. 

Andâre. 

Venire. 

Partire , andirtenc. 
Arrirére. 

Ritomàre. 

Retrocëdere. ‘ 
ATriciodrai. 

8Ure in ptëdi. 
Canunindre y marcidre. 
Scomparire. 

Cërrere. 

Dimordre. • 

Fugglre. 

Segu/r*. 

EriUre. 

Scappdre. 


! • 

• e* 


To more. 

To ilir. 

To go. 

To corne. 

To depdrt , to go andy. 
To arnee. to corne at. 
To corne back. 

To go back. 

To go , to corne near. 
To atasd.' 

To «alk , to march. 

To diaappéar. 

To run. 

To atay. 

To nin awdy. 

To fdUow. 

To ahun. 

To escdpe. 
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AUr«]t«r. 

Tearner* 


Glitier- 



Broncher. 

Arancer. 

8' éloifner. 

AHcr ta>dcTUt. 
Entrer. 


Sertir. 

Monter. 

Déiceodre. 

S' amuser. 

Eurojrer. 

Se bâter , se dépâcher. 
Tarder. 

8* asseoir. 

Jajer. 

Flenfer. 

Ifojcr , H ooja» 
Vojafer. 


Âechiapedre. 

▼dure. 

Sehrolâre , sdnicciolire. 

Inciampârt. 

Arana^. 

AUontaoârsi. 

Andirc ail’ incdntro. 

Eotrâre. 

Vscire. 

Salire , mouUre , ascémlere.’' 
Discéodere. 

DÎTertïrsi. 

Mandire. 

Sbriaârti , far prdsto. 

Tardâre. 

Sedârsi. ’ 

IfooUre. ’ ' ' 

Tnffire , ûnaiérgere. **•’' 
Annoeâre. 

Viaggiâre. 


• > 




Te orertâke. - * •> 

To tnra. 

To sUde. 

To lean upAo. 

To fait 
To stumUe. 

To ^ or cône on. 
To go Crom. 

To go to aeet. 

To go M* corne in. 
To go or corne ont. 
To go or corne np. 
To go corne down. 
To amdie ooe’s adf. 
To Mnd. 

To make batte. 

To tànr. 

To ait do«a* 

To swia. 

To dire, to dncA* 

To drowa. 

To trérti. 


-^1 


s : 


I ' 
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« 9 . Omnrm^H d$ wmm, 

Tkarailler* 

Toucher. >1 ^ , 

Hmier. , ^4 

Fenuer. 

Boochor. ■ • 

Ourrir. 

Hmimt , 

Remplir. . . , 

VeiMT. 

B^paodre. . . . 

Tremper. 

Donner. 

Armer. t.. 

Tirer. , 

Arracher. . . .. 

Montrer. •• 

M*ler. 

Etendre. 

Planter. ,ut ^ » 

Enter. [••>,» 

PCMT. 

Lier , attacher. 

Délier , ddUdMT. 


iS. (yptn a mdno 

TrariKlidrc. 

Toccire. 

Manemidf». 

Ch.ddere. 

Turire. 

Aprfre. 

A tire 
Ricmplre. 

Ver*are. 

3 I ttpi.idftc. 

J TuHiie. 

Diiv. 

Annire. 

Tiiire. 

Birappirt. 

Mwalrire. 

Miaebiieu. 

Slëmlere, 

P Piaulire. 

*fssr^ 

VLcKire , attwcif*. 
|Bc4d|li«r«, 


>1 

ol 


. 3 » 


i3. Hdndf-workê 


. » 


.U » 
• ./ 
. / 


To work. 

To touch. 

To bandle. 

To ihut. 

To aïop , to dam up> 
To dpen. 

To liit up. 

To 611 . 

To ponr to 611 . 

To apill , to «hed, 

To dip. 

To reach. 

To ; nn. ' 

To druw, to poli. 

To anatch atrir. 

To ahi w 
To imngle. 

To pull ont. 

To plant , to aet. 

To pralt. t» 

To we ght. 

To Ue , to biod. 

To ouUe, 



• • * I 
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Ci»eiftir , «au««r. 

Cwiper. 

Bmer. 

®^rrer , prèaser. 

T«nir. 

Cacher. 

Conerir. 

jWeouirrir. 

Chercher. 

Troorer. 

Tacher , «lir. 
Néttojer. * . 

Balayer. 

~*f^**‘ » hfaocl ir.'-'- • 
*»ocer. 

Pdodre. . 

Crarcr. 

TaiUer. • 

^tir. 


• » *' 


KAMlire. 
loMaaesire, 

( ^^ffliere. 
«<imj»era« 
Laccrirc. 
T-^gliirc. 


•t M 


y\t* 

J 


i ^ f 

cclâre. ^ 

-i-i 

' « v/! 4 >. . 

- r/T.'L 

-rttr 


I 

il 

• t 

■ •Ir 4 


ppmiie. 
iSiri'oKCfc, 
jTcnt'rc. 
iNaacduJcrc 

. ,n ï 

1 ..Tfiî"',"- 

* rorire. • « 

^âifc i*-’’ vil*-; 

’ »c»>pirr.-* 

f ani;. i» 

»<*t|^** 5*J“^*’®* a(^r * | 

r|, * d'prfuâ^.-’î J'I.r :: 

*^.***‘ !< 

IAcc<fadere. ^ 


|To'k«L ^ *97 

To beap ap. . . . 

'te tt’»" 

fTo tear. 

ilocuu :^r • 

(l o'ÎÎS" • 

, • O hidc. 

To edrer. ‘ ' 

[To unedrer, f ‘ 

i® » iook for. 

Jlo. 6 nd. • ^ . 

I l'o at îîn , djrty. • 

' lo cJcdnse. ’ i •• . • v 


|o «weep. 
a O wash. 


' O riiue. .5 , 

To draw pictdtta?*'^ i 1 
I I O ingrire. , , £ 

il! -■ i 

i® P .'** d«wa. 

To Juodte , te 


i 
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Éteiodre. 

Imprijaer. • 

Pvclier aa litre. 

Moucr. 

Peigner. 

Bacconunoder. ■ 

Coudre. , 
ferrer un cbetal. 

14 . Sons dos animaux, 

Le dieral kennit. 

L* âne brait. ^ 

Le lion rugit. 

Xe boeuf mugit.. 

Xe pourceau grogne. 

Xe loup burle. 

Xe cbieo aboie. 

Xe renard glapit. 

X« lierre crie. • 

Le brebia bâlc. 

Xe acrpent aillle. 

Xe cbat Buaulc. 



Spifgncrc. 

Sumpârc. 

Ligdre un libre. 
iSonllre. 

Pettindre. 

Raccoaoddre. 

Cueire. 

Ferrdre un cavüle. 

14 . Suàni dégti aiùmdti. 

Il carillo nitrface. 

L‘ aaino râg^ia. 

Il Icône tuggiace. 

Il bôre nuggiace , miiggbiA. 
U PÔrco grugniace. 

II Idpo üria. 

Il câiie abbdja. 

La tôlpc ahiattiace. 

Il Mpre atriilc. 

La ^ora bdU. 

Il adrpc fiacbâa. 

11 gâtto BÛdfoU. 


Fiat. 


To put n iL , 

To print. 

To bind a book. 

To ring. 

* To comli. 

To menti. 

To aow , aew , atitch. . 

To ahoe a borae. 

14 . The sound$ of beasu. 

The borae ncigbts. 

The aa braja. 

The lion roara. 

Tbe ox bôllowi. 

The bo« gruata. 

Tbe woIf bowla. 

The dog barka. 

Tbe fox yelpa. 

Tbe barc aqueaka- 
Tbe abeep bleata. 

Tbe soakc biaaea. 

Tbe cat Btwa. 


Inn. 
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INDICE 
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Fra«i famillari 

/. Four dtmMder ^udUfut choso P*Ke« >• 

% 

Per dotnandare qualehe cota, 7 P«g. > • 

il. Bxpretsttms de trtndresse . . 

It._ ^tpresstoni di teneretea ", ", , ï* 

III. Pour rtmêrcier et fuir* compli- 

ment, ou amitié ibid. 

ly ^ . Pour affirmer , nier , consen- 5 . 

tir , etc. 

y . Pour consulter , ou considérer . n. 

III Per tingratiare , eomplimetUare ^ 

e far cortesie ibid. 

ly . Per affermere, negare , acconsen- 

tire , etc. 5 . 

y . Per consultare , 0 considerare • . T* 

yj. if U manger et du boire ... 8. 

yj. Del ntangiare e dei bere ... K. 

yU. JMer , venir, te mouvoù", etc> q. 
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XI, Pour interroger | 5 . 

X. Del eomprendere , e capire . . > 4 * 

XI. Per interrogare . ..... ib. 

XII. Pour savoir iG. 

XJLl. per taper e . iG.‘ 

XIII. Üonnmttre , aubier , se retouve- 

Xïil. Del conotcere , dei dimeHUettre, 

«*r 17. 

e dei ricordarti . .'.... 17. 

Xiy . He r tge , de la rie , de la 

Xiy, Detp età « délia rtta , «failli aêor- ' • 
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Xy , Ipe ta promenade ..... 90. 

Xy. Dellm pattegfSim J. l i i ôü- 
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xri. Pour se pt ùmentr da».c un 

intdin à fleurs 

Xrll. i)u tenu 

XyHl, Des saisom 


Pa-c. I 
a.*». 
aG. 
3o. 


• 

Xyi. Per passeggiarc 
di Jiori . , , , 

Xyit. Del tempo . 
Xy tll. Delle sfagioui 


l/l un giardino Pag. 

• • • • ,f • «» 

a6. 
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U I A L O G 11 1. 


/. Pour s' informer de la s tnté d' une 

P* rsonne ... t ... . 34. 

JI. La visite à un ami .... 38 

///. P, 'Ur r.nteicier qurlqn' un dont 

on a rreu ila l ientuits ... 4 ^ 

IV. P <ur fuh:e de 3 eontplimms oHi- 

peans à quelque and 45 . 

a Pour $' Itubdler ‘ 4^*- 

ri. Une Datne et su femme de chambre 4f)- 
y U, Pour déjeuner ...... 5a 

yill. Le daté . 5.i. 

IX. Pour jouer cuir cartes . . . 5g. 

X. P>’ur aller an théitie ... 61 

XI. Pour demander d t nouvelles . ,04 

Xil. Du tenu et de f leure. ... 67 . 

Xiil. Pi'ur porter tes langues l'alienne ^ , » . . 

Français, Anglaise , et AUem inde ja 

Xiy. Sur .Uê plaisir de la campagne 74-. 

XP", Pour fyire vitiU à un malade 77 . 


/. Per domandre delf altrui soluté . 

H. Per far visita ad un amico . . 

Ul P T rend. re grazie de favori ri- 

ly a Per offrire dei piaceri a qual- 

che amico , . 

y Per vestirsi . ....... 

yj I‘'ra una S'ignora e la sua Camiriera 
y il- Per far colazione. ... . • • 
yiU Pel pranzo . , . » , , » 

IX Per giuocare nlle^ carte • . • 

X Per and ire al tratrn, o alla commedia 

XI Per d ‘maud ire delle novità * . • 

XII Del tempo e dett' nra ‘ 

^X///. per par lare Italiano, Fraticese^, 

laglese , e Tedesco ...... 

XI y Dei divertimenti délia campagna, 
O délia villa 

Xy Per visitare , o far visita ad un 
ammalato 


34 . 

38 . 


4a- 
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XP^I. Pour jutrUr français . . . Page. 8o. 

XFI Per parlar Jrancé se ... « Pag, 80. 

XFII P*r comprar libri • , 8Ç, 

Xyill per première in affitto un obi- 

••«»•••• ***• tlo* 

XX P *r parlare al calsolaja , . , 98. 

XXI Preparalivi per un viaggio * • • loi# 

XXII Per auanto si è in viaggio . • io 5 . 

Continua 10 stesso itr* 

XXIII jirrivo n yenetia * • • ll 4 « 

Con'inita to stesso. , J . nr, 

XXiy, Arriva a Firenze Ilî* 

Cnntinnn lo stesso , n8, 

XXy. Atrivo n Rnma . • . • • * lS 3 . 

Cnntinnn lo stesso . , • , , « lit* 

XXyi. Arriva a Napoli . . • « • 148, 

Coniinua to stesso ...*.*• l 54 « 
Ràccnlia di Sentenze , Massime a Pra~ 

verbj scelti ' . . • »88. 

Vocabolario Francese, Italiano cd ln|f<ae. 

1. Del Mnndo in generale , • • • • 17». 
a. Degli Astri , 15a, 

\yit: Four acheter des livret 8'». 

Xyitl, Pour louer un logement . . 8g. 

»* * 

XIX, De ta cuisine' 

XX. Pour parler au cordonnier o8. 

l»e préparations t€ un voratje , loi. 

XXII. £iant en voyane . ; ^ 7 ; ïô5. 

A'ur le même sujet n,i. 

XjLlll, Là AtTivée h Fenice . . u^. 

Sur le même sujeT. . , i 7 ”^ Tîo- 

XJLIF. U arrivée à Florence 1 a 4 • 

■ Sur le même sujet. . . i-aS. 

XXF , V arrivée <i Rome .... i33 

Sur te même sujet IP . . . i 4 i. 

XXfI. L’ arrivée à Naples ! ^ ! 1I8, 

Sur le même sujêF. T I I i i i54. 

Âecmtl de Sentences , M.iximes et , 

Proreibes cheieie ! ! ^ ! i 63 . 

t 
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1. Du Monde en général .... 151. 

?• 5 '* ■ • * 5 ^*- 

3 . Du Terne ; ; : ; \ ; ; ; 

3 * • • « •»•••• 994» 

4. Jours de la semaine 175. 

g'. Gtorni dnia semtnana . , , 175. 


5 . Mesi delt annb ; T~é • % I 

& — , • î>Ja- 

1 * £ ^ ^ 
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7 . Fèi$$ tt têM$ rtmarquabUs de tannée Pag. 
é. Parties du corya humain . . 

Parties interieùresetautreiducorpe 
lô, Eçxcremens du corps . ♦ . T 
11. Cértain$ aeàUens et frefriitée 

du carpe 

la, Les cinq sens de nature et leurs 

• -A* sensaticnS . 
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p^es maladies . . . » . - • 

I S t f eune 

i6« Du penre humain 

^**.de V homme T i ^ ^ ^ 

ip, Des halfUs et des ehases qu' on 
, porte sur soi ...... 

19, Habits et autres chous qui ap- 
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“3 3. Dignités Umporeltes . . ^ ^ . 

Officiers de justice .... 

jy ufte église. . T . • . 
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tes officien tf église TTT ; T 
Des arts , des sciences^ des profes- 
sSons et de ceux qui tes professent 
Un pars 


’r 


1^. 

18a. 


ai3 

aai. 


k 


Fwia e tempi principali dellatuto P^. 
parti det cor/io umano ", I ", , 


I2!k 


9 * -P**^** interne ed aitre dei eaepo 


i?.; 


i 83 . 

10, JSscreiMnti del corpo . 

• 


iiî; 

184. 

Il* Uerti accidenti eproprietà delcw- 


i84. 

ta. i cinque sensi naturrU e 

loro sen- 


186. 

sasioni ...... 


« • • 

| 9 «« 

tbid. 

i 3 . Difetti del corpo . . 

• 


ibid. 

187. 

190. 

14. AJeUe malattie . . . 

i 5 » Dell anima .... 

• 

• • • 
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